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 La Saĝo de la Budho estas granda kiel vasta oceano, 

kaj lia Spirito estas plena de superega Kompato. 

 La Budho ne havas formon, sed manifestas sin per 

superbona figuro, kaj gvidas nin per sia senlima 

Kompatemo. 

 Tiu ĉi libro enhavas la esencon de la instruoj de la 

Budho, registritaj en la pli ol kvin mil volumoj, 

konservataj kaj transdonataj de generacio al generacio 

dum pli ol du mil kvincent jaroj, trans kaj preter la limoj 

de landoj kaj la baroj de rasoj. 

 La vortoj de la Budho entenitaj en tiu ĉi libro klare 

montras kaj tuŝas la aktualan staton de la homa vivo kaj 

menso.



 

 

DARMO -PADO 

(DHAMMAPADA)  

Ja ne per venĝemo venĝemoj iam ĉesas ĉi tie.  

Per malvenĝemo ili ja ĉesas. (5) 

 

Stultulo konanta sin stulta ĝuste tial saĝas.  

Stultulo pro saĝo fiera vere nomindas stultulo (63) 

 

Se iu milon da miloj da homoj en batalo venkus,  

kaj alia venkus sin mem, tiu batalanton superus. (103) 

 

Pli bone ol vivi cent jarojn sen vidi la plej bonan darmon 

estas unutaga vivo, vidante la plej bonan darmon. (115) 

 

Malfacilas iĝi homo. Malfacilas de mortontoj vivo. 

Malfacilas veran darmon aŭdi.  

Malfacilas de Budhoj apero. (182) 

 

Ĉiun malbonon ne fari, sanige ekagi, propran psikon 

purigi — jen de la Budhoj la mesaĝo. (183) 

 

Ne povas filoj protekti, ne patro, ne parencaro.  

Por kiu atingis la finon, parenco ne estas protekto. (288) 
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BUDHO ŜAKJAMUNIO 

I 

LA VIVO DE LA BUDHO 

 

1. La anoj de la Ŝakja-klano loĝis laŭlonge de la rivero 

Rohinio kiu fluas inter la sudaj montetoj ĉe la piedo de 

Himalajoj. Ilia reĝo, Sudodano Gotamo, starigis ĉefurbon 

ĉe Kapilavasto, kaj tie konstruigis sian grandan kastelon; 

li saĝe regis kaj ĝuis la ĝojan omaĝon de sia popolo. 

La reĝino, Majo, estis filino de la onklo de la reĝo, 

kies onklo ankaŭ estis reĝo de najbara regiono de la sama 

Ŝakja-klano. 

Dum dudek jaroj mankis al ili infano. Sed unu 

nokton ŝi havis strangan sonĝon, en kiu ŝi vidis blankan 

elefanton eniri en sian uteron tra sia dekstra flanko, kaj ŝi 

gravediĝis. La reĝo kaj la popolo ĝojegis kaj anticipis la 

naskiĝon de reĝa infano. Laŭ ilia kutimo la reĝino reiris al 

la hejmo de siaj gepatroj por akuŝo, kaj survoje, en la bela 

printempa sunlumo, ŝi ripozis en Lumbinio-Ĝardeno. 

Ĉirkaŭ ŝi aromis aŝokaj floroj, kaj ravite, ŝi etendis 

sian dekstran brakon por pluki branĉon, kaj en tiu 

momento, princeto naskiĝis.  Ĉiuj ŝiaj akompanantoj, 

kune kun ĉielo kaj tero, jubilis la gloron de la reĝino kaj 

ŝia princa infano. Tiu memorinda tago estis la oka de 

Aprilo. 

La reĝo treege ĝojis, kaj nomis la infanon Sidarto, 
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kiu signifas “Ĉia deziro plenumita”. 

 

2. Tamen, en la reĝa palaco la ĝojego ne daŭris longe, 

ĉar post kelkaj tagoj la bela reĝino Majo subite mortis. 

Sekve, ŝia pli juna fratino, Mahaprajapatio, fariĝis nutro-

patrino por la infano kaj tre zorge kaj ame edukis lin. 

Ermito nomata Asito, kiu loĝis en proksima mont-

aro, rimarkis brilan lumon ĉirkaŭ la kastelo, kaj inter-

pretis ĝin kiel bonan aŭguron. Li do malsupreniris al la 

palaco, kaj tie li ricevis permeson vidi la infanon. Li 

antaŭdiris: “Tiu princo, se li restos en la palaco ĝis li 

maturiĝos, fariĝos granda reĝo kaj subigos la tutan 

mondon. Sed se li forlasos la kortegan vivon  por sekvi 

religian vivon, li fariĝos Budho, la Savanto de la mondo.” 

Unue, la profetaĵo multe plaĉis al la reĝo, sed baldaŭ 

li maltrankviliĝis pro la ebleco, ke lia solfilo forlasus la 

palacon por fariĝi senhejma ermito. 

Kiam la princo aĝis sep jarojn, li eklernis lecionojn 

pri civilaj kaj militaj artoj, sed lia penso inkliniĝis al aliaj 

aferoj. Unu printempan tagon, li eliris el la kastelo kun sia 

patro, kaj rigardis farmiston, kiu plugas. Li vidis birdojn 

malsupren surteriĝi kaj forporti tervermojn elplugitajn de 

la farmisto. Li sidiĝis en la ombro de arbo kaj enpensiĝ-

ante, murmuris al si, “Ho ve, kial unuj vivaĵoj mortigas la 

aliajn? “ 

Li, kiu perdis sian patrinon preskaŭ tuj post sia 

naskiĝo estis tiom pli profunde impresita ĉe la tragedio de 

tiuj bestetoj. 
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Tiu ĉi spirita vundo estis tiel profunda, ke ĝi ne 

resaniĝis dum li maturiĝadis. Aflikto pro la homa vivo  

kvazaŭ eta cikatro sur juna arbo  poste pli kaj pli 

kreskis en lia menso. 

La reĝo pli kaj pli maltrankviliĝis pro la profetaĵo de 

la ermito, kaj klopodis ĉiel gajigi la princon kaj forturni 

liajn pensojn al aliaj aferoj. Kiam la princo estis 19-jara, 

la reĝo aranĝis, ke li edziĝu kun princino Jaŝodaro, kiu 

estas filino de Suprabudo, la sinjoro de Devadaho-kastelo 

kaj frato de la mortinta reĝino Majo. 

 

3. Dum la sekvantaj dek jaroj, la princo loĝis en la 

Palaco kaj en la sezonaj Pavilonoj: Printempa, Aŭtuna kaj 

Pluvsezona, kie oni amuzis lin per muzikado, dancado kaj 

kantado. Sed intertempe liaj pensoj ĉiam revenis al la 

problemo de homa suferado: li kontempladis por atingi 

komprenon pri la vera signifo de la homa vivo. 

 “Tiuj ĉi luksaĵoj de la palaco, tiu ĉi sana korpo, tiu 

ĉi ĝojo de la juneco! Kion tiuj aferoj entute signifas por 

mi?”  li demandis. “Homo foje malsaniĝos, nepre 

maljuniĝos kaj seneskape mortos. Dume li fieras pri sia 

juneco, pri sia forta sano, pri sia vivo, sed por kio? Ĉiuj 

tiuj aferoj estas tiel pasemaj!” 

“Ĉiu homo, luktante por sia vivo, nature serĉas ion 

valoran por si. Sed estas la du manieroj de serĉado, nome, 

erarserĉa kaj verserĉa. La erarserĉa signifas, ke, kvankam 

rekonas, ke lia malsaniĝo, maljuniĝo kaj morto estas 

neeviteblaj, li tamen serĉas ion valoran el la sama 
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kategorio de pasemaj aferoj de la homa vivo.” 

“La verserĉa signifas, ke li rekonas la veran naturon 

de ĉiuj pasemaj aferoj kaj suferoj de la homa vivo, kaj 

atingas la staton, kiu transcendas ĉiujn tiajn, por serĉi ion 

vere indan por la vivo. Ŝajnas, ke mi, kiu vivas en la 

palaco de plezuroj, estis erara verserĉanto.” 

 

4. Tiel daŭris la mensa konflikto de la princo ĝis lia 

29-a jaro, kiam naskiĝis lia solinfano Rahulo. Tiam li 

decidis forlasi sian palacan hejmon, por komenci la vivon 

senhejman kaj peralmozan de spirita vojserĉanto. Unu 

nokton li efektivigis tiun planon, forlasante la kastelon, 

akompanate de nur unu ĉaristo Ĉandako, kaj rajdante sur 

la neĝblanka ĉevalo Kantako. 

Apenaŭ ili ekiris, multaj diabloj venis al la princo 

por tenti, dirante: “Estas pli bone, ke vi reiru al la kastelo 

kaj serĉu alian solvon; tiuokaze la tuta mondo fariĝos 

via!” Sed li silentigis ilin, kriante, “For la diabloj! Mi 

deziras nenion de ĉi tiu mondo!” Per sia potenca voĉo li 

sukcesis forpeli ilin. Li do razis sian kapon, kaj portante 

almozbovlon en la mano, li nun sola piediris suden. 

Unue la princo vizitis la ermiton Bagavo kaj 

observes lian asketisman praktikon; poste li iris al Arado 

Kalamo kaj al Udrako Ramaputro por lerni iliajn 

metodoln por atingi spiritan altecon, sed praktikinte ilin 

sufiĉe longe, li konvinkiĝis, ke ili ne kondukos lin al 

Iluminiĝo. Fine li iris al la lando Magado kaj praktikis 

asketismon en Uruvilvo-arbaro ĉe la bordo de la rivero 
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Najranĵano, kiu fluas preter la kastelo Gajo. 

 

5. Lia praktikmetodo estis senekzempla kaj tiel intensa, 

ke li mem diris pri ĝi poste: “Neniu asketo estinta, estanta 

aŭ estonta, iam praktikis aŭ praktikos pli severe ol mi.” 

Tamen ankoraŭ la princo ne povis atingi sian celon. 

Post ses jaroj en la arbaro, li rezignis la asketisman 

praktikon. Li sin banis en la rivero, kaj akceptis bovlon da 

lakto el la mano de Suĵato, junulino, kiu loĝis en najbara 

vilaĝo. 

La kvin kunuloj, kiuj vivis kun la princo dum la ses 

jaroj de lia asketisma praktikado, kun mirego rigardis lin 

ricevi lakton el la mano de junulino; ili kredis ke li 

malnobliĝis pro tio; kaj forlasis lin. 

Do la princo estis forlasita sola. Ankoraŭ li estis 

malforta, sed riskante perdi la vivon, li donis sin al la lasta 

meditado sub arbo, dirante al si, “Eĉ se mia sango sekiĝus, 

mia karno putrus, miaj ostoj pereus, mi neniam forlasos 

tiun ĉi lokon antaŭ ol mi trovos la vojon al Iluminiĝo! “ 

Lia interna baraktado de tiu tago estis super ĉiaj 

priskriboj. Lia menso forte luktadis kontraŭ la mal-

trankviligaj pensoj, la nigraj ombroj, kiuj svarmis 

ŝvebante super lia animo, kaj ĉiaj logaĵoj de la diabloj, 

kiuj sieĝis lin. Ja estis malfcila batalo, pro kiu ja preskaŭ 

okazis, ke lia sango sekiĝis, lia karno putris, kaj liaj ostoj 

pereis. Sed li venkis la batalon. 

Kiam la matena stelo aperis en la orienta ĉielo, la 



Budho Ŝakjamunio 

- 7 - 

batalo estis finiĝinta, kaj la spirito de la princo estis tiel 

klara kaj hela kiel serena tagiĝo, ĉar li jam trovis la vojon 

al Iluminiĝo. Estis la oka tago de Decembro, kiam la 

princo fariĝis Budho en sia 35-a jaro. 

 

6. De tiu tempo la princo estis konata per diversaj 

alinomoj: la Budho, la Perfekta Iluminiĝinto, Ŝakjam-unio, 

la Respektindulo de la Ŝakja-klano, kaj la Monda Beatulo. 

Unue li iris al Mrigadavo en Varanaso, kie loĝis la 

kvin amikaj almozuloj, kiuj antaiŭe vivis kun li dum la 

ses jaroj de lia asketa vivo. Komence ili evitis lin, sed 

aŭskultinte lian instruon, ili kredis al li kaj fariĝis liaj 

unuaj sekvantoj. Poste li iris al Raĵagriho-Kastelo kaj 

varbis Reĝon Bimbisaro, kiu estis lia malnova amiko. De 

tie li rondiris en la lando, por disvastigi la instruon. 

Homoj kolektiĝis al li kiel la soifantaj al akvo kaj la 

malsatantaj al nutraĵo. Du grandaj disĉiploj, Ŝariputro kaj 

Maŭdgaljajano, kun siaj du mil disĉiploj, venis al li. 

 La patro de la Budho, Reĝo Sudodano, kiu devis 

multe suferi pro sia filo forlasinta la palacon, la nutro-

patrino Mahapraĵapatio, la edzino, Princino Jaŝodaro kaj 

ĉiuj anoj de la Ŝakja-klano kredis lian instruon kaj sekvis 

lin. Kaj multaj aliaj fariĝis adeptoj kaj fidelaj kredantoj. 

 

7. Kvardek kvin jarojn la Budho rondvojaĝis en la 

lando, predikante kaj persvadante homojn ke ili sekvu la 

ĝustan vivmanieron laŭ lia instruo, ĝis li atingis la aĝon 

de 80 jaroj. Unu tagon, kiam li estis ĉe Vaiŝalo, survoje de 
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Raĵagriho la Ŝravastio, li malsaniĝis. Tiam li diris, ke post 

tri monatoj li eniros en Nirvanon. Kaj li veturis ĝis li 

venis al Pavo, kaj tie li fariĝis serioze malsana pro 

almozmanĝo donita al li de Ĉundo, forĝisto. Malgraŭ la 

malsano kaj doloro, li venis en la arbaron apud 

Kuŝinagaro. 

 Tie, li kuŝiĝis inter du grandaj sala-arboj, kaj fervore 

instruis al siaj disĉiploj ĝis la lasta horo. Tiel li finis sian 

laboron de la granda spirita gvidanto de la mondo kaj 

eniris en la Nirvanon. 

 

8. En Kuŝinagaro ĉiuj lamentis pro la forpaso de la 

Budho; sub la gvidado de Anando, la plej amata disĉiplo 

de la Budho, oni kremaciis lian korpon laŭleĝe. 

 La reĝo de Magado, Aĵataŝatro, kaj ankaŭ reĝoj de 

sep najbaraj regnoj deziris dividi inter si la ostojn de la 

Budho. Sed la anoj de Kuŝinagaro unue rifuzis tion, tiel 

ke granda disputo kaj malpaco, minacanta fariĝi milito, 

okazis inter ili. Sed, fine, intervenis la saĝulo Drono, kaj 

laŭ ties konsilo, la ostoj estis dividitaj inter la ok grandaj 

regnoj. La cindro el la funebra brulstako kaj la urno, kiu 

entenis restaĵon, estis donitaj al du aliaj regnoj. Kaj en 

iliaj landoj estis konstruitaj entute dek grandaj pagodoj 

por sanktenfermi la restaĵojn de la Budho. 
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II 

LA LASTA INSTRUO DE LA BUDHO 
 

1. Sub la sala-arboj en la arbaro de Kuŝinagaro, la 

Budho faris sian lastan predikon al la disĉiploj: 

 “Faru lumon al vi mem. Apogu vin sur vi, ne sur 

aliulo. Faru mian instruon (darmon) via lumo, gvidu vin 

per ĝi kaj ne lasu vin gvidi per iu alia instruo.” 

 “Konsideru vian korpon; pripensu ĝian avidecon; 

rekonante, ke ĝiaj doloro kaj plezuro estas same la kaŭzo 

de ĉia sufero, vi ne indulgu ĝiajn dezirojn. Observu vian 

menson, kaj rekonu, ke via korpa ‘memo’ estas pasema, 

kaj ne iluziu vin per ĝi. Se vi vivos vian vivon observante 

mian instruon, vi povos disigi vin disde ĉia sufero. Kiuj 

vivos sian vivon laŭ mia instruo post mia morto, nur tiuj 

estos miaj veraj disĉiploj.” 

 

2. “Miaj disĉiploj, la instruojn, kiujn mi donis al vi ĝis 

hodiaŭ, vi ne forgesu nek forlasu, sed ĉiam aŭskultu, ĉiam 

pripensu kaj ĉiam praktiku! Se vi fidele sekvos ilin en la 

ĉiutaga vivo, via vivo ĉiam estos feliĉa. 

 “La kerno de la instruoj estas, ke vi regu vian 

propran menson. Tenu vian menson for de avareco, vian 

korpon ĝusta, kaj vian parolon sincera. Ĉiam memorigu 

vin pri la nedaŭreco de via vivo, kaj vi povos liberigi vin 

for de avareco kaj koleremo, kaj vi povos eviti al vi ĉian 
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malbonon. 

 “Se via menso forlogiĝas al io pro avideco, vi 

subigu ĉi tiun kaj rezistu al la tento. Anstataŭ sklavo, estu 

la mastro de via propra menso! 

 “Depende de sia mensostato, homo povas fariĝi 

Budho, aŭ malhomo. Vojerarinta, li fariĝas demono; 

iluminita, li fariĝas Budho. Tial, regu vian menson kaj ne 

permesu, ke ĝi deflankiĝu de la ĝusta vojo. 

 

3. Laŭ miaj instruoj, vi devas respekti unu la alian, kaj 

deteni vin de ĉia disputo; vi ne kontraŭstaru unu la alian, 

kiel oleo akvon, sed intermiksiĝu kiel akvo kun lakto. 

 “Kune studu, kune lernu, kune praktiku la instruojn. 

Anstataŭ perdi tempon por vanaj kaj vantaj aferoj, vi 

kuraĝigu unu la alian kaj ĝuu la komunan vojiron, 

plukante florojn de la iluminiĝado kaj rikoltante fluktojn 

de la ĝusta vojo. 

 “La instruojn, kiujn mi donis al vi, mi ricevis per 

mia sekvado de la ĝusta vojo. Vi devas ĉiam sekvi ilin kaj 

konformigi vin al ilia spirito. 

 “Se vi malatentos ilin, tio implicas ke vi neniam 

vere renkontis min, kaj ke vi estas malproksime de mi, eĉ 

se vi efektive estas kun mi; sed se vi akceptas kaj 

praktikas miajn instruojn, vi estas tre proksime al mi, eĉ 

se vi estas fore de mi. 

 

4. “Miaj disĉiploj, mia surtera vivo baldaŭ finiĝos kaj 
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ni disiĝos, sed ne lamentu. La vivo en ĉi tiu mondo ne 

estas daŭra; neniu povas eviti la morton de la korpo. Tiun 

veron de la nedaŭreco mi baldaŭ montros per mia morto; 

mia korpo kolapsos, kiel kadukiĝinta ĉaro. 

 “Ne lamentu vane, sed konstatu veron de la 

nedaŭreco, aŭ la veran staton pri la pasemo de la homa 

vivo. Estas vane deziri la daŭrecon de tio, kio estas 

nedaŭra. 

 “La demono de mondaj deziroj ĉiam serĉas ŝancojn 

por ataki vin. Se vipuro troviĝas en via ĉambro, vi ne 

havos tie pacan dormon tiel longe, ĝis vi forpelos ĝin. 

 “Vi devas forpeli la demonon de mondaj pasioj el 

via menso, kiel vipuron el via ĉambro. Bone gardu vian 

menson! 

 

5. “Miaj disĉiploj, venas mia lasta momento, sed ne 

forgesu, ke la morto estas nur malapero de la fizika korpo. 

La korpo naskiĝis el la gepatroj kaj tenis sian vivon per 

nutraĵo; neeviteblaj al ĝi estas la malsaniĝo, kaj morto. 

 “Sed la vera Budho ne estas homa korpo; li estas la 

Iluminiĝinto. La homa korpo devas perei, sed la Saĝo de 

la Iluminiĝinto vivos eterne kiel en la Darmo, tiel ankaŭ 

en la Vojo. Tiu, kiu vidas nur mian korpon, vere ne vidas 

min. Nur tiu, kiu akceptas mian instruon, vere vidas min. 

 “Post mia morto, la Darmo estu via gvidanto. Sekvu 

ĝin, kaj vi vere sekvos min. 

 “Dum la lastaj kvardek kvin jaroj de mia vivo, mi 
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predikis ĉion de mia instruo kaj plenumis ĉion de mia 

laboro. Estas neniu sekreta instruo, neniu kaŝita signifo; 

ĉio estas instruita malkaŝe kaj klare. Miaj karaj disĉiploj, 

jen la fino. Post momento mi forpasos en la Nirvanon. Jen 

mia lasta vorto! “ 
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LA BUDHO ETERNA KAJ GLORA  

I 

LIAJ KOMPATO KAJ VOTOJ 
 

1. La koro de Budho estas Granda Kompato kaj 

Bonvoleco. La Granda Kompato estas la koro, per kiu Li 

savadas ĉiujn homojn uzante ĉiajn eblajn rimedojn. La 

Bonvoleco estas la koro, per kiu Li suferadas kaj 

ĉagreniĝas pri la malsanoj de popolo kune kun ili. 

 Ĝuste kiel patrino prizorgas pri siaj gefiloj, la Budho 

protektas, edukas kaj savas popolon ne preterlasante ilin 

eĉ unu momenton. Dirante, “Via sufero estas nenio alia ol 

mia kaj viaj ĝojo kaj feliĉo estas nenio alia ol miaj,” Li 

neniam forlasas ĉiun el ili eĉ unu momenton. 

 La Granda Kompato de Budho estiĝas pro popolo; 

pro kontakto kun ĝi estiĝas tia kredo de popolo, per kiu ili 

akiras Iluminiĝon. Tio estas simila al la fakto, ke patrino 

kompletigas sian patrinecon per la amo al siaj gefiloj; kaj 

samtempe la koro de ŝiaj gefiloj trankviliĝas pro 

kontaktado kun ilia patrino. 

 Tamen popolo ne komprenas tiun ĉi koron de Budho, 

kaj suferadas pro sia malsaĝo; ili suferas pro siaj agadoj 

faritaj laŭ vulgaraj pasioj. Portante sur siaj dorsoj pezan 

ŝarĝon de pekoj ili vagadas spiregante de loko al loko 

inter la montegoj de iluzio. 
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2. Ne pensu, ke la Kompato de la Budho funkcias nur 

por la estanta vivo; La Kompato de eterna Budho daŭras 

funkcii senĉese, de kiam homoj komence vojeraris pro sia 

malsaĝeco. 

 La eterna Budho ĉiam revelacias fronte al popolo la 

plej intiman figuron kaj provas ĉiujn eblajn rimedojn por 

savi ilin. 

 Ŝakjamunio naskiĝis kiel princo de Ŝakja-klano, 

forlasis sian hejmon, disciplinis je asketismo. Per la 

praktikado de silenta meditado Li akiris Iluminiĝon, Li 

predikis la Darmon al siaj disĉiploj kaj fine montris sian 

surteran morton. 

 Ĉar iluzioj de homoj estas senfinaj, la funkciado de 

Budho ankaŭ estas senfina; ĉar la profundeco de homaj 

pekoj estas senfunda, la Kompatego de Budho ankaŭ estas 

senfunda. 

 Do, komence de sia disciplino Li fondis la kvar 

grandajn votojn; unue, savadi ĉiujn vivaĵojn; due, for-

tranĉi ĉiujn ampasiojn; trie, lerni ĉiujn instruojn; kvare, 

atingi perfektan Iluminiĝon. Baziĝante sur tiuj ĉi kvar 

votoj, Li disciplinis sin. Tio, ke la fundamento de 

disciplino de la Budho baziĝas sur tiuj ĉi votoj, signifas, 

ke la koro de la Budho estas nenio alia ol la Granda 

Kompatego por savi ĉiujn vivaĵojn. 

 

3. La Budho votis disciplini sin por liberiĝi de peko de 

mortigo por esti bonkora kaj ne mortigi iun ajn vivaĵon, 

kaj Li deziris, ke pro tiu bonfaro homoj tenu senfinan 



La Budho Eterna kaj Glra  

- 15 - 

vivdaŭron. 

 Li votis disciplini sin por ne peki ŝtelon kaj pro tiu 

bonfaro Li deziris, ke ĉiuj homoj povu ricevi ĉion, kion ili 

bezonas. 

 Li votis disciplini sin por ne peki adulton kaj deziris, 

ke pro tiu bonfaro ĉiuj homoj povu sciiĝi la feliĉon de 

pura koro kaj ne suferi nesatigeblajn dezirojn. 

 Li votis disciplini sin por liberiĝi de malveraj vortoj 

kaj deziris, ke pro tiu bonfaro Li povu havigi al vivaĵoj 

trankvilecon de koro, per kiu ili parolas la veron. 

 Disciplinante sin por liberiĝi de falsemo, Li votis, ke 

homoj ĉiam povu paroli pri la vera vojo unu la alian en 

harmonio, pro tiu bonfaro. 

 Disciplinante sin por liberiĝi de kalumnio, Li votis, 

ke homoj estu trankvilaj en la koro kaj ne bruegu 

konfuzite, pro tiu bonfaro. 

 Disciplinante sin por liberiĝi de babilaĉo, Li votis al 

homoj kulturi la koron de simpatio, pro tiu bonfaro. 

 Li disciplinis sin por liberiĝi de avideco, kaj votis ke 

homoj estu senavaraj en sia koro, pro tiu bonfaro. 

 Li disciplinis sin por liberiĝi de kolero kaj votis, ke 

homoj estu favoremaj en sia koro, pro tiu bonfaro. 

 Li disciplinis sin por liberiĝi de malsaĝeco, kaj 

deziris, ke pro tiu bonfaro ĉiuj homoj ne havu eraran 

ideon en sia koro, t. e. malestimi la leĝon de kaŭzo-

rezulto. 
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 Tiamaniere la Kompato de Budho ĉirkaŭprenas 

ĉiujn homojn kaj ĝia esenco ja estas nenio alia ol 

funkciado por realigi la feliĉon de ĉiuj homoj. La Budho 

estas kompat-ema je ĉiuj homoj kvazaŭ gepatroj kaj sekve 

votis transigi ilin transe de maro de iluzio, t.e. vivo kaj 

morto.
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II 

SAVADO KAJ ĜIA RIMEDO 
 

1. Estas tre malfacile, ke la voĉo alvokata de Budho ĉe 

la malproksima bordo de Iluminiĝo, atingas la homojn, 

kiuj ankoraŭ baraktas en la mondo de iluzio; tial Budho 

revenas al tiu ĉi mondo kaj aranĝas Sian rimedon por 

savado. 

 Nu, mi rakontu unu parabolon; En iu urbeto loĝis 

riĉegulo, kies domo tute neatendite ekbrulegis. Tiam li ne 

estis hejme kaj kiam li revenis hejmen, li surpriziĝis de la 

brulego, kaj alvokis al siaj infanoj, kiuj tute ne rimarkis la 

brulegon, kvankam ili estis en la domo pro tio, ke ili estis 

absorbitaj de sia ludado. 

 Do, la patro kriis fronte al siaj gefiloj, “Hej, gefiloj! 

Tuj rifuĝu kaj forkuru el tiu ĉi domo.” Sed tamen ili 

neniam rimarkis lian krion. 

 La patro, timanta pri la danĝera situacio de siaj 

gefiloj, denove laŭte kriis, “Jen troviĝas kuriozaj ludiloj ĉi 

tie. Do, tuj venu ĉi tien kaj prenu ilin !” Aŭdinte, ke ‘Jen 

estas ludiloj’, la gefiloj kuraĝe elsaltis el la domo kaj 

apenaŭ povis eviti la danĝeron. 

 Tiu ĉi mondo estas kvazaŭ domo envolvita de 

brulego. Tamen homoj ne rimarkas, ke liaj domoj estas 

brulegantaj, kaj estas en danĝero, ke ili povus morti pro la 

brulego. Do, la Budho savadas homojn planante senfine 
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multon da rimedoj diversmaniere kun la koro de Sia 

Granda Kompatemo. 

 

2. Mi rakontu alian parabolon; Foje solfilo de iu riĉega 

homo forlasis sian hejmon, metis sin en la situacio de 

vagado kaj falis en la fundon de mizera vivo. 

 La patro, forlasante sian hejmlokon, serĉis sian filon 

perdiĝintan; tamen li neniel povis konstati la lokon de sia 

filo malgraŭ ĉiaj penoj. 

 Kiam kelkdek jaroj pasis post tio, lia filo finfine 

enfalinta en mizeran situacion hazarde venis vojaĝante al 

la direkto de la urbeto, kie la patro loĝis. 

 Fikse rigardante la patro rekonis sian propran filon, 

supren saltis de ĝojego kaj intencis revenigi la filon al sia 

hejmo kune kun sia servisto. Sed la filo dubis lian 

bonvolon kaj timis, ke li estus trompita; kaj sekve li ne 

volis iri tien kune kun la servisto. 

 Ĉe tio la patro ankoraŭ unu fojon alproksimigis la 

serviston al sia filo kaj ordonis diri al li, ke la riĉegulo 

bonvolas doni al li laboron de bona pago ĉe sia domo. La 

filo, allogata de la rimedo, akceptis la proponon, kaj 

fariĝis unu el la servistoj ĉe la riĉegulo. La superulo, 

nome lia patro, iom post iom progresigis lin kaj al li 

administrigis siajn ĉiujn riĉaĵojn kaj trezorojn, sed la filo 

ankoraŭ ne rekonis lin kiel sian propran patron. 

 La patro ĝojegis, ke lia filo fariĝis obeema kaj 

senpartia; kaj iun tagon li ekkonis, ke lia vivo tre 
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proksima al la fino kaj li kolektis siajn parencaron, 

amikojn kaj konatojn kaj diris, “Miaj karaj amikoj! Tiu ĉi 

persono estas mia propra filo, kiun mi traserĉis tra la tuta 

lando dum longaj jaroj; sekve de nun mia tuta riĉaĵo 

apartenas al tiu ĉi filo.” 

 Lia filo surpriziĝis de la konfeso de sia patro kaj 

diris, “Nun mi ne nur trovis mian veran patron, sed ankaŭ 

neatendite eĉ la tuto da ĉi tiuj trezoroj apartenas al mi!” 

 La riĉegulo en la parabolo indikas Budhon, kaj la 

vaganta filo signifas unu el ĉiuj vivaĵoj. La kompato de 

Budho alfrontas al ĉiuj homoj ĝuste kiel la amo de patro 

al lia solfilo. La Budho instruas, gvidas ĉiujn homojn kiel 

sian solfilon kaj faras ilin korriĉuloj per la trezoro de 

Iluminiĝo. 

 

3. Ĝuste tiel, kiel pluvo falas egale sur ĉiujn vegetalojn 

Granda Kompato de Budho etendiĝas egale al ĉiuj homoj; 

sed ĝuste tiel, kiel diversaj plantoj ricevas de la sama 

pluvo diferencajn naturojn kaj cirkonstancojn estas 

favorataj per diferencajn metodoj. 

 

4. Kiom ajn multajn infanojn gepatroj havas, ilia 

kareseco estas egala aŭ sendiferenca, sed se unu filo aŭ 

unu filino el la multaj infanoj estus malsanema, koro de la 

patro aŭ patrino estus allogata aparte al li aŭ ŝi. 

 Kvankam la Granda Kompato de la Budho 

ampleksas ĉiujn homojn, Ĝi superŝutiĝas precipe sur 

pezajn pekulojn aŭ personojn ĉagrenitajn pro malsaĝo. 
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 Ekzemple, kiel la suno leviĝas sur la orienta ĉielo 

kaj senigas tuton da mallumo de sur tero kaj kreskigas 

ĉiujn vivaĵojn, la Budho aperas inter homoj kaj ekstermas 

malbonojn kaj kreskigas bonojn. Li favoras ilin per lumo 

de saĝo kaj forigas de ili mallumon de malsaĝo kaj 

akirigas al ili Iluminiĝon. 

 Unuflanke la Budho estas patro de Favoro, kaj 

aliflanke estas partino de Kompato. Pro siaj nescio kaj 

sklaveco al vulgara deziro, homoj ofte agas kun troa 

fervorego; Budho estas ankaŭ fervorega pro Sia Kompato 

por ĉiuj homoj; kaj sekve ili neniam povas esti savataj 

escepte Kompato de la Budho. Do, ili ĉiuj devas akcepti 

senpartie la rimedojn por savado de la Budho kiel Liaj 

filoj aŭ filinoj. 
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III 

BUDHO VIVANTA POR ETERNE 
 

1. Ordinare homoj kredas, ke la Budho naskiĝis kiel 

princo kaj lernis la vojon al Iluminiĝo kiel almozulo; sed 

efektive, pasis longa tempo da preparado, por ke Budho 

ĉiam ekzistu en tiu ĉi mondo, kiu ne havas komencon nek 

finon. 

 La Budho ĉiam restadas en tiu ĉi mondo dum 

senlima tempo; Kiel Eterna Budho Li bone konas naturojn 

de ĉiuj homoj; kaj provante ĉiujn rimedojn, Li fordonadis 

sin por savi ilin. 

 En Eterna Darmo, pri kiu Budho predikis, troviĝas 

nenia falsaĵo, ĉar li konas ĉiujn aferojn en la mondo kiel 

ili ekzistas kaj instruas tion al ĉiuj. 

 Efektive, estas tre malfacile por ni ordinaruloj bone 

koni aferojn en la mondo kiel ili ekzistas, ĉar aferoj en la 

mondo, eĉ kiam oni trovas ilin verŝajnigaj, estas nek veraj, 

nek malveraj, kaj eĉ se oni trovas ilin verŝajnigaj, estas 

nek falsaj, nek malfalsaj. Bedaŭrinde malsaĝuloj ne povas 

koni okazaferojn en la mondo, tiel ĝuste kiel ili ekzistas. 

 La Budho sola bone konas ilin ĝuste tiel, kiel ili 

ekzistas. Do, Li diras, ke aferoj en tiu ĉi mondo estas nek 

veraj, nek malveraj; kaj nek bonaj nek malbonaj: kaj Li 

montras ilin ĝuste tiel kiel ili ekzistas. 



La Budho Eterna kaj Glora 

- 22 - 

 Tio, kion la Budho intencas instrui al ili, estas jena, 

“Ĉiuj homoj devas planti radikon de bono laŭ siaj 

personecoj, agoj kaj piecoj.” 

 

2. La Budho instruas pri Darmo al homoj ne nur per 

vortoj, sed ankaŭ per sia vivo. Lia vivdaŭro estas senfina, 

sed por veki homojn, kiuj estas ĝisoste avaraj, Li montras 

al ili la figuron de siaj vivo kaj morto. 

 Ekzemple, jen estis kuracisto, kiu havas multajn 

infanojn. Dum lia foresto, kiam li vojaĝis al alilando, la 

infanoj hazarde trinkis malbonan trinkaĵon kaj estis 

angorantaj. Reveninte li surpriziĝis de tio kaj donis al ili 

bonan medikamenton. 

 El liaj infanoj tiuj, kiuj ne estis perdintaj normalan 

mensostaton, prenis la donitan medikamenton kaj povis 

forigi sian turmenton de malsaniĝo dank’ al tio, sed el ili 

tiuj, kiuj jam estis perdintaj siajn normalajn mensostatojn, 

ne prenis la medikamenton. 

 La kuracisto, instigita de sia patreca amo por infanoj, 

decidis al si mem preni iun rezolutan rimedon por kuraci 

iliajn malsanojn. Dirante al siaj infanoj, “Mi nun devas 

ekiri por longa vojaĝo. Mi jam maljuniĝis kaj sekve 

antaŭvidas proksiman finon de mia vivdaŭro. Do, kiam vi 

aŭdos mian morton, vi trinku la medikamenton postlasitan 

ĉi tie kaj ĉiu el vi resaniĝu por ĉiam,” li ekiris por sia 

longa vojaĝo kaj poste sendis sian komisiiton kun 

komisio al ili por informi ilin pri sia morto. 

 Aŭdante tiun ĉi fakton liaj gefiloj treege malĝojis; 
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kaj dirante, “Nia kara patro mortis. Ni jam perdis gravan 

apogilon de ni,” ili lamentis. Rememorante la testamenton 

postlasitan de sia patro, ili trinkis la medikamenton pro sia 

troa malĝojego, kaj resaniĝis. 

 Ĉu homoj kondamnus la trompadon de tiu ĉi 

patrokuracisto? Budho similas al tiu patro. Li, tiel same 

uzas la fikcion de vivo kaj morto por savi homojn, kiuj 

enprofundiĝas en la sklavecon de deziroj. 
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LA FIGURO DE BUDHO KAJ LIA 

VIRTO  

I 

TRI FIGUROJ 
 

1. Ne serĉu por ekkoni Budhon per Lia formo nek 

atributoj. Lia formo aŭ atributoj ne estas vera Budho. La 

vera Budho estas Iluminiĝo mem. Tial tiu, kiu komprenas 

Iluminiĝon, estas vidanto de Budho mem. 

 Se iu, vidante superan figuron de Budho, pensas, ke 

li vere vidis Budhon, tio devenas de eraro liaj malkleraj 

okuloj. Jen estas nenia ajn rimedo vidi la veran figuron de 

Budho por ordinaruloj en la mondo. Ili nek povas ekkoni 

Budhon mem per kia ajn distingata skribaĵo, nek povas 

esprimi ĉion pri vera figuro de Budho per kiaj ajn lertaj 

vortoj. 

 Kvankam ni parolas pri Lia formo, la Eterna Budho 

ne havas difinitan formon. Sed kontraŭe Li povas 

manifesti Sin per la formo. Kvankam ni priskribas pri Liaj 

atributoj, la Eterna Budho ne havas difinitajn atributojn. 

Sed kontraŭe Li povas manifesti Sin per ĉiuj bonegaj 

atributoj. 

 Do, se iu ajn vidus Lian formon pureme kaj 

perceptus Liajn atributojn klare, sed ne alteniĝus al la 

formo nek la atributoj, li estas tiu, kiu havas kapablon vidi 

kaj ekkoni Budhon. 
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2. La korpo de Budho estas Iluminiĝo mem. Estante 

senforma kaj sensubstanca, Ĝi ĉiam estiĝis kaj estiĝos. Ĝi 

ne estas fizika korpo, kiu devas esti nutrata de nutraĵo. Ĝi 

estas eterna korpo, kies substanco estas saĝeco. Pro tio 

Budho havas nek timon, nek malsanon; Li estas eterne 

senŝanĝa. 

 Do, Budho neniam formortas por eterne; dum Lia 

Iluminiĝo ne detruiĝas, Budho neniam formortas. Tiu ĉi 

Iluminiĝo ja aperigas sian figuron kiel Lumo de sia saĝo, 

kiu vervekas homojn kaj renaskigas ilin en la Lando de 

Budho. 

 Tiuj, kiuj plene komprenas tiun ĉi rezonon, fariĝas 

la filoj de Budho; Ili akceptas instruojn de Budho kaj 

firme tenas ilin. Kaj ili komunikigas la Darmon al venonta 

generacio. Vere, nenio ekzistas pli mirinda ol la povo de 

Budho. 

 

3. Budho havas triopan korpon. Unue, la korpo de 

Esenca aspekto aŭ sanskrite ‘Dharma-kāya’; due, la korpo 

de Rekompenca aspekto aŭ sanskrite ‘Saṁbhoga-kāya’; 

trie, la korpo de Respondata aspekto aŭ sanskrite 

‘Nirmāṇa-kāya’. 

 Dharma-kāya havas Darmon mem kiel sian korpon; 

la vera rezono kiel ĝi estas en la mondo, unuiĝas kun la 

Saĝo, kiu povas kompreni la rezonon, kaj tio estas dirata 

Darma-korpo. 

 Pro tio, ke Darmo mem estas Budho, tiu ĉi Budho 
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havas nek koloron nek formon; pro tio, ke la Budho havas 

nek koloron nek formon, Li havas nek lokon por veni nek 

ejon por foriri; pro tio, ke Li havas nek lokon por veni nek 

ejon por foriri, jen troviĝas nenia loko nesuperplenigata 

de Li; la Darma korpo ja estas plendisvastiĝanta ĉie, kie 

estas vivaĵoj, simile al vasta ĉielo. 

 La Budho ne estiĝas, pro ke homoj pripensas pri Li, 

nek Li malestiĝas pro ke homoj forgesas Lin; nek venas 

Li, kiam homoj ĝojas, nek foriras Li, kiam ili malatentas. 

Konklude la Budho estiĝas super diversaj moviĝoj de 

homaj koroj. 

 Tiu ĉi korpo de Budho estas plenplena en ĉiaj 

mondoj, vastiĝas en ĉiuj lokoj kaj tenas konstantan 

loĝadon por eterne kun nenia rilato al la ideo pri la Budho, 

kiun homoj havas en si ordinare. 

 

4. Saṁbhoga- kāya estas tiu, en kiu aperas la Darma-

korpo sen formo aŭ figuro. Li fondas siajn votojn sanktajn, 

amasigas siajn ekzerciĝojn, montras sian nomon, kaj 

gvidas ilin al la plej supera vojo por liberigi ilin de suferoj. 

 Tiel Kompato estas esenco de tiu ĉi Budho, kaj per 

diversaj rimedoj Li savas sennombrajn homojn. Li for-

brulegas brulaĵojn de pasioj, kiujn homoj havas en si, 

kvazaŭ fajrego forbrulegas ĉiujn aĵojn kaj Li forpelas 

polvojn de iliaj ĉagrenoj kvazaŭ ventego disblovas polvo-

amason. 

 Nirmāna- kāya estas tiu, kiu adaptante sin al 

karakteroj de ĉiuj homoj, aperigas sian figuron en tiu ĉi 
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mondo, kaj montras la aspektojn de naskiĝo, mortiĝo kaj 

akiro de Iluminiĝo. Por gvidi homojn Budho en tiu ĉi 

korpo uzas diversajn rimedojn kiel malsaniĝo aŭ morto. 

 Kvankam la korpo de Budho originas el unu Darma-

korpo, tamen, Ĝi aperas diference antaŭ homoj pro tio, ke 

ili havas malsamajn karakterojn. Sed eĉ kiam la figuro de 

Budho, kiun oni vidas, ŝajnas malsame laŭ la mensostatoj 

de verserĉado, agoj kaj kapablecoj ĉe la flanko de homoj, 

Budho montras nur unu veron al ili. 

 Budho dividiĝas en tri korpojn, sed Lia koro kaj celo 

estas unu  helpi kaj savadi homojn. 

 Eĉ kiam Budho aperus en ĉiaj mondoj kun Sia 

senlima kaj supera korpo, Lia korpo ne estas Budho mem, 

ĉar Budho ne estas karno. Havante Iluminiĝon en si kiel 

sian korpon, Budho plenpleniĝas en ĉiuj vivaĵoj kaj 

aperigas sin mem antaŭ tiuj, kiuj vidas la veron. 
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II 

RENKONTIĜO KUN BUDHO 
 

1. Estas tre malofte, ke Budho aperas en tiu ĉi mondo. 

Li sola vervekiĝas en tiu ĉi mondo, enkondukas la 

Darmon, disigas retojn de duboj, elradikigas ampasiojn 

kaj ŝtopfermas la fonton de malbonaj agoj; tiamaniere Li 

paŝadas tute libere tra la mondo. Vere estas nenia bono ol 

respekti kaj adori Budhon en tiu ĉi mondo. 

 La Budho aperas en la mondo suferplena, ĉar Li ne 

povas forlasi popolon suferantan; Lia sola celo estas 

disvastigi la Darmon kaj favori ĉiun popolon. 

 Estas tre malfacile enkonduki la Darmon en la 

mondon, kiu estas plenigita de maljusteco kaj falsaj 

opinioj, kaj kiu vane baraktas kun nesatigeblaj deziroj kaj 

malkomfortoj. Budho frontas kontraŭ tiuj ĉi malfacilaĵoj 

pro Lia Granda Amo kaj Kompato. 

 

2. La Budho estas bona amiko al ĉiuj en tiu ĉi mondo. 

Se homoj ĉagreniĝantaj pro peza ŝarĝo de pasioj, renkont-

iĝus kun Li, Li kuraĝas porti ŝarĝon de pasioj sur siaj 

ŝultroj anstataŭ ili. 

 Budho ja estas vera instruisto en tiu ĉi mondo. Se 

homoj suferantaj pro malsaĝa iluzio renkontus Lin, Li 

forpelas iliajn mallumojn per Lumo de Saĝo. 
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 Simile al bovido ĝuanta sian patrinvivon kun sia 

patrino, tiuj, kiuj unuan fojon aŭdis la instruon de la 

Budho, ne volas postlasi Lin, ĉar tio, ke ili aŭdas Liajn 

instruojn, ĉiam estas grandaj ĝojo kaj feliĉo por ili. 

 

3. Kiam la luno ekmalaperas, oni diras, ‘La luno 

eksubakviĝas.’ Kaj kiam la luno ekaperas, oni diras, ‘La 

luno ekaperigas sian figuron.’ Sed, fakte ĝi ĉiam lumas, 

kaj sekve ĝi neniam ekaperas nek malaperas. Tiel same 

Budho ankaŭ estas konstanta sen naskiĝo kaj morto, sed 

Li montras al homoj naskiĝon kaj morton nur por eduki 

kaj gardi ilin. 

 Kvankam oni diras, ‘La luno pleniĝas aŭ 

malkreskas,’ tamen ĝi ĉiam estas plena, kaj nek kreskas 

nek malkreskas. Tiel same Budho ankaŭ estas konstanta 

sen vivo kaj morto, sed ĉe Li troviĝas naskiĝo kaj morto 

nur en la okuloj de homoj. 

 Krom tio la luno aperigas sin ĉie,  super urbeto, 

super dormanta vilaĝo, monto, rivero; ĝi estas vidata en 

fundo de lageto, en poto de akvo, kaj eĉ en roseroj sur 

foliopintoj. Eĉ kiam iu ajn persono vojiradas mal-

proksimen al cent aŭ mil mejloj da distanco, la luno ĉiam 

akompanadas lin. La luno mem estas konstanta, sed ĝi ne 

estas egala en okuloj de homoj. Budho ankaŭ tiel same, 

montras senmezurajn figurojn al homoj laŭ iliaj person-

ecoj, sed en Li mem Lia esenco ĉiam ekzistas senŝanĝa. 

 

4. Ambaŭ la apero kaj malapero de Budho en tiu ĉi 
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mondo ne estas elfarataj sen leĝo de kaŭzo kaj rezulto. 

Kiam venas bona tempo por savi homojn, Li refoje aperas 

en tiu ĉi mondo, sed tamen kiam la kunligitaj kaŭzo kaj 

vickaŭzo por tio finfiniĝas, alivorte Lia misio por tio estas 

plenumita, tiam Li malaperas for de tiu ĉi mondo. 

 Eĉ se oni trovus la figuron de vivo kaj morto ĉe Li, 

esence vivo kaj morto ne povas okazi ĉe Li mem. 

Konante tiun ĉi rezonon, oni ne devas esti surprizita kaj 

timigita je la ‘vivo kaj morto’ montritaj de Budho kaj je 

ŝanĝiĝo de ĉiuj vivaĵoj; tiel oni celu vervekiĝi kaj proprigi 

al si la Plej Superan Saĝon. 

 La rezono, ke Budho mem estas ne korpo sed 

Iluminiĝo, estas jam klarigita. Korpo fakte estas ujo. 

Kiam la Iluminiĝo en ĝin estas enmetata, ĝi estas nomata 

Budho. Do, tiu, kiu malĝojegas je la mortiĝo de Budho 

alkroĉiĝanta al ŝanĝiĝo de Lia korpo, neniam povas vidi 

la veran Budhon. 

 Estas evidente, ke la vera naturo de ĉiuj aferoj 

transcendas la distingon de apero kaj malapero, de alveno 

kaj foriro, kaj de bono kaj malbono. Ĉiu afero estas 

Ŝunjato kaj perfekte egala. 

 Ĉiuj distingoj devenas de erara konsidero de vid-

antoj. La vera figuro de Budho, malkaŝe dirite, estas tio, 

kio nek aperas nek malaperas. 
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III 

SUPERA VIRTO 
 

1. La Budho ricevas la respekton de mondo, ĉar Li 

havas jenajn kvin distingajn virtojn:  Lia distingita 

aga-do, Lia distingita vidpunkto, Lia distingita Saĝo, 

prediki klare la vojojn al Iluminiĝo, kaj gvidi homojn al 

disciplino por Iluminiĝo lerte laŭ Lia instruo. 

 Krome la Budho havas ok virtojn, la unua estas  

Li donas benon al popolo; la dua estas ― popolo gajnas 

tujan profiton en tiu ĉi mondo laŭ la instruo de la Budho; 

la tria estas  Li prave instruas mondajn bonon aŭ 

malbonon kaj juston aŭ maljuston; la kvara estas  Li 

instruas al ili justan vojon kaj enigi ilin en Iluminiĝon; la 

kvina estas  Li gvidas iun ajn homon al unu egala vojo; 

la sesa estas  Li neniam havas arogantecon en la koro; 

la sepa estas  Li praktikas laŭ sia parolo kaj Li parolas 

laŭ sia praktiko; la oka estas  al Li tute mankas iluzio 

kaj sekve Li plenumas siajn ekzercojn sen trompo. 

 Kaj plie la Budho per sia praktikado de meditado 

proprigas pacon kaj trankvilecon kaj estas brilanta kun 

favoro, kompatemo, feliĉo kaj aplombo. Frontante al ĉiuj 

homoj Li forigas ĉiajn makulojn de iliaj koroj. Tia-

maniere Li ĝuas la ĝojegon, kiun havas nur korpura sankt-

ulo. 
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2. La Budho estas ambaŭ patro kaj patrino por popolo 

de la mondo. De post ilia infano naskiĝis, dum dek ses 

monatoj ĝiaj patro kaj patrino ambaŭ alparolas al sia 

suĉinfano per siaj infanetŝajnaj vortoj kaj donas grade kaj 

pacience al ĝi lecionon de vortoj facilaj. Tiel same la 

Budho ankaŭ predikas siajn instruojn laŭ la vortoj de 

popolo kaj aperigas Sin laŭ la vido de popolo kaj metas 

ilin en trankvilecon kaj neskueblan korstaton. 

 Kaj plie Budho predikas sian instruon per unu 

lingvo, kiun homoj aŭskultas laŭ siaj personecoj, kaj 

ekstaziĝas kvazaŭ la Budho predikas sian instruon por ĉiu 

mem el ili. 

 La korstato de Budho estas transcenda el la ideo de 

vojerarantoj aŭ vagantoj pro iluzio kaj nepriskribebla 

ĝisfunde per homaj vortoj. Sed se oni persiste provus 

elmontri ĝin, al li nenia rimedo ekzistas alie ol elfari tion 

per iu parabolo. 

 Kvankam akvo de la rivero Gango ĉiam estas 

makule kirlata de paŝadoj de ĉevaloj kaj elefantoj kaj de 

movadoj de testudoj kaj fiŝoj, tamen ĝi ĉiam estas pura 

kaj senmakula. Simile al tiu ĉi rivero, eĉ kiam Lia instruo 

estas malordigata de konkure venantaj fiŝoj kaj testudoj 

paganismaj, la Budho ne povas esti malordigata de tielaj 

ideoj, kaj ĉiam estas pura kaj senmakula. 

 

3. Ĉar la Saĝo de Budho estas perfekta kaj foriĝas de 

ekstremoj de antaŭjuĝoj, ĝi baziĝas sur la absoluta 

mezvoja ideo, kiu estas super ĉiuj vortoj priskribi. Ĉar Li 
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estas ĉioscia, Li ĝisfunde scias la pensojn kaj sentojn de 

ĉiuj homoj kaj ekkomprenas ĉion en tiu ĉi mondo klare 

unu momenton. 

 Kiel la steloj en la ĉielo orbrile speguliĝas super la 

serena oceano, tiel la pensoj, sentoj kaj cirkonstancoj de 

popolo speguliĝas sur la maro de profunda Saĝo de 

Budho. Tio ĉi estas la kaŭzo kial Budho estas nomata la 

perfekta Iluminiĝinto, la Ĉioscianto. 

 La Saĝo de Budho malsekigas la sekajn korojn de 

popolo, donas al ili lumon de Saĝo kaj instruas al ili la 

signifon de tiu ĉi mondo,  ĝiaj kaŭzoj kaj rezultoj kaj 

ĝia prospero kaj malprospero. Efektive popolo komprenas 

aspekton de la mondo, nur per helpo de la Saĝo de Budho. 

 

4. Budho ne ĉiam aperas kiel Budho, sed ankaŭ iam 

kiel enkorpiĝo de malbono, iam kiel virino, unu el la 

statuoj de dioj, la figuro de reĝo kaj tiu de ŝtatisto, aŭ 

aperas en bordelo kaj en domo de vetludantoj. 

 Okaze de epidemio Li almozdonas medikamenton al 

popolo aperante kiel kuracisto kaj en milito predikas al ili 

sian instruon  animfirmecon kaj korfavorecon  

liberigus ilin de la katastrofo; por tiuj, kiuj alteniĝas al la 

ideo de konstanteco en la reala mondo, Li predikas la 

rezonon de malkonstanteco; fronte al tiuj, kiuj alteniĝas al 

la ideo de memo kaj fieraj al la doktrino de senmemo, Li 

predikas humilecon kaj sinoferon; fronte al tiuj, kiuj estas 

altenataj al la retoj de monda plezuro Li klarigas al ili 

lamentindajn vidaĵojn en la mondo. 
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 La laboro de Budho tiamaniere efikas al ĉiuj aferoj 

kaj ĉiuj okazintaĵoj en tiu ĉi mondo, kaj Liaj favoroj kaj 

Kompatoj elfluas el la fonto de Darma-korpo; la fonton de 

senfina vivdaŭreco kaj savado per senlima lumo, oni 

ankaŭ trovas en la Budho de Darma-korpo. 

 

5. La mondo similas al bruleganta domo, kiu estas 

ripete detruata kaj rekonstruata por ĉiam. Popolo en-

volvita kaj konfuzita je mallumo de malsaĝo, perdas sin 

mem en kolero, envio, ĵaluzo, malplezuro kaj antaŭjuĝo, 

pro kiuj ili estas frenezaj. Kiel suĉinfano bezonas sian 

patrinon, tiel same ĉiuj homoj devas dependi de la 

Kompato de tiu ĉi Budho. 

 Budho estas patro de la tuta mondo; tial ĉiuj homoj 

estas filoj de Budho; Budho estas la sanktulo el sanktuloj. 

La mondo flamiĝas pro kadukiĝo, malsano kaj morto; ĉie 

estas suferoj sed popolo, absorbata vana serĉado al 

mondeca plezuro, ne estas sufiĉe saĝa senti tion ĉi. 

 Budho vidis, ke tiu ĉi mondo de iluzio estas reale 

bruleganta domo, tial Li foriris de ĝi kaj trovis rifuĝon kaj 

pacon en la kvieta arbaro. Tie, el la Granda Kompato, Li 

diras, “Tiu ĉi mondo de ŝanĝiĝo kaj sufero apartenas al 

mi; tiuj ĉi ĉiuj malsaĝaj kaj senzorgaj homoj estas miaj 

filoj. Mi estas sola persono, kiu povas savi ilin de iluzio 

kaj mizero.” 

 Ĉar Budho estas la granda reĝo de la Darmo, Li 

predikas al ĉiu popolo laŭvole; do, Li aperas en la mondo 

por favori la popolon. Por savi ilin de sufero Li predikas 
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la Darmon, sed oreloj de popolo estas allogataj de avido 

kaj ili estas tute senatentemaj. 

 Sed tiuj, kiuj aŭskultas Liajn instruojn kun ekstazo 

estas liberaj de iluzioj kaj la mizero de vivo. “Popolo ne 

povas esti savata per fidado al sia propra saĝo”, Li diras, 

“kaj per kredo ili devas eniri en mian instruon. ”Tial oni 

devas aŭskulti la instruon de Budho kaj praktiki ĝin. 

 

 



 

 



 

 

 

 

 

DARMO 



ĈAPITRO LA UNUA 

- 38 - 

KAŬZOJ KAJ KONDIĈOJ 

I 

KVAROPA NOBLA VERO 
 

1. Tiu ĉi mondo estas plena de suferoj. Naskiĝo estas 

sufero. Maljuniĝo, malsaniĝo kaj morto estas suferoj. 

Renkonti homon, kiun oni malamas, estas sufere, apartiĝi 

de karulo estas sufere, barakti vane por ke oni satigu siajn 

bezonojn, estas sufere. Vere, vivo, kiu ne liberiĝas de 

deziro kaj pasio, estas ĉiam envolvita de afliktoj. Tio ĉi 

nomiĝas la Vero de Sufero. 

 La kaŭzo de homa sufero troviĝas sendube en la 

soifoj de la fizika korpo kaj en la iluzioj de vulgaraj pasioj. 

Se oni ĝisfunde esploras tiujn ĉi soifojn kaj pasiojn, li 

trovos ĝin enradikiĝintan en ardaj denaskaj instinktoj. Tia 

deziro havante fortan volon por vivi en ĝia bazo, serĉas 

ĉiujn dezirindaĵojn, eĉ se ĝi estas okaze de morto. Tio ĉi 

nomiĝas la Vero de Kaŭzo de Sufero. 

 Se iu elradikigas ĉiun deziron, kiu estas fundamento 

de tiu ĉi arda pasio, kaj estas liberigita de ĉiuj alkroĉiĝoj, 

suferoj ankaŭ estingiĝos. Tio ĉi nomiĝas la Vero de 

Ĉesiĝo de Sufero. 

 Por eniri en tia stato, en kiu ĉiu deziro kaj ĉiu sufero 

estas neniigota, iu devas sekvi la Okeran Noblan Vojon. 

 La Okera Nobla Vojo estas:  Prava vidpunkto, 

Prava penso, Prava parolo, Prava agado, Prava 
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vivmaniero, Prava klopodo, Prava atento, kaj Prava 

koncentriĝo de menso. Ĉi tiu Okera Vojo nomiĝas la Vero 

de Nobla Vojo por detrui deziron. 

 Homoj devas ellerni severe ĉi tiun veron. Ĉar ĉi tiu 

mondo estas plena de suferoj, tiuj, kiuj volas liberiĝi de 

suferoj, devas detranĉi ardan pasion. Oni povas atingi la 

staton liberigitan de arda pasio kaj sufero nur per 

Iluminiĝo. Kaj Iluminiĝo estas akirata nur per disciplino 

de tiu ĉi Okera Nobla Vojo. 

 

2. Kiu volas sekvi vojon al Iluminiĝo, ankaŭ devas scii 

ĉi tiun Kvaropan Noblan Veron. Se oni ne komprenas ĉi 

tion, li devas vagadi senfine kiel vojeraranto longan 

tempon. Kiu komprenas tiun ĉi Kvaropan Noblan Veron, 

nomiĝas homo kiu malfermis okulon al Iluminiĝo. 

 Tial, kiu volas sekvi instruon, devas klare kompreni 

signifon de Kvaropa Nobla Vero koncentrante sian 

menson. En ĉiuj epokoj ĉiu sanktulo, se li estus vera 

sanktulo, estis homo, kiu komprenis tiun ĉi Noblan Veron, 

kaj instruis tion. 

 Kiam homo klare komprenas tiun ĉi Kvaropan 

Noblan Veron, li estas unuafoje liberigita de deziro, ne 

disputas kun la mondo, nek mortigas, nek ŝtelas, nek faras 

adulton, nek trompas, nek riproĉas, nek flatas, nek envias, 

nek indignas, nek forgesas ŝanĝemon de vivo kaj nek li 

estas sur malĝusta vojo. 

 

3. Kiu sekvas Noblan Veron, similas al tiu, kiu eniras 
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en malluman ĉambron levante lamplumon per sia mano. 

Tiam mallumo tuj foriras, kaj la ĉambro pleniĝas de lumo. 

 Se iu lernas la Kvaropan Noblan Veron kaj klare 

komprenas ĝin, li akiras lumon de saĝo kaj mallumo de 

nescio malaperas. 

 Budho kondukas popolon simple indikante Kvar-

opan Veron. Kiu komprenas ĝuste la instruon, akiras 

ĝustan Iluminiĝon per ĉi tiu Kvaropa Nobla Vero kaj 

povas gardi kaj subteni aliajn en tiu ĉi nekonstanta mondo. 

Kiam oni klare komprenas Kvaropan Noblan Veron, fonto 

de malsaĝo kaj bazo de ĉiu arda pasio elsekiĝas al li. 

 Per ĉi tiu Kvaropa Vero disĉiploj de Budho atingas 

ĉiujn verojn kaj havas saĝon kaj piecon kompreni ĉiujn 

sencojn, tiel ili povas libere prediki verojn al ĉiuj. 
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II 

KAŬZOJ KAJ KONDlĈOJ 
 

1. Kiel por ĉiuj homaj suferoj troviĝas kaŭzoj kaj por 

atingi Iluminiĝom troviĝas vojo, tiel ĉiuj estaĵoj naskiĝas 

laŭ kaŭzoj-kondiĉoj, kaj ankaŭ malaperas laŭ kaŭzoj-

kondiĉoj. 

 Pluvas, ventas, plantoj floras, folioj ruĝiĝas kaj 

falas: ĉio okazas de kaŭzoj kaj kondiĉoj, kaj malaperas 

kiam ili ŝanĝiĝas. 

 Homo naskiĝas de gepatroj ; lia korpo nutriĝas per 

manĝaĵoj kaj lia menso kreskiĝas per instruo kaj sperto. 

 Tial niaj korpo kaj menso estas interligitaj de 

kondiĉoj kaj ŝanĝiĝas, kiam tio ŝanĝiĝas. 

 Kiel maŝoj interligitaj reciproke faras reton, ĉiuj aĵoj 

estiĝas interligite inter si. Se iu pensas, unu maŝo estas 

maŝo per si mem, tio estas erara. 

 Maŝo de reto fariĝas maŝo, kiam ĝi koncernas aliajn 

maŝojn. Ĉiu maŝo de reto estas neforlasebla por fari aliajn 

maŝojn. 

 

2. Floro malfermiĝas pro serioj de kondiĉoj al ekfloro. 

Kaj folioj defalas pro serioj de kondiĉoj al defalo. Floro 

ne floras per si mem, same estas pri folioj. Nenio okazas 

izolite kaj senŝanĝe. 
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 Ĉio okazas de kondiĉoj kaj malaperas laŭ la sama 

regulo; tio estas eterna nevaria leĝo. Tial, ke ĉio ĉiam 

ŝanĝiĝas kaj ne restas senŝanĝe, estas vera leĝo nevaria 

sub la ĉielo, kaj nur ĉi tio estas eterne senŝanĝa. 
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III 

RECIPROKA SUBTENO 

 
1. Do, Kie estas origino de homaj malĝojo, lamento, 

sufero kaj agonio? Tio estas en ilia alkroĉiĝo. 

 Ili alkroĉiĝas al riĉeco, al honoro kaj avareco, al 

plezuro kaj ekscitiĝo kaj al egoo. Sufero kaj ĉagreno 

naskiĝas de ĉi tiuj alkroĉiĝoj. 

 Dekomence la mondo estas plenigita de sinsekvo de 

malfeliĉoj. Krom tio jen estas malĝojo kaj suferoj pro 

neeviteblaj faktoj de malsano, maljuniĝo kaj morto. 

 Sed se oni pripensas ĉiujn faktojn, li trovas, ke 

malĝojo kaj sufero aperas pro lia alkroĉiĝo. Se li estas 

liberigata de alkroĉiĝo, lia malĝojo malaperas. 

 Se li plie esploras ĝisfunde sian alkroĉiĝon, li trovas 

nescion kaj avarecon en sia menso. 

 Nescio devenas de fakto, ke homo ne scias veran 

rezonon pri ŝanĝiĝo de aferoj. Avareco devenas de 

malpura deziro por aĵoj, kiuj vere estas neakireblaj, sed 

por ĝi li senripoze kaj blinde serĉas. 

 Pro nescio kaj avareco popolo imagas distingon, 

malgraŭ ke dekomence distingo ne ekzistas. Origine ne 

ekzistas distingo de bono kaj malbono en homa agado. 

Sed pro nescio kaj avareco oni imagas distingon kaj juĝas 

bonon aŭ malbonon. 
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 Ĉiu homo ĉiam havas malbonan ideon, ĉiam ne 

povas korekte vidi pro sia nescio kaj erare agadas katenite 

de sia egoo. Rezulte de tio naskiĝas korpo de iluzio. 

 Farante siajn agojn kiel la kampon por si mem, 

uzante distingfunkcion de la koro kiel semon, kovrante la 

koron kovritan de nescio, malsekigante ĝin per la pluvo 

de deziroj, irigaciante ĝin pere de akvo de memo, ili 

aldonas la koncepton de malbono kaj enkorpigas iluzion 

ĉirkaŭ si. 

 

2. Tial post ĉio ĉi tiu mondo estas produktaĵo de homa 

koro kaj tial tio estas homa propra koro, kiu kaŭzas 

iluziojn de malĝojo, lamento, sufero kaj aflikto. 

 Tiu ĉi tuta mondo de iluzio estas nenio alia ol la 

ombro, kiun kaŭzas tiu ĉi koro. Kaj la mondo de 

Iluminiĝo ankaŭ aperas el tiu ĉi sama koro. 

 

3. En tiu ĉi mondo estas jenaj tri eraraj vidpunktoj. Se 

oni alkroĉiĝas al ĉi tiuj vidpunktoj, ĉio en la mondo devas 

esti neata. 

 Unue iu diras, ke ĉiu homa sperto en la mondo estas 

bazita de sorto. Due iu diras, ke ĉio estas kreata de Dio 

kaj regata de Lia volo. Trie iu diras, ke ĉio okazas hazarde 

sen nenia kaŭzo kaj kondiĉo. 

 Se ĉio estas decidata de sorto, bona agado kaj ankaŭ 

malbona agado estas antaŭdestinata de sorto, feliĉo aŭ 

malfeliĉo ankaŭ estas destinata. Tiel ekzistas nenio, kiu ne 
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estas antaŭdestinata de sorto. Sekve ĉiu plano kaj klopodo 

por bonigo aŭ progresigo estos vana kaj humaneco en la 

mondo perdos esperon. 

 Pri la aliaj vidpunktoj estas same vere; se ĉio en la 

lasta rimedo estas en la mano de Dio aŭ blinda ŝanco, 

kiun esperon humaneco povas atendi? Estas ne mirinide, 

ke ĉi tiu homo perdas esperon kaj neglektas klopodon por 

agadi saĝe kaj eviti malbonon. 

 Efektive tiuj ĉi vidpunktoj estas eraraj:  ĉiuj 

aferoj aperas kaj malaperas laŭ la serio de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj. 
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TEORIO DE MENSO-NUR KAJ REALA 

STATO DE AFEROJ 

I 

ŜANĜIĜEMO KAJ NE-EGOO 

 

1. Niaj korpo kaj menso devenas de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj. Sed tio ne sekvas ke ni havas ego-personecon. 

Nia korpo estas sumo de elementoj, tial tio estas 

ŝanĝiĝebla. 

 Se ni havas ego-personecon en ni, ni povas fari 

laŭvole, tio estu tiel aŭ tio ne estu tiel. 

 Reĝo povas fari laŭvole en sia reĝolando, kiel li 

povas puni punindulon aŭ laŭdi laŭdindulon. Tamen li 

malsaniĝas kontraŭvole, maljuniĝas spite de nevolo, tiel 

lia sorto kaj lia deziro preskaŭ ne koncernas reciproke. 

 Same kiel korpo en nia menso ni ne havas ego-

personecon. Menso estas ankaŭ sumo de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj kaj tio estas ĉiam ŝanĝiĝebla. 

 Se ekzistas ego-personeco en menso, ni povas fari 

laŭvole tio estu tiel aŭ alia ne estu tiel, tamen nia menso 

ofte evitas bonon kaj ĉasas malbonon. Nenio ŝajnas okazi 

ekzakte kiel ni deziras. 

 

2. Se oni demandas ĉu nia korpo estas konstanta aŭ 

ĉiam ŝanĝiĝebla, ĉiu devas respondi, ke tio estas ne 
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konstanta. 

 Se oni demandas ĉu ŝanĝiĝebla estas sufero aŭ 

plezuro, ĉiu devas respondi, ke tio estas sufero. 

 Se ni kredas, ke tiel nepermanenta afero, tre 

ŝanĝiĝebla kaj plena de sufero, estas ego-personeco, tio 

estas serioza eraro. 

 Homa menso ankaŭ estas nekonstanta, kaj tio havas 

nenion nomatan ego-personeco. 

 Tial korpo kaj menso, el kiuj konsistas individua 

vivo kaj ekstera mondo, estas forlasitaj el la ideo de egoo 

aŭ mia posedo. 

 Tio, kio obstine persistas en egoo kaj mia posedo, 

estas simple menso malheligata de malpuraj deziroj kaj 

sensenca por saĝo,. 

 Korpo kaj ekstera mondo de tio devenas de kaŭzoj 

kaj kondiĉoj, do ili senĉese ŝanĝiĝas kaj ne haltas ŝanĝon. 

 Homa menso senfine ŝanĝanta estas kiel fluanta 

akvo de rivero, aŭ kiel brulanta flamo de lampo, tio 

ŝanĝiĝas, kaj kiel simio tio por ĉiam ĉirkaŭsaltas de loko 

al loko, kaj ne haltas eĉ momenton. 

 Saĝulo vidante kaj aŭdante tiel devas forĵeti 

alkroĉiĝon al korpo kaj menso, se li volas atingi 

Iluminiĝon. 

 

3. Estas kvin aferoj, kiujn neniu povas plenumi en tiu 

ĉi mondo: unue ne maljuniĝi, kiam ni maljuniĝas; due ne 
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malsaniĝi, kiam ni malsaniĝas; trie ne mortiĝi, kiam ni 

mortas; kvare ne dissolviĝi, kiam ni devas dissolviĝi; 

kvine rifuzi estingiĝon, kiam ni devas estingiĝi. 

 Ordinara popolo en la mondo pli-malpli frue frontas 

al tiuj ĉi faktoj kaj plejmulte konsekvence suferas kaj 

lamentas, sed tiuj, kiuj aŭdis la instruon de Budho ne 

havas tian malsaĝan suferon komprenante, ke ĝi estas 

neevitebla. 

 Ekzistas kvar veroj en la mondo. Unue ĉiuj vivaĵoj 

naskiĝas de malklareco; due objektoj de deziroj estas 

nekonstantaj, sed estas suferplenaj kaj ŝanĝiĝemaj; trie 

ĉiuj estaĵoj ankaŭ estas nekonstantaj, suferplenaj kaj 

ŝanĝiĝemaj; kvare egoo kaj mia posedo ankaŭ tute ne 

ekzistas en la mondo. 

 Tiuj ĉi veroj, ke ĉio estas ne konstanta kaj 

ŝanĝiĝema kaj egoo ne estas, ne havas koncernon kun la 

fakto de apero aŭ neapero de Budho en la mondo. Tiuj ĉi 

veroj estas senŝanĝaj rezonoj. Budho sciis tion ĉi kaj 

predikas Darmon al ĉiu popolo. 
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II 

KONSISTO DE MENSO 
 

1. Iluzio kaj Iluminiĝo devenas de menso. Ĉiu ekzisto 

aŭ fenomeno ekaperas el funkcio de menso. Tio estas 

ĝuste kiel el maniko de ĵonglisto ekaperas diversaj aĵoj 

libere. 

 Aktiveco de menso havas ne limon, tio formas 

ĉirkaŭaĵojn de vivo kaj funkcias ankaŭ senfine. Malpura 

menso ĉirkaŭiĝas kun malpura menso. Pura menso ĉirkaŭ-

iĝas kun pura menso, tial ŝanĝo de ĉirkaŭaĵoj estas 

senlima same kiel aktiveco de menso. 

 Ĝuste kiel pentraĵo estas desegnata de artisto, 

ĉirkaŭaĵoj estas kreata de aktivecoj de menso. Ĉirkaŭaĵoj 

kreataj de Budho estas puraj kaj liberaj de arda pasio, 

kontraŭe mondo kreata de homo estas malpurigata de arda 

pasio. 

 Menso desegnas diversan mondon kiel lerta artisto. 

En la mondo estas nenio ne kreata de funkcio de menso. 

 Budho ĝuste komprenas, ke ĉio devenas de menso. 

Tiamaniere tiuj, kiuj scias tion, povas vidi veran Budhon. 

 

2. Sed tiu ĉi menso, kiu kreas ĉirkaŭaĵojn, neniam estas 

libera de timoj, lamentoj aŭ ĉagrenoj ne nur en pasinteco 

sed ankaŭ estanteco kaj estonteco, ĉar tio devenas de 

senscio kaj avareco. 
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 Tio estas de senscio kaj avareco, ke la mondo de 

iluzio komenciĝas, kaj ĉiu vasta komplekso de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj ekzistas en menso kaj nenie alie. 

 Vivo kaj morto devenas de nur menso, kaj ekzistas 

en menso. Tial, kiam menso, kiu koncernas vivon kaj 

morton, forpasas, la mondo de vivo kaj morto forpasas 

kun menso. 

 Neiluminita kaj konfuzita vivo devenas de menso, 

kiu estas konfuzita de iluzia mondo. Kiam ni lernas kaj 

scias, ke iluzia mondo ne ekzistas ekstere de menso, pro 

tio, ke ni ĉesigas krei malpurajn ĉirkaŭaĵojn, ni atingos 

Iluminiĝon. 

 Tiamaniere tiu ĉi mondo de vivo kaj morto estas 

kreata de menso, estas submetata kaj regata de menso; 

menso estas mastro de ĉiu situacio. Mondo de sufero estas 

okazita de iluzia menso. 

 

3. Tial ĉio en tiu ĉi mondo estas unue kontrolata kaj 

regata de menso kaj kompletiĝas de menso. Kiel ĉaro 

sekvas bovon tirantan ĉaron, tiel sufero sekvas menson, 

kiu estas ĉirkaŭita de malpuraj pensoj kaj monavida pasio. 

 Sed se ni parolas aŭ agadas kun bona menso, feliĉo 

sekvas nin, ĝuste kiel ombro sekvas figuron. Kiu faras 

malbonan agadon, suferas pro sia malbona agado en tiu ĉi 

mondo, kaj plie en alia mondo suferas akceptante 

malbonan rekompencon. Kiu faras bonan agadon, sentas 

feliĉan pro bona agado kaj en alia mondo sentas pli 

feliĉan akceptante bonan rekompencon. 
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 Se tiu ĉi menso estas malpura, la vojo neglatiĝas kaj 

pro tio ni falas sur la vojo. Kaj, se menso estas pura, la 

vojo glatiĝas kaj povas piediri trankvile. 

 Kiu ĝuas puran korpon kaj menson, tiu piediras sur 

la vojo al Budho detruinte reton de egoistaj kaj malpuraj 

pensoj kaj malbonaj deziroj; kiu estas trankvila en menso 

akiros pacon kaj tiel povas pli diligente kulturi sian 

menson nokte kaj tage. 
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III 

REALA STATO DE AFEROJ 
 

1. Ĉio en tiu ĉi mondo devenas de kuniĝo de kaŭzoj 

kaj kondiĉoj, tial dekomence ne estas fundamenta distingo, 

laŭŝajna distingo ekzistas pro nia absurda kaj distinga 

menso. 

 En la ĉielo ekzistas nenio distingi orienton de 

okcidento; ni kreas distingon de nia propra menso kaj 

kredas pri ĝia vereco. 

 Matematika nombro de unu ĝis senfino, ĉiu estas 

kompleta nombro, kaj ĉiu ne havas distingon de kvanto en 

si mem; sed ni kredas distingon pro nia propra konveno 

por ke ni povu indiki diversajn sumojn. 

 Esence en la universala kreiĝo ne ekzistas distingo 

inter proceso de vivo kaj la proceso de detruo, sed oni 

kreas distingon kaj nomas unu naskiĝo kaj alian morto. 

Pri agado ne estas distingo inter prava kaj malprava, sed 

oni kreas distingon pro sia propra malsaĝa konveno. 

 Budho fortenas sin de tiu ĉi distingo, kaj rigardas 

mondon kiel pasantan nubon. Por Budho ĉiu difinitiva aĵo 

estas iluzio; Li scias: kion ajn menso premtenas aŭ 

forĵetas, tio estas ne substanca; tiel Li evitas enfalejon al 

imago kaj distinga menso. 

 

2. Ni alkroĉiĝas al ĉio pro nia propra imagita konveno 
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kaj komforto; ni alligiĝas al riĉeco, honoro kaj vivo. 

 Ni faras libervolan distingon inter ekzisto aŭ ne-

ekzisto, bono aŭ malbono kaj pravo aŭ malpravo. Por ni 

vivo estas daŭro de ekkaptoj kaj alligitecoj, kaj tiel pro tio 

ni devas preni sur nin iluzion de doloro kaj sufero. 

 Iam estis unu homo en longa vojaĝo, kiu venis al 

granda rivero. Li pensis, ke tiu ĉi bordo de la rivero estas 

malfacila kaj danĝera por piediri, aliflanko ŝajnas pli 

facila kaj senĝena, sed kiel li povas transiri. Tial li faris 

floson el brancoĵ kaj kanoj kaj li alvenis al kontraŭa bordo 

tre facile. Tiel li pensis, ke tiu ĉi floso estis tre utila, tio 

transirigis lin sekure, tial li alportos ĝin sur sia ŝultro al 

difinita loko sen forĵeti ĝin. Tiel li propravole prenis sur 

sin nenecesan ŝarĝon. Ĉu li estas saĝa homo? 

 Tiu ĉi parabolo instruas, ke ni ne devas alkroĉiĝi eĉ 

al ĝusta afero, kiam tio estas necesa ŝarĝo, ni devas forĵeti 

ĝin, des pli tiel se tio estas malbona afero. Budho faris 

tion regulo de sia vivo, ke Li evitas senutilajn kaj 

nenecesajn diskutojn. 

 

3. Ĉio ne venas; ne foriras; ne aperas; ne malaperas; 

tial ne akiras; ne perdas. 

 Budho instruas, ke aferoj nek aperas nek malaperas, 

ĉar ĉio transcendas kategorion de jeso kaj neo de ekzisto. 

Nome ĉio estas konkordo kaj serioj de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj, aferoj elemente ne ekzistas, tiel oni povas diri, 

ke tio estas ne-ekzistanta. Samtempe, tio havas relativan 

kunligon kun kaŭzoj kaj kondiĉoj, tiel oni povas diri, ke 
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tio ne estas ne-ekzistanta. 

 Alkroĉiĝi al afero vidante ĝian formon estas kaŭzo, 

kiu okazigas menson deziri. Iluminiĝo estas saĝo, kiu 

vidas ĉi tiun veron kaj evitas tian malsaĝan iluzion. 

 Vere mondo estas kiel sonĝo, kaj trezoro ankaŭ 

estas kiel vizio. Kiel ŝajna distanco aŭ alteco en desegnaĵo, 

aferoj ne havas realecon en ĝi; ĝi estas kiel nebuleto. 

 

4. Kredi, ke aferoj kreataj de nekalkulebla serio de 

kaŭzoj kaj kondiĉoj povas daŭri eterne, estas serioze erare. 

Kaj ĉi tiu vidpunkto estas nomata teorio de konstanteco; 

kontraŭe, kredi, ke aferoj tute malaperas, estas erare, tio 

estas nomata teorio de ne-ekzisto. 

 Tiuj ĉi kategorioj de eterna vivo, eterna morto, 

ekzisto kaj ne-ekzisto, ne povas esti aplikataj al esenca 

naturo de aĵo, sed ili estas figuroj, kiujn oni vidis el 

alligita menso. Ĉio estas origine forigata de figuro alligita. 

 Pro tio, ke ĉio devenas de serioj de kaŭzoj kaj 

kondiĉoj, ili estas ŝanĝiĝemaj kaj ne estas eternaj nek 

senŝanĝaj. Ni komparas objektojn kun vizio aŭ sonĝo pro 

tiu ĉi konstanta ŝanĝiĝemo de aspekto. Sed spite de tiu ĉi 

konstanta ŝanĝiĝemo de aspekto, objektoj, en sia esenca 

naturo, estas konstantaj kaj ne ŝanĝiĝemaj. 

 Rivero aperas kiel rivero por ni, sed por malsata 

demono, kiu trovas akvon por fajro, tio ne ŝajnas rivero. 

Tial rivero ne ekzistas por fabla estaĵo, samtempe por ni 

tio ne estas ne-ekzisto. 
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 Ni povas diri pri ĉio same kiel ĉi tiu rivero; aferoj 

estas kiel iluzio. Ni ne povas diri, ke aferoj ne ekzistas 

nek ne-ekzistas. 

 Plie, estas erare identigi ĉi tiun nunan vivon kun 

senŝanĝa vera vivo. Tamen ni ne povas diri, ke ekster ĉi 

tiu mondo de ŝanĝo kaj aspekto estas alia mondo de 

konstanto kaj vero. Estas erare rigardi ĉi tiun mondon kiel 

provizoran mondon aŭ kiel realan mondon. 

 Sed senscia popolo supozas, ke ĉi tio estas reala 

mondo, kaj komencas agi sur sia absurda supozo, sed ĉi 

tiu mondo estas nur iluzio, tial iliaj agadoj bazitaj sur 

eraro kondukas ilin nur al detruo kaj sufero. 

 Sed saĝulo konstatas, ke mondo estas nur iluzio kaj 

ne kondutas kiel reala mondo, tial li povas eviti suferon. 
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IV 

LA MEZA VOJO 
 

1. Jen estas du ekstremaj vivoj, kiujn sekvanto de 

Iluminiĝo devas eviti; la unua estas malnobla vivo, en kiu 

oni sin fordonas al avareco kaj submetiĝas al deziro; la 

dua estas asketisma vivo, en kiu oni turmentas absurde 

sian korpon kaj menson. 

 Se ni forlasas tiujn ĉi du vivojn, ni trovas vivon de 

Meza Vojo, kiu malfermigas nian animokulon, kaj 

progresigas nian saĝon kaj kondukas nin al Iluminiĝo. 

 Kio estas ĉi tiu vivo de Meza Vojo? Tio konsistas el 

la Okera Nobla Vojo: Prava vidpunkto, Prava penso, 

Prava parolo, Prava agado, Prava vivmaniero, Prava 

klopodo, Prava atento kaj Prava koncentriĝo de menso. 

 Ĉio aperas aŭ malaperas de kondiĉoj, tiel tio forlasas 

mondon de ekzisto aŭ ne-ekzisto. Malsaĝulo vidas vivon 

iam ekzisto kaj iam ne-ekzisto, sed saĝulo vidas trans 

ekziston aŭ ne-ekziston; tio ĉi estas ĝusta vidpunkto de 

Meza Vojo. 

 

2. Supozu jene ; unu ŝtipo flotas sur granda rivero. Se 

la ŝtipo ne proksimiĝas al dekstra nek al maldekstra 

bordoj, ne subakviĝas, ne surteriĝas, ne estas prenita de 

homo, ne estas envolvita en kirlon, kaj ne putras interne, 

fine fluos en maron. 
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 Se ni ne estas alligita al kaprica vivo, aŭ ne estas 

alligita al asketisma vivo; se ni ne fieras pri nia virto aŭ ne 

estas alligita al nia malbona agado; se ni ne persistas 

Iluminiĝon, nek malestimas iluzion aŭ timas tion, ni 

sekvas Mezan Vojon. 

 Grava afero por sekvanto de vojo al Iluminiĝo estas, 

ke li evitas kaptiĝi kaj implikiĝi en ia ajn ekstremo; tio 

estas, ke li ĉiam sekvas Mezan Vojon. 

 Sciante, ke ĉio ne ekzistas nek ne-ekzistas, memor-

ante, ke ĉio havas sonĝeman naturon, ni devas eviti 

kaptiĝi de fiero aŭ laŭdo pro siaj bonaj agadoj; kaptiĝi kaj 

implikiĝi de io ajn alia. 

 Se ni volas eviti, ke ni kaptiĝas en fluo de niaj 

deziroj, ni devas lerni en la komenco, ke ni ne alkroĉiĝas 

al ĉio por tio, ke ni ne kutimiĝas al ĉio nek alligiĝas al ĉio. 

Ni neniam devas alkroĉiĝi al ekzisto nek al ne-ekzisto, 

nek io ajn interne nek al ekstere, nek al bonaĵo nek al 

malbonaĵo. 

 Kiam ni alligiĝas, ĝuste tiumomente tuj komenciĝas 

vivo de iluzio. Tial kiu sekvas Noblan Vojon al Iluminiĝo, 

nek bedaŭras nek antaŭpensas, sed kun justa kaj serena 

menso, renkontas ĉion, kiu venos. 

 

3. Iluminiĝo ne havas difinitan formon aŭ naturon, per 

kiu tio povas aperigi sin mem; do, Iluminiĝo havas nenion 

iluminitan. 

 Iluminiĝo ekzistas nur pro iluzio kaj senscio; se tio 
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malaperas, Iluminiĝo ankaŭ malaperas. Kaj la malo ankaŭ 

estas vera; Iluzio kaj senscio ekzistas pro Iluminĝo; kiam 

Iluminiĝo ĉesas, senscio kaj iluzio ankaŭ ĉesas. 

 Tial estu atentema al penso de Iluminiĝo kaptiĝi kiel 

afero pro tio, ke tio ankaŭ ne fariĝas obstrukco. Kiam 

menso en mallumo iluminiĝas, tio forpasas. Kaj kun ĝia 

forpaso afero, kiun ni nomis Iluminiĝo, ankaŭ forpasas. 

 Se ni deziras Iluminiĝon kaj ĉasas ĝin, tio signifas, 

ke iluzio ankoraŭ estas kun ni, tial tiuj, kiuj sekvas la 

vojon al Iluminĝo ne devas persekuti ĝin, kaj eĉ se ni 

ekkaptas Iluminiĝon, ni ne devas restadi en ĝi. 

 Kiam ni akiras Iluminiĝon en tiu ĉi senco, ĝi 

signifas, ke ĉio fariĝas Iluminiĝo kiel ĝi estas; tial ni 

devas sekvi la vojon al Iluminiĝo ĝis la grado, ke en nia 

penso arda pasio kaj Iluminiĝo identiĝas kiel ĝi estas. 

 

4. Tiu ĉi ideo pri universala unueco  ke aferoj en sia 

esenca naturo ne havas distingan markon  estas nomata 

“Ŝunjato”. “Ŝunjato” signifas ne-substancon, ne-naskiĝon, 

ne-sin-naturon, ne-dualecon. Pro tio, ke aferoj en si mem 

ne havas formon aŭ karakterizon, ni povas paroli pri ĝi 

kiel ne esti naskita aŭ ne esti detruita. Pri esenca naturo de 

aferoj estas nenio, kio povas esti skribita en termo de 

distingo; tio estas kialo, ke aferoj nomiĝas ne-substanco. 

 Kiel jam mi elmontris, ĉio aperas kaj malaperas de 

kaŭzoj kaj kondiĉoj. Nenio ekzistas tute sola; ĉio rilatas al 

ĉio alia. 
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 Kie ajn estas lumo, estas ombro; kie ajn estas 

longeco, estas mallongeco; kie ajn estas blanka, estas 

nigra. Ĝuste tiel esenca naturo de aferoj ne povas ekzisti 

sola, tial ĝi nomiĝas ne-substanco. 

 De sama rezono, Iluminiĝo ne povas ekzisti ekster 

senscio, nek senscio ekster Iluminiĝo. Se aferoj ne 

diferencas en ĝia naturo, kiel povas esti dualeco? 

 

5. Ni vidas naskiĝon kaj detruon de aferoj, sed esence 

aferoj ne naskiĝas nek detruiĝas. 

 Vidante veran staton de aferoj ni komprenas, ke 

aferoj ne havas du, naskiĝon kaj detruon. Tiel ni 

komprenas racion de ne-dualeco. 

 Ni alkroĉiĝas al nia posedo, ĉar ni havas ideon de 

ego-personeco. Sed dekomence ne ekzistas egoo, tial nia 

posedo ne povas ekzisti. Sciante ne-ekziston de egoo kaj 

ĝia posedo, ni komprenas principon de ne-dualeco. 

 Ni tenas en la koro distingon inter pura kaj malpura; 

sed en naturo de aferoj ne ekzistas tia distingo, tio nur 

okazas de erara kaj absurda imago en sia menso. 

 Same ni distingas bonon de malbono, kaj alligiĝas al 

tio, sed ne estas simpla bono nek simpla malbono. Kiu 

sekvas vojon al Iluminiĝo, tiu scias, ke bono kaj malbono 

origine ne estas aparte. Tiel li komprenas racion de ne-

dualeco. 

 Tial ĉiuj ĉi tiuj vortoj, kiuj esprimas relativojn de 

dualeco  tiaj ekzisto kaj ne-ekzisto, vulgara pasio kaj 
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vera scio, pureco kaj malpureco, bono kaj malbono  

ĉiuj tiuj ĉi termoj kontraŭaj ne estas esprimitaj kaj 

konstatitaj en ĝia vera naturo. Kiam ni estas liberaj de tiaj 

termoj kaj emocioj okazigitaj de ĝi, des pli multe ni 

konstatas universalan veron de Ŝunjato. 

 

6. Ekzemple lotuso ne floras nur sur pura ebenaĵo nek 

sur tero, sed tio floras en malpura kota akvo. Same de 

sterko de vulgaraj pasioj ĝermas pura Iluminiĝo de 

Budheco. Eĉ eraraj opinioj de herezo kaj iluzioj de 

vulgaraj pasioj si mem estas veraj semoj de Budheco. 

 Se ni ne riskas multajn danĝerojn kaj subiras al 

marfundo, ni ne povas akiri senlime valoran trezoron. 

Ĝuste tiel se ni ne frontas al riskoj de vulgaraj pasioj, ni 

ne povas akiri valoran perlon de Iluminiĝo. Ni devas unue 

sin fordoni inter montega krutaĵo de egoismo kaj kaprico, 

kaj tie vekiĝos nia deziro por trovi vojon kondukantan al 

Iluminiĝo. Se ni ne eniras en kotan maron de iluzio, ni ne 

povas gajni trezoron de Iluminiĝon. Nur kiu havas 

grandan monton da alkroĉiĝo, tiu povas veki sian koron 

petegi vojon al Iluminiĝo, tiel fine li akiros Iluminiĝon. 

 Iam vivis ermito, kiu grimpis sur monton de glavoj 

kaj forĵetis sin en fajro, tiam li sentis refreŝiĝa antaŭ li 

ekflamis. Tiel iluzio si mem estas Iluminiĝo, tial mal-

varmeta venteto de Iluminiĝo trablovas sur monto de 

glavoj de honoroj aŭ profitemoj, aŭ sur fajro de malamo. 

 

7. Instruo de Budho estas en kompreni racion de ne-
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dualeco forlasante du kontraŭajn vidpunktojn. 

 Se ni prenas unu el du kaj alligiĝas al tio, tio estas 

erara eĉ se tio estas bona kaj ĝusta. 

 Se ni alkroĉiĝas al penso, ke ĉio ŝanĝiĝas, tio estas 

erara. Se ni alkroĉiĝas al senŝanĝiĝo, tio ankaŭ estas erara. 

Se ni alligiĝas al ekzisto de egoo, tio estas erara kaj ni ne 

povas forlasi suferon. Se ni alkroĉiĝas al ne-ekzisto de 

egoo, tio estas erara kaj ne efike povas sekvi ĝustan vojon. 

 Kaj se ni alligiĝas al tio, ke ĉio estas nur sufero, tio 

estas erara, same ĉio estas nur feliĉa, ankaŭ estas erara. 

Instruo de Budho estas Meza Vojo kaj forlasas tiujn ĉi du 

devigajn vojojn. 
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SEMO DE ILUMINIĜO 

I 

PURA KORO 
 

1. Estas multaj diferencoj kaj gradoj en homaj 

intelektoj. Iu estas saĝa, iu malsaĝa, iu bonkora, iu mal-

bonkora; Unu estas bona karaktero kaj alia, malbona 

karaktero; Unu povas esti facile gvidata, sed alia mal-

facile gvidata. Se oni diras tion ĉi en ekzemplo pri 

lotusfloroj en lageto, jen troviĝas lotusoj, kiuj havas 

diverskolorajn florojn; bluan, ruĝan, flavan, blankan k.t.p. 

Iu ĝermas en la akvo, kreskas en la akvo kaj restas sub la 

akvo. Iu floras sur la akvo. Iu apartiĝas el supraĵo de akvo 

kaj staras sen malsekiĝado. Krome inter homoj estas 

diferenco de sekso, sed ĝi ne estas esenca diferenco. Kun 

propra pensema strebado kaj taŭga gvido, virino povas 

atingi Iluminiĝon same kiel viro. 

 Por fariĝi trejnisto de elefanto homo devas havi kvin 

kvaliton  sanecon, konvinkon, diligenton, sincerecon 

kaj saĝecon. Same tiel, se homo havas tiujn ĉi kvin 

kvalitojn, la homo  viro aŭ virino  povas lerni 

Budhan instruon sen longaj jaroj, ĉar ĉiu homo havas 

naturon, kiu ebligas ilin atingi Iluminiĝon. 

 

2. Sur la vojo al Iluminiĝo, popolo vidas Budhon per 

siaj okuloj kaj kredas lin per siaj koroj. Pro tiuj samaj 

okuloj kaj koroj ili vagadas iafoje inter vivo kaj morto. 
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 Se reĝo volas ataki ribelantojn, kiuj atakas lin, li, 

antaŭ ĉio, devas scii, kie ili estas. Se, do, homo volas 

forĵeti iluzion, unue li devas konstati la lokon, kie estas 

siaj okuloj kaj koro, ĉu ili estas en iluzio aŭ en Iluminiĝo. 

 Kiam homo estas en ĉambro kaj malfermas siajn 

okulojn, unue li vidas internon kaj sekve eksteron tra 

fenestro. Laŭ sama maniero neniu povas havi okulojn, 

kiuj povas vidi eksteraĵojn anatŭ ol li vidas aĵojn en la 

ĉambro. 

 Se la koro estas en korpo, popolo antaŭ ĉio devas 

koni detale internon de la korpo. Tamen ĝenerale popolo 

estas absorbita de ekstero de sia korpo, sed ili konas 

preskaŭ nenion pri interno de sia korpo. 

 Se koro estas ekster la korpo, kiamaniere koro povas 

kontentigi ĉion, kion korpo bezonas? Sed tamen efektive 

korpo sentas tion, kion koro scias, kaj koro bone scias tion, 

kion korpo sentas. Tial oni ne povas diri, ke koro estas 

ekster korpo. Kie, do, ekzistas la substanco de koro  

 

3. Esence, ĉar popolo ne komprenas du sekvantajn 

kialojn, de pratempo ĝis nun ili estas ligitaj de karmo kaj 

sinsekve vagadas en nescio. 

 Unue, ili rigardas iluzion, kiu rilatas al iliaj naskiĝo 

kaj morto, kiel iliajn verajn korojn. Due, ili ne scias, ke ili 

havas puran koron, kiu estas kaŝita malantaŭ iluzio, kaj la 

pura koro ja estas reala naturo de Iluminiĝo. 

 Se homo levas sian manon pugnigitan, la okuloj 
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vidas ĝin, kaj koro scias pri ĝi, ne estas vera koro, sed 

estas koro, kiu diskriminacias aferojn. 

 Koro, kiu diskriminacias, devenas de avido kaj estas 

egoisma, kaprica, nefidinda kaj ŝanĝiĝema. Tia koro 

kaŭzas iluzion pro miskompreno pri vero. 

 Sekve, kiam li malfermas sian pugnon, la koro scias 

la pugnon malfermitan. Ĉu la pugno moviĝas aŭ koro aŭ 

neniu el ili? 

 Se la mano moviĝas, tiam koro moviĝas. Ankaŭ la 

inverso estas vera. Sed koro movanta neniel estas 

fundamenta, sed surfaca. 

 

4. Ĉiu homo havas puran koron. Tamen polvo de iluzio 

farita de cirkonstanco kovras la puran koron. La koro de 

iluzio estas nenio alia ol gasto en domo, sed neniam 

mastro. 

 La luno iom longe kaŝiĝas malantaŭ nubo. Sed nubo 

ne povas malpurigi la lunon nek movi ĝin. Tial popolo ne 

devas rigardi malpuran koron, kiu similas al ŝvebanta 

polvo, kiel sian veran koron. 

 Ili devas konstante rememori tiun ĉi fakton, ke ili 

klopodas por vekiĝi en pura, neŝanĝa kaj fundamenta 

koro de Iluminiĝo. Se ili fariĝas sklavoj de nestabilaj kaj 

malpuraj koroj kaj estas devigataj de erara vidpunkto, ili 

devas vagi en la iluzia mondo. 

 Iluzio kaj malpureco de homa koro estas kaŭzata de 

avido kaj ekstera motivo senĉese ŝangebla. 
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 La koro, kiu neniam estas malordigata de okazanta 

afero kaj restas pura kaj trankvila en ĉiuj cirkonstancoj, 

estas la vera koro kaj ĝi devas esti la mastro. 

 Eĉ se gasto estis for de nia gastejo, ni ne povas diri, 

ke la gastejo malaperis. Laŭ sama maniero, eĉ se koro, kiu 

diskriminacias, malaperis laŭ ŝanĝebla cirkonstanco, ni 

neniel povas diri, ke tute ni estis for, ĉar la koro, kiu 

diskriminacias, estas ŝanĝebla laŭ ekstera cirkonstanco. 

La koro, kiu ŝanĝiĝas laŭ eksteraj cirkonstancoj, neniam 

estas vera naturo de koro. 

 

5. Ni pensu, ke jen estas halo, kiu estas luma dum 

sunbrilo kaj malluma post sunsubiro. 

 Ni povas redoni lumecon al la suno, mallumecon al 

la nokto, sed ni povas al neniu redoni la forton por sciiĝi 

la lumecon kaj mallumecon. Ni devas redoni ĝin al reala 

Naturo de nia koro. 

 Tio estas nur per surtera momenta koro, ke ni sentas 

diferencon inter lumeco kaj mallumeco, kiam la suno 

leviĝas aŭ subiras. 

 Tiel la koro, kiu sciiĝas lumecon aŭ mallumecon, 

estas kaŭzata de la ekstera cirkonstanco t.e. lumo aŭ 

mallumo. Sed ĝi neniam estas la vera Naturo de koro. La 

fundamento de la forto, kiu sciiĝas lumecon aŭ mal-

lumecon, estas la vera Naturo de koro. 

 La mensoj de bono aŭ malbono kaj amo aŭ malamo, 

kiuj estas kaŭzataj de eksteraj kondiĉoj, estas momentaj 
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koroj kaŭzataj de malpuraĵoj amasigitaj sur homa koro. 

 Jen estas esence pura koro kovrita de polvo de 

vulgaraj pasioj, sed nemakulita kaj nemalpurigita. 

 Akvo fariĝas ronda, kiam ĝi estas en ronda vazo, sed 

kvarangula en kvarangula vazo. Esence la akvo ne havas 

rondan formon nek kvarangulan. Sed forgesante tion ni 

kutime fariĝas sklavoj de akva formo. 

 Ni rigardas aĵon bona aŭ malbona kaj amas aŭ 

malamas. Tiel ni postkuras eksteran aferon kaj suferas. 

 Se ni redonas al ekstera cirkonstanco bridatan 

pensadon kaj revenas al neligita koro, ni povas havi 

liberan staton, kiun neniu povas bridi. 



Semo de Iluminiĝo 

- 67 - 

 

II 

TREZORO KAŜITA 
 

1. Ni supre parolis pri la pura kaj vera koro kiel 

fundamento. Ĝi estas Budha-Naturo, t.e. la semo de 

Budho. 

 Se ni metas lenson inter la suno kaj mokso, ni povas 

akiri fajron. De kie la fajro venas? La lenso estas treege 

malproksima de la suno, sed fajro certe aperas sur la 

mokso tra la lenso. Tamen se la mokso ne havas la 

naturon bruli, fajro neniel estas kaŭzata ĉi tie. 

 Laŭ sama maniero, kiam Budha-saĝo, kiu estas 

lenso, estas surmetata sur ni, kiuj estas moksoj, Budha-

fajro ekbrilas kiel la fajro de kredo. Ĉar Budho metas la 

lenson de Sia Saĝo sur ĉiuj homoj en la mondo, tra la 

mondo fajro de kredo ekbrilas. 

 

2. Kontraŭ la Budheco, kiun popolo origine havas, ili 

fariĝas sklavoj de vulgaraj pasioj kaj estas bridataj de 

figuroj de bono aŭ malbono. Tiel ili lamentas pri 

mallibero. 

 Kial ili mensogas, kaŝas la lumon de Budho kaj 

vagadas sur embarasa strato, malgraŭ tio, ke ili havas 

origine Budhecon? 

 Iam iu viro konsterniĝis antaŭ sia spegulo ĉar li 

trovis, ke liaj kapo kaj vizaĝo malaperis sur la spegulo. 
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Tamen lia vizaĝo ne malaperis, sed li malatente rigardis 

malantaŭan flankon de la spegulo. 

 Estas malsaĝe kaj nenecese, ke popolo suferas, pro 

ke ili ne povas akiri Iluminiĝon spite al sia klopodo. 

Nenie estas malsukceso en Iluminiĝo; malsukceso kuŝas 

en tiuj ĉi homoj, kiuj dum longa tempo serĉis Iluminiĝon 

en siaj diskriminaciaj koroj, kaj ne komprenis ke iliaj 

koroj ne estas veraj, sed estas imagaj koroj kaŭzitaj de 

amasigo de avarecoj kaj iluzioj, kiuj subpremas kaj kaŝas 

iliajn verajn korojn. 

 Do, se la amasigo de falsa imago estas forigita, 

Iluminiĝo aperos. Estas mirinde, ke kiam popolo atingas 

Iluminiĝon, ili rimarkas, ke ne ekzistis Iluminiĝo nek 

falsa imago. 

 

3. Tiu ĉi Budha-Naturo neniam malaperas. Eĉ se 

popolo renaskiĝas en mondo de besto, suferas tiel malsata 

diablo kaj falas en inferon, tiu ĉi Budha-Naturo neniam 

malaperas. 

 Eĉ en malpura korpo aŭ en fundo de vulgaraj pasioj 

Budha-Naturo troviĝas. 

 

4. Antaŭ multaj jaroj iu viro invitis sian amikon, kaj en 

ebrieco li dormis. Dum lia dormado lia amiko forveturis 

pro abrupta afero. Li estis maltrankvila pri estonto de la 

ebriulo kaj enkudris altvaloran juvelon en kolumo de lia 

vestaĵo. Li baldaŭ malebriiĝis, sed ne sciis, ke lia amiko 

kaŝis juvelon en lia vestaĵo. Li vagadis de loko al loko 
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kun mizera vivtenado. Poste li renkontĝis kun sia amiko, 

kiu informis lin pri la juvelo en lia kolumo kaj konsilis lin 

utiligi la juvelon por kosto de lia vivado. 

 Kiel tiu ĉi ekzemplo juvelo de Budha-Naturo estas 

envolvita en la kolumon de avareco kaj kolero, sed estas 

senmalpura. 

 Ia ajn homo havas Budha-saĝecon. Tial Budho 

travidas popolon kaj laŭdas:  “Estas mirinda, ke ĉiuj 

homoj havas Budha-saĝecon kaj virton.” 

 Sed homoj estas kovritaj de malsaĝeco, rigardas 

renverse aferojn kaj ne povas sciiĝi siajn proprajn Budh-

ecojn; Tial Li instruis, ke homoj devas forigi malbonan 

iluzion kaj sciiĝi, ke ne ekzistas diferenco inter homo kaj 

Budho. 

 

5. Budho estas tiu, kiu jam fariĝis Budho, kaj homo 

estas tiu, kiu havas kapablecon fariĝis Budho; tio estas 

tuta diferenco inter du. 

 Tamen, se iu pensus, ke li jam akiris Iluminiĝon, li 

trompas sin mem, ĉar li estas moviĝanta al la direkto de 

Budho, sed li ankoraŭ ne atingas ĝis Budho. 

 Budha-Naturo neniam aperas sen diligenta kaj kred-

ema klopodo ĝis la tempo, kiam la tasko al Iluminiĝo 

finiĝas. 

 

6. Antikve iu reĝo kolektis multajn blindulojn, palpigis 

elefanton kaj demandis ilin, “Kia estas elefanto?” Kiu 
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tuŝis dentegon, diris, “Ĝi silmilas al granda karoto.” Kiu 

tuŝis orelon, diris,”Ĝi similas al ventumilo.” Kiu tuŝis 

nazon, diris, “Ĝi similas al pistilo.” Kiu tuŝis piedon, 

diris,”Ĝi similas al pistujo.” Kiu tuŝis voston, diris,”Ĝi 

similas al ŝnuro.” 

 Neniu el ili povis diri al la reĝo veran figuron de 

elefanto. Laŭ sama maniero ni povas tuŝi parte homan 

koron, sed estas malfacile kapti veran Budhecon, kiu estas 

vera naturo de homo. 

 Budha-Naturo neniam estas perdigata eĉ de la morto, 

kaj malpurigata eĉ en vulgaraj pasioj kaj plie ne pereas 

eterne. Escepte de Budho kaj Darmo neniu povas trovi la 

Budhecon. 



Semo de Iluminiĝo 

- 71 - 

 

III 

FOR DE BRIDO 
 

1. Kiam ni parolas ke popolo havas Budha-naturon, ni 

kutime rigardas ĝin “animo”, kiun insistas aliaj religioj. 

Sed tio ĉi estas erara. 

 La koncepto de “ego-personeco”estas io, kion 

diskriminacia koro imagas. La diskriminacia koro unue 

kaptas ion kaj due alteniĝas al ĝi, sed ni devas forigi ĝin. 

Kontraŭe Budha-Naturo estas io neesprimebla, kiun unue 

ni devas trovi. En la senco ĝi similas al “ego-personeco”, 

sed ĝi neniam estas egoo en la senco de “mi estas” aŭ 

“Mia”. 

 Kredi, ke egoo ekzistas, estas erare, kio supozas 

ekziston de ne-ekzistaĵo: Nei Budha-Naturon estas erare, 

ĉar tio ĉi supozas, ke ekzisto estus ne-ekzisto. 

 Ekzemple, iu patrino konsultas kuraciston pri mal-

sana infano. Tiam la kuracisto donas al la patrino 

medikamenton kaj ordonas ŝin, ke ŝi ne donu al la infano 

sian lakton ĝis la medikamento estas bone digestebla. 

 Ŝi ŝmiras siajn mamojn per amaraĵo, por ke la infano 

ne suĉu mamojn. Post kiam la medikamento estas bone 

digestita de la infano, ŝi donas al ĝi siajn mamojn lavinte 

la amaraĵon. Ŝia maniero devenas de ĝentila patrina amo 

al sia infano. 

 Same kiel la patrino en la ekzemplo Budho unue 
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neis ekziston de egoo por forigi miskomprenon kaj detrui 

alligitecon al ego-personeco; kaj kiam la miskompreno 

kaj alligiteco estas forigita, Li klarigas la ekziston de vera 

koro. Tio estas Budha-Naturo. 

 Egoo kondukas popolon al iluzio, sed Budha-Naturo 

kondukas ilin al Iluminiĝo. 

 Jen estas malriĉa virino, kiu havas oran skatolon, 

sed ŝi ne scias tion, ĉar ĝi estas sub tero. Iu homo sciigas 

ŝin pri tio kaj konsilas elfosi la skatolon. Laŭ tiamaniero 

Budho malfermas al popolo Budha-Naturon por instrui 

ilin. 

 

2. Se popolo havas tian Budha-Naturon, kial ili havas 

tian diferencon, kaj nobelecon aŭ malnobelecon, riĉecon 

aŭ malriĉecon? Kial malŝatindaj aferoj kiel mortigo aŭ 

trompiĝo okazas? 

 Oni parolas parabolon. Iu luktisto, kiu servas reĝon, 

havis diamantan juveleton inter siaj brovoj kaj luktis sen 

demeti la juvelon. Li estis batita je sia frunto kaj la juvelo 

pikita kaŝiĝis sub sia haŭto, sur kiu fariĝis krusto. La 

luktisto pensis, ke li perdis la juvelon kaj konsultis 

kuraciston kun la celo de resaniĝo de sia krusto. La 

kuracisto komprenis, ke la juveleto sub haŭto kaŭzas 

kruston al li antaŭ ol medicina ekzameno, kaj montris al li 

la juveleton sub la haŭto. 

 Budha-Naturo similas al la juvelo en tiu ĉi parabolo: 

Ĉe popolo ĝi estas kaŝita kaj kovrita de vulgaraj pasioj. Ili 

pensas, ke ili perdis ĝin, sed bona instruisto povas 
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regajnigi al ili la Budha-Naturon. 

 Budha-Naturo ekzistas en iu ajn homo, kvankam ĝi 

estas profunde kovrita de avareco, kolero kaj malsaĝeco, 

aŭ barita de liaj konduto kaj puno, Budha-Naturo neniam 

estas perdata nek detruata; kaj kiam ĉiu malpuraĵo estas 

forigita, tuj ĝi reaperos. 

 Kiel la luktisto en la parabolo revidis la juveleton 

elmetitan de kuracisto, tiel popolo povas vidi la Budha-

Naturon per la lumo de Budho. 

 

3. Budha-Naturo ĉiam estas pura kaj trankvila en iu ajn 

kondiĉo kaj cirkonstanco de homoj. Lakto estas ĉiam 

blanka, kvankam bovino estas ruĝa, blanka aŭ nigra. 

Same, eĉ se homoj havas diversajn cirkonstancojn kaj 

vivadojn, kaj iliaj efikoj de karmo diferencas inter si, 

tamen ili havas la saman Budha-Naturon. 

 Oni parolas parabolon. Mirakla medikamento estis 

sub altaj herboj en Himalajo. Dum longa tempo homoj 

serĉis gin vane, sed fine iu saĝulo trovis ĝin pro ĝia bona 

odoro. Dum la tempo, kiam li vivas, farinte akvotubon li 

kolektis la medikamenton en ĝi. Tamen post lia morto la 

medikamento estis subterigita kaj putris en la tubo, kaj la 

gustoj de la akvo diferencis pro ĝia fluanta loko. 

 Budha-Naturo estas kovrita per altaj herboj de 

vulgaraj pasioj same kiel tiu ĉi parabolo. Tial popolo ne 

povas facile eltrovi ĝin. Nun Budho malfermis la 

herbaron kaj montris al ili la Budha-Naturon. Budha-

Naturo havas unu dolĉan guston, sed homoj gustumas 
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diversajn gustojn pro siaj pasioj kaj vivas malsamajn 

vivojn. 

 

4. Budha-Naturo estas solida kiel diamanto. Tial 

homoj neniel povas rompi ĝin. Ili povas fari truon sur 

sablo aŭ ŝtoneto, sed neniam sur diamanto. Eĉ se korpo 

kaj koro ŝiriĝas, neniu povas rompi la Budha-Naturon. 

 Budha-Naturo estas la plej admirinda karakterizaĵo 

en homa naturo. Laŭ nia kutimo jen estas diversaj 

diskriminacioj similaj al viro kaj virino. Laŭ Budha-

Naturo nenie estas diferenco inter viro kaj virino, kaj nur 

la scio pri Budha-instruo estas estiminda. 

 Por fari puran oron homoj fandas, forprenas skorion 

kaj rafinas. Se homoj fandas malpuran oron de koro kaj 

forprenas feĉon de vulgaraj pasioj, ĉiu povas egale aperigi 

Budha-Naturon. 
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VULGARAJ PASIOJ  

I 

MALPURECO DE KORO 
 

1. Estas du specoj de vulgaraj pasioj, kiuj kovras la 

purecon de Budha-Naturo. 

 Unu estas pasio, per kiu oni deflankiĝas de vera 

juĝado. La alia estas pasio, per kiu oni konfuziĝas pri 

valoro de afero. 

 Tiuj ĉi du pasioj povas esti rigardataj kiel la bazo de 

ĉiuj homaj pasioj kaj en tiu bazo estas du originaj 

tendencoj. Unu estas nescio kaj la alia estas ampasio. 

 La deflankiĝo de racio estas bazita sur nescio kaj la 

deflankiĝo de praktiko estas bazita sur ampasio. Tial la du 

grupoj estas reale unu ili fariĝas fine la fonto de ĉiuj 

malfeliĉoj. Se oni estas nescia, li ne povas juĝi ĝuste kaj 

sekure. 

 Se ili cedas al deziro arda, neeviteble sekvas ilin 

alkroĉiĝo, ekpreno kaj algluiĝo al ĉio. Tio estas pro tiu 

cirkonstanca malsato por ĉiuj plezuraj aĵoj vidataj kaj 

aŭdataj, ke popolo estas kondukataj al konfuziĝo. 

 El tiuj ĉi nescio kaj ampasio naskiĝas ĉiuj eblaj 

pasioj: avareco, kolero, malsaĝeco, eraro, indigno, ĵaluzo, 

flatado, trompo, fiereco, malestimo, ebrieco, egoismo 

k.t.p. 
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2. Avareco devenas de malĝusta ideo de kontentiĝo; 

kolero devenas de malĝusta ideo pri la stato de aferoj kaj 

ĉirkaŭaĵoj; malsaĝeco devenas de tio, ke oni ne povas 

ĝuste juĝi kio estas prava ago. 

 Avareco, kolero kaj malsaĝeco estas nomataj tri 

fajroj, kiuj bruligas tiujn, kiuj pro avareco perdas siajn 

verajn korojn, la fajro de kolero bruligas tiujn, kiuj pro 

kolero perdas siajn verajn korojn; la fajro de malsaĝeco 

bruligas tiujn, kiuj ne povas aŭskulti aŭ atenti instruon de 

Budho pro sia iluzia koro. 

 Vere tiu ĉi mondo estas bruligata de diversaj fajroj. 

Jen estas fajroj de avareco, de kolero, de malsaĝeco, de 

stulteco kaj egoismo, de maljuneco, de malsano, de 

morto; la fajroj de malĝojo, de lamento, de sufero, kaj 

indigno. Ĉie tiuj ĉi fajroj friozas. Tiuj ĉi fajroj de vulgaraj 

pasioj bruligas ne nur sin mem, sed ankaŭ suferigas 

aliulojn kaj kondukas ilin al tri malbonaj kondutoj en 

korpo, buŝo kaj koro. Krom tio la puno de vundo, kiu estis 

farita de tiuj ĉi fajroj, venenas tiujn, kiuj tuŝis ĝin, kaj 

enfaligas ilin en malbonan vojon. 

 

3. Kiam popolo volas kontenton, avareco naskiĝas. 

Kiam ili ne povas havi la kontenton, kolero naskiĝas. 

Malsaĝeco naskiĝas de malpura penso. Avareco havas pli 

malmulte da malpureco de kulpoj, sed estas malfacile 

forigi ĝin. Malsaĝeco havas multe da kulpoj kaj krome 

estas malfacile forigi ĝin. 

 Sekve, popolo devas estingi tiujn ĉi fajrojn, kiam ajn 
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kaj kie ajn ili ekbrulas, prave juĝante, kiam ili vidis aŭ 

aŭdis ŝatatan figuron, kaj kreskigante la koron de 

kompato, kiam ili vidis malŝatatan figuron. Se ili estas 

plenigataj de la koroj justaj, puraj kaj senegoisma, ili 

neniam estas logataj. 

 

4. Avareco, kolero kaj malsaĝeco estas similaj al febro. 

Se iu homo havas tiun ĉi febron, li nepre devas havi 

malbonan dormon pro la febro, eĉ se la dormĉambro estas 

vasta kaj bela. 

 Homo, kiu ne havas tiajn tri vulgarajn pasiojn, povas 

havi bonan dormon eĉ sur malgranda lito el folioj en 

vintra malvarma nokto, aŭ eĉ en fermita ĉambro en 

somera varmega nokto. 

 Tiuj tri pasioj estas kaŭzoj de malĝojo kaj sufero en 

la mondo. Por fortranĉi la kaŭzon ni devas obei la regulon, 

devas praktiki la koncentradon de koro kaj devas havi 

saĝecon. Obeo al regulo forigos malpuraĵon de avareco, 

koncentriĝo de koro forigos malpuraĵon de kolero kaj 

saĝeco forigos malpuraĵon de malsaĝeco. 

 

5. Homaj deziroj estas senfinaj. Estas simila al soifo de  

homo, kiu trinkis salan akvon; li neniam povos akiri 

kontenton kaj lia soifo pli kaj pli kreskos. 

 Homo volas kontentigi sian avarecon, sed li akiros 

nur malkontenton kaj sia malĝojo pli multiĝos. 

 Homo neniam povas kontenitigi sian deziron, kaj ĝi 
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ĉiam estigas maltrankvilecon kaj incitiĝon, kiuj neniam 

povas esti kvietigataj. Kiam oni ne povas kontentigi sian 

deziron, li kondutos kiel frenezulo. 

 Por kontentigi sian deziron popolo konfliktas kaj 

batalas unu la alian, t.e. reĝo kontraŭ reĝo, vasalo kontraŭ 

vasalo, gepatroj kontraŭ gefiloj, frato kontraŭ frato, 

fratino kontraŭ fratino, amiko kontraŭ amiko; ili kon-

fliktas unu la alian kaj eĉ mortigas reciproke por 

kontentigi siajn dezirojn. 

 Por kontentigi siajn dezirojn ili ruinigas sin mem kaj 

ŝtelas, trompas kaj adultas. Ili ofte estas arestitaj kaj 

submetas sin al diversaj verdiktoj. Tiam ili sentas doloron 

kaj ĉagrenon. 

 Pro siaj deziroj ili kulpas je korpo, buŝo kaj koro, 

spite al tio, ke ili bone scias, ke kontentigo de deziro fine 

portos siajn malfeliĉojn kaj suferojn kaj deziro estas tiel 

grava. Poste ili eniros en malluman mondon kaj ricevos 

diversajn suferojn. 

 

6. El ĉiuj vulgaraj pasioj ampasio estas la plej intensa, 

kaj diversaj pasioj sekvas ĝin. 

 Ampasio estas marĉo, kie multaj vulgaraj pasioj 

ĝermas kaj kreskas. Ampasio estas demono manĝanta 

homojn kaj perdigas tutan bonon. 

 Ampasio estas simila al vipero, kiu loĝas kaŝe en 

florĝardeno kaj venenmortigas homon, kiu deziregas 

mielon. Ampasio estas vinberujo, kiu volviĝas ĉirkaŭ arbo 
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kaj faras ĝin velkinta. Tiamaniere ampasio volviĝas 

ĉirkaŭ homo kaj elsuĉas sukon de bono en homa koro. 

Ampasio similas al fiŝhoko, kiun satano ĵetis al avidulo 

por logi al malbona vojo. 

 Se oni donas al malsata hundo sekigitan oston 

ŝmiratan per sango,  la hundo avide manĝas ĝin kaj nur 

sentas lacon. Simile al tio avareco neniam nutras homan 

koron. 

 Batalante por peco da viando bestoj vundas unu la 

alian. Malsaĝulo kuranta kun torĉo kontraŭ vento brul-

igos iam sin mem. Pro avido homo bruligos sin mem kaj 

vundiĝos same kiel la besto aŭ la malsaĝulo. 

 

7. Ni povas defendi nin mem kontraŭ sago pafita de 

aliloko, sed ne povas defendi nin mem kontraŭ venena 

sago pafita de ni. 

 Kiam popolo havas avarecon, koleron kaj malsaĝon, 

ili uzas mensogon, insulton kaj falsemon. Konklude ili 

faras mortiĝon, ŝtelon kaj malvirtan agadon. 

 Tri malbonaj pensoj, kvar malbonaj paroloj, kaj tri 

malbonaj kondutoj  oni nomas dek malbonoj tiujn ĉi 

malbonojn. 

 Se popolo kutime mensogas, ili pekas senkonscie. Ili 

neniam povas agi malbonon escepte mensogi. 

 

8. Popolo kaŭzas konduton per sia pasio, kaj la 

konduto kaŭzas sian suferon; pasio, konduto kaj sufero 
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similas al ĉaro, kiu turniĝas senĉese. 

 Tiu ĉi turniĝado de rado neniam havas komencon 

nek finon; Kiel popolo povas eviti tian metempsikozon? 

Vivo sekvas alian vivon laŭ transmigranta cirklo en 

senlima cirkulado. 

 Se oni kolektus siajn cindrojn kaj ostojn, kiuj estis 

forbruligitaj dum sia eterna metempsikozo, la kolektaĵo 

fariĝus pli ol monto; se li kolektus la lakton de patrino 

dum sia infaneco, ĝi fariĝus pli profunda ol maro. 

 Kvankam popolo havas Budha-Naturon, ĝi estas 

enterigita tiel profunde en la malpuraĵo de vulgaraj pasioj, 

ke oni ne povas scii tion longe. Tio estas la rezono, kial 

sufero estas tiel universala, kaj kial estas senfina okaziĝo 

de mizeraj vivoj. 
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II 

HOMA NATURO 
 

1. Estas malfacile kompreni homan naturon same kiel 

densejon, kiu ne havas enirejon kaj estas malfacile penetri. 

Oni povas pli facile kompreni bestan naturon komparante 

kun homa naturo. Oni povas klasifiki en kvar specoj tiujn 

ĉi homajn naturojn. 

 Une, homo, kiu ricevis eraran instruon, turmentas 

sian propran korpon. 

 Due, homo, kiu donas doloron al aliulo, ŝtelas, 

mortigas beston kaj kondutas diversajn kruelaĵojn. 

 Trie, homo, kiu sentas doloron al si mem, kaj donas 

doloron al aliuloj. 

 Kvare, homo, kiu ne havas senton de doloro, nek 

havigas doloron al aliulo. Forĵetante avidon li vivas pace 

kaj evitas mortigon, ne ŝtelas kaj kondutas pure laŭ Budha 

instruo. 

 

2. En la mondo estas tri specoj da homoj. La unua 

similas al litero gravŭrita sur roko. Tia homo ofte koleras 

kaj la kolero longe daŭras kaj neniam estingiĝas. La dua 

similas al litero skribita sur sablo. Li ofte koleras, sed la 

kolero tuj malaperas. Kaj la tria similas al litero skribita 

sur akvo. Eĉ se li aŭdas insultajn aŭ malŝatajn vortojn, 

neniam restigas ilin en sia koro. Tia estas la tria homo kaj 
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li ĉiam estas plenigita de milda humoro. 

 Plie ni povas pensi tri specojn en homoj. La unua 

estas fiera, senpripensa kaj ĉiam maltrankvila. Tian 

homan karakteron oni povas facile kompreni. La dua estas 

humila kun trankvileco, atentema en ĉiuj aferoj kaj povas 

deteni sian deziron. Tian karakteron oni ne povas facile 

kompreni. La tria estas tiu, kiu estingis siajn neregeblajn 

pasiojn. Tian karakteron oni tute ne povas kompreni. 

 Tiel oni povas klasifiki homajn karakterojn divers-

maniere, sed fakte, estas malfacile kompreni la homajn 

karakterojn. Nur Budho penetras ilin kaj montras al ili 

diversajn instruojn. 
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III 

REALA VIVO 
 

1. Estas parabolo pri homa vivo. Imagu, ke iu vojaĝas 

per ŝipo laŭ fluo. Aliulo sur riverbordo kriegis, “Ĉesu gaje 

remi laŭflue sur tiu ĉi rivero! En malsupra parto de la 

rivero estas ondego, akvokirlo kaj profundaĵo, en kiu  

vivas krokodilo kaj terura demono. Se vi daŭre irus vi 

devos perei! “ 

 Ni jene komprenas en la parabolo, “rivero” estas 

vivo de ampasio, “gaje remi” signifas alteniĝi al si mem, 

“ondego” estas vivo de kolero kaj sufero, “akvokirlo” 

signifas plezuron de vulgara pasio,”krokodilo kaj 

demono” signifas vivon, kiu estas pereigota per peko, 

“aliulo sur riverbordo” estas la Budho. 

 Estas alia fabelo. Iu viro faris krimon kaj forkuris. 

Kiam persekutanto proksimiĝis al li, li estis en senelira 

situacio. Neatendite li trovis malsupre eluzitan puton, en 

kiu vinberujo pendiĝas. Kiam li estis malsuprenironta laŭ 

la vinberojo al fundo de la puto, li trovis tie venenan 

serpenton kun larĝa buŝo, kiu atendas lin. Li alkroĉiĝis al 

la vinberujo kaj estis pendita en la aero. Tuj poste li havis 

sur siaj manoj tian doloron, kian li ne povas elteni. Krome, 

blanka rato kaj nigra rato aperis kaj komencis mordi 

vinberujon. 

 Se la vinberujo estas mordita kaj tranĉita, li nepre 
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devas fali malsupren kaj la serpento manĝos lin. Tiam 

hazarde li vidis abelujon super sia kapo kaj de tie gutoj da 

dolĉa mielo faladas en lian buŝon. Tiutempe li absorbita 

de la dolĉaĵo kaj forgesis sian danĝeran situacion. 

 En tiu ĉi fabelo “iu” estas homo, kiu naskiĝas sola 

kaj mortas sola, “persekutantoj” kaj “serpento” estas nia 

korpo, kiu fariĝas la fonto de vulgaraj deziroj. “Vin-

berujo” kaj “puto” estas nia vivo. “Du ratoj blanka kaj 

nigra” estas tempo. “Mielo” estas plezuro, kiu estas antaŭ 

pinto de nazo. 

 

2. Plie estas alia fabelo. Reĝo enmetis kvar venenajn 

serpentojn en keston kaj ordonis al iu viro, ke li bredu ilin 

kaj plie konsentu havi mortpunon, se li kolerigus eĉ unu 

el ili. La viro timis reĝan ordonon kaj forkuris forlasinte 

tiun ĉi keston. 

 La reĝo eksciis tion kaj ordonis al kvin siaj subuloj, 

ke ili postkuru lin. Ili proksimiĝis al li kaj mensoge 

proponis al li reveni kune kun si. Li ne kredis tion kaj 

plue forkuris al iu vilaĝo por eltrovi kaŝejon. 

 Tiam iu sur nubo orakolis, ke neniu estas en la 

vilaĝo kaj plie tiunokte ses malbonuloj atakos lin. Li 

surpriziĝis kaj ree forkuris el tie. Kiam li antaŭeniris, estis 

rivero, kiu havas rapidan fluon kun ondegoj. Transiri la 

riveron estis malfacile, sed li faris floson por eviti 

danĝeron en tiu ĉi flanko de la riverbordo kaj apenaŭ 

povis transiri la riveron. Tiamaniere li unuafoje havis 

pacan koron. 
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 “Kvar venenaj serpentoj en kesto” indikas al ni nian 

korpon, kiu konsistas el kvar elementoj,  tero, akvo, 

fajro, kaj vento. Nia korpo estas fonto de avidoj kaj 

malamiko kontraŭ bona koro. Tial li malŝatis sian korpon 

kaj forkuris. 

 “Kvin subuloj, kiuj trompante proksimiĝis al li” 

signifas kvin elementojn, el kiuj koro kaj korpo konsistas. 

 “Kaŝejo” signifas ses organizaĵojn de homaj sensoj. 

“ses malbonuloj” signifas ses objektojn de la ses organiz-

aĵoj. Tiamaniere, sciante, ke ĉiu senso estas danĝera, li ree 

forkuris. “Rapida fluo kun ondego” signifas furiozan 

vivon kun vulgaraj pasioj. 

 Sur la rivero de vulgaraj pasioj, kiu havas nemezur-

eblan profundecon, li transiris per la floso de Budha-

instruo kaj fine atingis alian sendanĝeran bordon. 

 

3. En la mondo estas tri okazoj, kiam patrino ne povas 

helpi siajn gefilojn kaj ili ne povas helpi sian patrinon:  

la okazoj estas brulego, inundo, kaj grandskala rabado. 

 Tamen eĉ en tiuj ĉi tri okazoj kelkfoje patrino kaj 

gefiloj povas helpi unu la aliajn. 

 Sed jen estas tiaj tri okazoj, ke ili absolute ne povas 

helpi reciproke. Tiaj tri estas; tempo de maljuneco, 

periodo de malsaniĝo kaj momento de morto. 

 Kiel la filo povas anstataŭi sian patrinon, kiu iom 

post iom kadukiĝas? Eĉ se la patrinon ploras pro sia 

kompatinda malsana filo, kiel ŝi povas anstataŭi lin? Eĉ se 
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ili estus tre intimaj, ili neniel povas anstataŭi unu la alian, 

kiam ilia morto proksimiĝas. Kia ajn intimaj iliaj amoj 

estas, tiam ili neniam povas reciproke helpi. 

 

4. Jamao, reĝo de infero, demandis krimulon, kiu faris 

malbonon antaŭ sia morto kaj falis en la inferon, “Ĉu vi 

vidis tri anĝelojn dum via vivado?” “Ne! Mia Reĝo! Mi 

ne vidis ilin.” “Nu, do, ĉu vi ne vidis kadukulon, kiu 

havas kurbajn lumbojn kaj sin apogas sur bastono? “ 

“Ho! Mia Reĝo! Mi vidis tiajn multajn oldulojn.” 

“Kvankam vi renkontiĝis kun anĝeloj, vi ne povis 

kompreni tion, ke vi baldaŭ kadukiĝos kaj devas rapide 

fari bonon.Tial vi ricevas nuntempan rekompencon.” La 

Reĝo demandis lin: “Ĉu vi ne vidis malsanulon, kiu 

kadukiĝas kaj ne kapablas movi sole?” “Ho! Granda 

Reĝo! mi vidis multajn tiajn malsanulojn.” “Eĉ kiam vi 

vidis malsanulon, en kiun anĝelo aliformiĝis, vi ne pensis 

tion, ke vi baldaŭ fariĝos malsanulo. Pro via troa 

indiferenteco vi devis fali en tiun ĉi inferon.” 

 “Ĉu vi ne vidis mortinton ĉirkaŭ vi?” “Mi vidis 

multe da mortintoj, mia Reĝo.” “Kiam vi vidis la anĝelon, 

kiu avertis vin pri morto, vi ne pensis tion kaj neglektis 

fari bonon. Tial vi devas havi tiun ĉi punon pro via propra 

konduto.” 

 

5. Foje estis juna virino nomata Kisagotamio, edzino 

de riĉulo. Ŝi fariĝis fenezulino pro la morto de sia eta filo, 

kaj iris al strato de urbo kun lia malvarma kadavro. Ŝi 



Vulgaraj Pasioj 

- 87- 

petis ĉiujn preterpasantojn, kiel ŝi povas revivigi sian 

fileton. 

 Neniu povis helpi la kompatindan frenezulinon. 

Urbanoj nur restis kiel rigardantoj kun kompato. Budhaj 

disĉiploj ne povis resti indiferenta kaj konsilis ŝin viziti la 

Budhon en Ĵetavano. Do, ŝi tuj vizitis la Budhon kun la 

kadavro de la infano. 

 Budho diris al ŝi kun kompato, “Ho! Kompatinda 

virino! Vi devas prepari papavan semon por revivigi vian 

infanon. Iru al strato kaj petu kvar aŭ kvin grajnojn da 

papava semo. Sed vi ricevu la semon el hejmo, en kiu 

neniu mortis.” 

 La freneza patrino iris al urbo kaj petis papavan 

semon. Facile ŝi povis ricevi semon, sed ŝi ne povis serĉi 

hejmon, en kiu eĉ unufoje neniu mortis. Fine ŝi revenis al 

la Budho ne havante semon. Vidante la trankvilan 

vizaĝon de la Budho ŝi por la unua fojo komprenis la 

signifon de la vortoj, kiujn la Budho komence diris. 

Vekiĝinte el sonĝo ŝi enterigis la kadavron en tombejo, 

reveninte al la Budho kaj fariĝis unu el Liaj disĉiploj. 
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IV 

FIGURO DE ILUZIO 
 

1. Popolo en la mondo inklinas al egoista kaj mal-

simpatia. Ili ne scias ami kaj respekti unu alian, diskutas 

pri sensencaj aferoj, kaj apenaŭ vivadas en furioza 

malbono kaj sufero laborante ĉiutage. 

 Ĉiuj suferas pro mono. Havanto suferas pro siaj 

havaĵoj kaj nehavanto suferas pro sia nehavo. Ili ĉiam 

uzas sian koron por avideco kaj ne estas trankvila eĉ unu 

momenton. 

 Riĉulo estas maltrankvila pro siaj rizejo kaj domego, 

kiujn li posedas, alteniĝas al sia havaĵo kaj ĉiam pli 

malĝojas. Kiam akcidento okazas, aŭ havaĵo estas rabita 

de rabisto, la riĉulo suferas kaj ĉagreniĝas kaj fine 

mortiĝas. 

 Malriĉulo ĉiam suferas pro manko, kaj volas havi 

sian propran domon kaj rizejon. Tia senfina deziro 

ekflamas pli kaj pli kaj lacigas lian koron kaj korpon. Tiel 

kelkfoje li mortas meze de la vivo. 

 Li pensas, ke la tuta mondo rigardas lin kiel 

malamiko. Li devas iri sola al malproksima loko, kiam li 

mortas. 

 

2. Nu, en la mondo estas kvin malbonagoj. Unue, de 

homo al vermo ĉiuj vivaĵoj kverelas unu kun la alia. Forta 
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vivaĵo venkas malfortan. Malforta vivaĵo trompas la 

fortan. Ili reciproke vundas kaj disputas unu kun la alia. 

 Due, la prava ordo neniam estas inter patro kaj filo; 

inter pliaĝa frato kaj plijuna; inter edzo kaj edzino; inter 

pliaĝa parenco kaj plijuna; En ĉiu okazo ili ĉiuj deziras 

fariĝi ĉefgvidantoj kaj estas kaptitaj de vulgaraj avidoj. Ili 

trompas unu la alian, kaj mankas sincereco. 

 Trie, la pura ordo neniam estas inter viro kaj virino. 

Ĉiuj brulas je voluptemo. Tiel ili grupiĝas, disputas kaj 

ĉiam kondutas malbone unu la alian. 

 Kvare, ili neniam intencas fari bonan konduton, 

volas havi malbonon instigante aliulon, mensogas, babil-

aĉas, insultas, uzas falslangon kaj vundas unu la alian. Ili 

ne scias estimi unu la alian kaj rigardas sin mem kiel 

noblan eksterordinarulon. Ili neniam havas memriproĉon 

kaj difektas aliulon. 

 Kvine, ili ĉiam kaj ĉie estas maldiligentaj kaj ne 

scias bonan konduton, dankemon kaj devon. Ili ĝenas 

aliulon kun siaj avidoj kaj fine faras gravan pekon. 

 

3. Kvankam popolo devas estimi kaj ami reciproke, 

pro profito aŭ pro malprofito ill kontraŭstaras kaj 

malamas unu la alian. Plie ili neniam scias, ke eĉ se ili 

havas malgrandan intencon por konflikto, dum longa 

tempo ĝi fariĝos tre granda kaj intensa malamindo. 

 Malpaco en la mondo ne tuj kondukas ilin al pereo, 

sed ĝi venenas vivon per sentoj de malamo kaj kolero kaj 
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kreskas indigno, poste ili reciproke vundos eĉ en ĉiu 

reenkorpigo. 

 En la mondo de ampasio popolo naskiĝas sola kaj 

mortas sola. Ĉiu sola devas ricevi sian rekompencon de 

sia konduto, ĉar neniu povas anstataŭi lin. 

 Bono kaj malbono kaŭzas respektive malsaman 

rekompencon. Bono alportas feliĉon kaj malbono mal-

feliĉon. Absoluta leĝo taksas bonon aŭ malbonon. Ĉiu 

homo havas karmon sur sia ŝultro, kaj devas iri sola al 

estonta mondo, kie li devas ricevi deciditan rekom-pencon. 

 

4. Popolo estas ligita al ligilo de favoro kaj amo, kaj 

neniam povas liberigi sin el la doloriga penso dum longa 

tempo. Plie dronante en severa avareco ili estas kovritaj 

de malbonaj koroj, faras sencelajn agadojn, konfliktas kun 

aliuloj, ne povas esti intimaj al vera vojo kaj devas 

mortiĝi dum la tempo, kiam ilia vivo ne finiĝas, kaj devas 

eterne suferi. 

 Tia kondutanto malobeas al natura vojo kaj kon-

traŭstaras kontraŭ la leĝo de ĉielo kaj tero. Tial li nepre 

devas havi malfeliĉon. En tiu ĉi mondo sinsekve li suferas 

kaj same kiel en postmorta mondo. 

 Estas vere, ke monda afero iradas rapide. Ni havas 

neniun, al kiu ni povas fidi. Nenie estas fortulo, kiu povas 

helpi nin. En tia mondo ni estas kaptitaj de ĉiuj plezuroj. 

Tio ĉi estas la plej bedaŭrindaĵo. 
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5. La stato de tiu ĉi mondo estas tia. Popolo naskiĝas 

kun sufero, kondutas nur malbone kaj neniam scias fari 

bonon. Estas neeviteble, ke laŭ la natura leĝo ili ricevos 

pluan suferon. 

 Popolo ricevas profiton nur al si mem, kaj neniam 

scias doni ĝin al aliuloj. Ili estas absorbitaj de avareco kaj 

kaŭzas vulgarajn pasiojn. Pro tio ili suferas kaj pro la 

rezulto ili suferas. 

 Luksa vivo neniam longe daŭras kaj pasas tre rapide. 

En tiu ĉi mondo nenia plezuro daŭras eterne. 

 

6. Tial popolo devas forlasi mondecajn aferojn, serĉi 

veran vojon dum la tempo, kiam ili estas sana, kaj deziri 

eternan vivon. Kie estas la konfido kaj feliĉo escepte 

Iluminiĝo? 

 Sed tamen popolo neniam kredas, ke ili povas akiri 

bonan rekompencon per bona konduto, kaj povas akiri 

veron per morala konduto. Ili ne scias, ke ili ree naskiĝos 

post sia morto, kaj ke ili akiras feliĉon per donado. Ili ne 

kredas ĉiujn aferojn rilate al bono aŭ malbono. 

 Ili lamentas kaj krias pro siaj suferoj tute mis-

komprenante la signifon, ke iliaj agadoj estante kaŭzos 

sekvantan vivon kaj estantaj suferoj havas rilaton kun 

antaŭa vivo. Li pensas nur pri estanta deziro kaj ploras kaj 

malĝojas. 

 Ekzistas nenio, kiu ne ŝanĝiĝas eterne. Tial tuta 

afero ŝanĝiĝas. Sed popolo estas malsaĝa kaj egoisma, kaj 



Vulgaraj Pasioj 

- 92 - 

alligiĝas al la plezuro antaŭ siaj okuloj kaj estas avara pri 

riĉaĵo kaj ampasio. 

 

7. Depost pratempo nekalkuleblaj homoj vagadis tra la 

iluzia mondo kaj multfoje naskiĝis en la mondo de 

malĝojo kaj sufero. Tio ĉi estas trans esprimo. Eĉ nun ili 

havas senĉesajn iluziojn, sed tamen ĵus nun ili renkontiĝis 

kun Budha instruo, kaj povis aŭdi kaj kredi nomon de 

Budho. Tio ĉi vere estas laŭdinda. 

 Tial popolo devas pripensi profunde, teni siajn 

mensojn puraj kaj korpojn bonaj, eviti avarecon kaj 

malbonon kaj serĉi bonon. 

 Feliĉe, nun venis al ni la instruoj de Budho. Do, ni 

devas kredi ilin kaj deziri naskiĝon en la Purlando de 

Budho. Se ni scias la instruojn de Budho, ni neniam devas 

alligiĝi al pasioj aŭ kulpoj, nek akcepti la instruojn nur al 

ni mem. Ni devas praktiki ilin kaj instrui ilin al aliuloj. 
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LA SAVO DE BUDHO  

I 

LA VOTOJ DE BUDHO  
 

1. La vivo de homoj, kies malpiaj pasioj estas 

malfacile detranĉeblaj, kiel jam klarigite, estas ŝarĝita per 

monto da kulpoj depost nememorebla tempo. Ili 

deflankiĝas kaj deflankiĝas iluzien. Homoj havas en si 

veran esencon de Budheco, tamen estas malfacile malkaŝi 

ĝin. 

 Budho, kiu travidis tiun ĉi staton de la homoj, fariĝis 

Bodisatvo en la pratempo por doni Kompaton al ili. Li 

dezirante fariĝi granda kompatanto por ĉiuj timantoj, 

ekhavis multe da votoj sube menciitaj; Li ĵuris, ke eĉ se Li 

estus en la veneno de ekstremaj suferoj, Li klopodos 

diligente por plenumi la votojn sube menciatajn: 

 a) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, ĝis kiam la naskitoj en mia lando 

certe eniros Budhecon kaj povos akiri Iluminiĝon. 

 b) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se mia lumo pro sia limo ne povas 

atingi ĉiujn angulojn en la mondo. 

 c) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se mia vivdaŭro pro sia limo estos 

facile kalkulebla per nombrado. 

 d) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 
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atingos Iluminiĝon, se ĉiuj Budhoj en la dek direktoj kune 

ne laŭdos mian nomon. 

 e) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se ĉiuj homoj en la dek direktoj ne 

naskiĝos en mia lando kun sia sincera kredo por naskiĝi 

en mia lando kaj per dekfoja ripetado de alvokado de mia 

nomo. 

 f) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se ĉiuj homoj en dek direktoj kun 

pieco serĉi la veron, ekzerciĝas en multe da bonaj virtoj 

kaj volas naskiĝi kun sincera deziro en mia lando, tamen 

ne ekaperos Budho ĉirkaŭata de grandaj Bodhisatvoj, 

kiam ilia vivdaŭro finiĝos. 

 g) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se ĉiuj homoj en dek direktoj, kiu 

aŭdas mian nomon, pripensas mian landon kaj plantas 

multe da radikoj de bona virto, tamen ne povas naskiĝi 

laŭ sia volo en mia lando, spite de pieco por naskiĝi en 

mia lando. 

 h) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se bodisatvoj el aliaj Budhaj landoj 

veninte al mia lando ne atingas la rangon de budhiĝo, 

krom se ili intencas resti en la rango de bodisatvo pro sia 

voto, ke ili sin oferu al estaĵoj; nome en la okazo ili sin 

kovras en la kiraso de firmaj votoj por la bono de estaĵoj 

strebi por profito kaj paco de la mondo, konduki 

sennombrajn estaĵojn al Iluminiĝo, kaj kultivi meritojn de 

granda kompato. 
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 i) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se ĉiuj homoj en dek direktoj, kiuj 

tuŝante mian lumon volas mildigi sian korpon kaj animon 

kaj fariĝi pli superaj estaĵoj ol ĉiuj en tiu ĉi mondo, ne 

povas efektivigi la dezirojn. 

 j) Kvankam mi atingus Budhecon, mi neniam 

atingos Iluminiĝon, se ĉiuj homoj en la dek direktoj ne 

povas havigi al si la profundan kredon liberan de “naskiĝo 

kaj morto” nek la kompletan saĝon, neniel baritan. 

 “Mi nun ĵuras tiel; se mi ne povas plenumi la 

ĵurdeziron, mi nepre atingos neniun spiritan Iluminiĝon. 

Mi estu la fonto de nelimigita Lumo, lumigu ĉiujn landojn 

por savi suferantojn en la mondo, malfermu la tenejon de 

instruo kaj disdonu la trezorojn de bonaj virtoj.” 

 

2. Kun tiaj votoj mi akumulis virtajn agojn dum 

nekalkuleble longa tempo kaj fondis puran landon. Mi 

jam fariĝis Budho en la malproksima pasinteco. Mi 

predikas la instruon efektive en la trankvila mondo. 

 Tiu ĉi lando estas pura kaj senĝena, for de suferoj, 

plenplena de ĝojo de Iluminiĝo. Vestoj, manĝaĵoj kaj 

belaĵoj ĉiuj aperas laŭvole ĉe la homoj de tiu lando. 

Agrabla vento ekblovas kviete, kaj trablovas inter la arboj  

de trezoro. Kaj la voĉo de instruo penetras ĉiujn flankojn, 

kaj purigas la animojn de ĉiuj, kiuj aŭdas ĝin. 

 Kaj en tiu lando plenfloras kaj bonodoras divers-

koloraj lotusfloroj; ĉiuj floroj kun nekalkuleblaj pedaloj; 
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ĉiuj pedaloj brilantaj en la sama koloro kun la floroj; la 

lumoj predikas la instruon de la saĝo de Budho kaj 

serenigas la aŭdantojn en la vojo de Budho. 

 

3. Nun ĉiuj Budhoj en la dek direktoj laŭdas la superan 

virton de Budho. 

 Ĉia ajn homo, kiu ekaŭdas la nomon de Budho, 

povas naskiĝi en la lando de Budho, kun tutkora fervoro 

de kredo kaj ĝojo  

 Tiuj, kiuj atingas la landon de Budho, ĝuas senliman 

vivdaŭron kaj enhavas deziron savi volonte aliajn homojn. 

Ili eklaboras diligente laŭ tiu deziro. 

 Kun tiu deziro ili povas forlasi alligitecon kaj 

konvinkiĝi pri la malkonstanteco. Li praktikas la agojn, 

kiuj protektas ne nur sin mem, sed ankaŭ aliajn homojn. 

Li vivas en kompato kune kun ĉiuj homoj kaj liberiĝas de 

la katenoj kaj alligiteco de la vulgara vivo. 

 Ili scias pri la suferoj de tiu ĉi mondo, samtempe 

ankaŭ pri la senlima povo de Budha kompato. Ĉe ilia 

animo estas neniu alligiteco, neniu distingo inter si kaj 

aliaj, neniu kroĉiĝo ĉe iro kaj reiro, ĉe antaŭeniro kaj 

halto. Sed ili preferas resti kun tiuj homoj, al kiuj Budho 

donas favoron de kompato. 

 Do, se iu homo ekaŭdas nomon de Budho, li ĝojegas 

kaj vokas la nomon de Budho eĉ unu fojon, tiam li akiros 

la grandan profiton. Eĉ trairante tra la flamo plenplena en 

la mondo homo devas aŭdi tiun ĉi instruon, kredi, ĝojegi 
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kaj praktiki laŭ la instruo. 

 Se homoj sincere volas atingi Iluminiĝon, ili devas 

fidi al tiu povo de Budho. Sen fido al tiu povo de Budho, 

neniu povas atingi ĝin. 

 

4. Nun, la Budho ne estas en tre malproksima loko de 

ĉi tie. Kvankam la lando de Budho troviĝas tro mal-

proksime de ĉi tie, tamen ĝi estas ankaŭ en la animo de 

tiuj, kiuj kredas kaj alvokas Budhon. 

 Kiam homo prezentas al si la figuron de Budho, ĝi 

brilas en dekmilionoj da orkoloroj kaj havas 84,000 da 

figuroj kaj karakterizoj. Ĉiu figuro kaj karakterizo havas 

respektive 84,000 da radioj. Ĉiu radio fikse rigardas ĉiun 

homon adorrigardantan la veran figuron de Budho, kaj lin 

entenas en si. 

 Tiu, kiu adorrigardas tiun Budhon, adorrigardas 

ankaŭ la animon de Budho. La animo de Budho estas 

granda kompato mem. Li savas ne nur tiujn, kiuj tenas en 

si kredon, sed ankaŭ tiujn, kiuj ne konas kompaton de 

Budho aŭ forgesas ĝin. 

 Al tiu, kiu tenas kredon en si, Budho donas ŝancon 

unuigi en si lin kaj sin. Se li adorvokas Budhon, Li eniras 

en la animon de ĉiu homo, ĉar Budho havas tian korpon, 

ke ĉiu loko estas plenplena de ĝi. 

 Tial, kiam homo pensas pri Budho en sia koro, lia 

animo estas jam Budho kun perfekta figuro kaj karaktero. 

Lia animo jam estas Budho mem. Ĝi estas Budho per si 
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mem. 

 Tiu, kiu tenas puran kaj ĝustan kredon en sia koro, 

devas prezenti al si, ke lia animo estas la animo de Budho 

mem. 

 

5. Budho havas diversajn figurojn, kiuj aperigas sin laŭ 

la kapabloj de homoj. Tiu ĉi mondo estas plena de ili, kaj 

tute ne eble al la homa animo percepti tiajn Budhajn 

figurojn. Oni povas suprenrigardi ilin en la respektivaj 

figuroj de la universo, la naturo kaj la homoj. 

 Sed tiuj, kiuj faras preĝon al Budho, povas certe 

adorrigardi la figurojn de Budho. Tiu ĉi Budho, ĉiam 

akompanata de du Bodisatvoj, renkonti la preĝantojn 

venas. 

 Kvankam la tuta mondo estas plenplena de la figuroj 

de Budheco, nur tiuj, kiuj tenas kredon, povas vidi ilin. 

 Eĉ tiuj, kiuj pripensas la provizoran figuron de 

Budho, povas havigi al si senliman feliĉon, do, tiuj, kiuj 

povas adorrigardi la veran figuron de Budho, havigas al si 

nemezureblan grandan virton. 

 

6. La animo de Budho savas ĉiujn homojn, ĉar ĝi estas 

granda kompato kaj saĝo mem. 

 Tiuj, kiuj faras teruran krimon pro malsaĝeco, 

avidas, indignas kaj ekhavas malsaĝan ideon en la koro, 

mensogas, babilaĉas, insultas kaj diras per mensogema 

lango, faras mortigon, rabon kaj agas volupteme, tiajn dek 
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malbonojn, tiuj suferas por ĉiam de estontaj doloroj pro 

tiuj malbonaj agoj. 

 Kiam tiaj homoj finas sian vivon, bona amiko venas 

kaj sincere instruas ilin, “Nun la doloro minacas vin kaj vi 

ne havas eĉ momenton pripensi Budhon. Estas sufiĉe, ke 

vi nur adorvoku la nomon de Budho.” 

 Se tiuj homoj tutkore adorvokas la nomon de Budho, 

unu alvoko post la alia, ĉiuj pekoj, kiuj kondukis ilin en la 

mondon de nemezurebla iluzio, estos nuligitaj. 

 Se homo adorvokas la nomon de Budho, la alvoko 

eĉ forigas la pekojn, kiuj kondukas lin en la mondon de 

iluzio neniel finiĝonta por ĉiam. Se li preĝus per tutkora 

alvokado, estas des pli bone. 

 Tiuj, kiuj sincere adorpreĝas, estas mirindaj homoj 

kiel Blanka Lotusfloro. Du Bodisatvoj de kompato kaj 

saĝo, fariĝas iliaj amikoj kaj estas ĉiam apud ili sur la 

sama vojo. Ili povos naskiĝi en la Purlando de Budho. 

 Do, ĉiuj homoj devas teni tiujn ĉi vortojn ĉe si. Teni 

tiujn ĉi vortojn ĉe si signifas teni la nomon de Budho ĉe si. 
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II 

PURA LANDO 
 

1. La Budho de senlima Lumo kaj senfina Vivo estas 

ĉiam vivanta kaj ĉiam disdonanta Sian Veron. En la 

Purlando troviĝas nenia sufero kaj nenia mallumo kaj ĉiu 

horo pasas en plena ĝojo; do oni nomas la landon “Lando 

de Feliĉego”. 

 En la mezo de tiu lando troviĝas la lageto plena de 

pura akvo freŝa kaj brilanta, kies ondoj plaŭdas milde sur 

bordoj de oraj sabloj. Tie floras tiaj grandaj lotusfloroj, 

kiaj estas radoj de veturiloj; bluaj lotusfloroj havas bluan 

lumon, flavaj floroj flavan lumon, ruĝaj floroj ruĝan 

lumon kaj blankaj floroj blankan lumon. Kaj la aero estas 

plena de ties parfumo. 

 Tie kaj ĉi tie ĉirkaŭ la lageto staras palacoj dekoraci-

itaj per kvar trezoroj: oro, arĝento, safiro kaj kristalo, kun 

ŝtuparo farita el marmoro. Aliloke troviĝas balustradoj 

elstarantaj super la lageto, ĉirkaŭitaj de kurtenoj ornamitaj 

per juveloj, inter kiuj staras bonodoraj arboj kaj densaĵoj 

plenaj de floroj. 

 En la aero sonas solena muziko. Sur la tero brilas 

oraj koloroj. Ses fojojn tage kaj nokte falas floroj de ĉielo, 

kiujn la landanoj kolektas en la florpladon kaj portas al 

aliaj Budhaj landoj, por oferi ilin al miliardo da Budhoj. 
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2. En tiu mirinda lando vivas cignoj, pavoj, papagoj, 

lanioj, kalavinkoj kaj aliaj multaj birdoj, kiuj ĉiam bele 

kantas, laŭdas ĉiujn virtojn kaj bonojn kaj proklamas la 

instruon. 

 Kiu ajn aŭdas kaj aŭskultas voĉojn, ĉiuj preĝas al 

Budho, pripensas la instruon kaj deziras la konkordon de 

la homoj. Kiu ajn aŭskultas la muzikon de tiuj voĉoj, ĉiuj 

sentas sin kiel se ili aŭskultas la voĉon de Budho; ili 

renovigas sian kredon al Budho, sian ĝojon en frateco 

inter si kaj disĉiploj kune aŭskulti Budhan instruon. 

 Kiam brizoj ekblovetas, trapasas arbojn de trezoroj 

kaj tuŝas la reton kun brilantaj sonoriloj, oni ekaŭdas 

delikatan sonon. Kaj tiumomente centoj kaj miloj da 

muziko estas aŭdeblaj. 

 Tiuj, kiuj aŭdas tiun sonon, emas preĝi al Budho, 

pripensas la instruon kaj deziras la konkordon inter la 

homoj. La Lando de Budho estas provizita per tiuj virtoj 

kaj belaj ornamoj. 

 

3. Kial la Budho en tiu ĉi lando estas nomita Budho de 

Senlima Lumo aŭ Budho de Senlima Vivo? La lumo de la 

Budho estas nemezurebla, kaj la vivdaŭro de la Budho 

senlima, tial Li estis tiel nomata. 

 Same tiel, ke la nombro de tiuj, kiuj vekiĝas je la 

nova vivo kun la helpo de la Lumo de tiu Budho, estas 

nekalkulebla. Se tiuj homoj tenas la nomon de tiu Budho, 

en sia koro per tuta koro kaj ne ŝanceliĝas unu tagon aŭ 

sep tagojn, la Budho aperigos sin antaŭ ili kun multaj 
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sanktuloj akompanantaj, kiam ili venas al la fino de la 

vivo. Ili kun kvietigita animo povas tuj naskiĝi en tiu 

Budha lando. 

 Se homoj aŭdas la nomon de tiu Budho kaj vekiĝas 

en Lia instruo, ili povas esti gardataj de tiuj Budhoj, kaj 

atingi la plej superan ĝustan Iluminiĝon. 

 



 

 

 

 

 

 

LA VOJO DE PURIGADO 
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LA VOJO AL ILUMINIĜO 

I 

PURIGI LA KORON 
 

1. Homo havas vulgarajn pasiojn, kiuj kaŭzas iluziojn. 

Estas kvin metodoj por teni ilin for de la katenoj de 

vulgaraj pasioj. 

 Unue, homoj devas ĝuste observi ĉiujn aferojn kaj 

bone kompreni iliajn kaŭzon kaj regulon. Ĉar la kaŭzo de 

ĉiuj suferojo estas iluzio en koro, oni devas senerare sciiĝi, 

ke se ili forigas la iluzion, tiam aperos la stato, en kiu ne 

troviĝas suferoj. Pro malĝustaj observoj venas al ili eraraj 

pensoj pri egoo kaj ili ignoras la leĝon de kaŭzo-

rezulto,kaj alteniĝante al tiuj malĝustaj observoj ili kaŭzas 

iluziojn kaj suferojn. 

 Due, homoj povas submeti la iluziojn, deteni siajn 

vulgarajn dezirojn stimulite de ses sensorganoj: okuloj, 

nazo, lango, korpo, animo kaj fortranĉas la radikon de ĉiu 

iluzio. 

 Trie, homoj devas havi ĝustajn ideojn por ke ili uzu 

ĉiujn objektojn. Kiam ili vestas sin kaj manĝas, ili neniam 

devas pensi, ke ili faras tion por komforto kaj plezuro, sed 

devus pensi, ke vestaĵoj estas necesaj por ŝirmi la korpon 

kontraŭ ekstrema varmo aŭ malvarmo kaj por kaŝi la 

korpon pro hontemo kaj ke manĝaĵoj estas necesaj por 

nutri la korpon, per kiu oni serĉas la vojon al Iluminiĝo. 

Vulgaraj pasioj neniam povas aperi pro tiuj ĉi ĝustaj ideoj. 
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 Kvare, homoj devas lerni paciencon, ili devas toleri 

la abomenon de varmego, malvarmego, malestimo kaj 

soifo; ili devas esti paciencaj eĉ kiam ili ricevas insulton 

kaj mokon, ĉar praktikante toleradon oni povas estingi la 

fajron de iluzioj, kiuj forbruligas ilian korpon. 

 Kvine, homoj devas lerni kiamaniere ili povas eviti 

diversajn danĝerojn. Ĝuste kiel saĝulo tenas sin for de 

sovaĝa ĉevalo aŭ freneza hundo, tiel oni neniam devas 

amikiĝi kun malbonuloj, nek iri al lokoj, al kiuj saĝuloj 

evitas iri. Se oni praktikas singardemon kaj prudenton, la 

fajro de iluzioj estingiĝos. 

 

2. Estas kvin grupoj de deziroj en la mondo. 

 Deziroj ekaperantaj el la figuroj, kiujn okuloj vidas; 

el la sonoj, kiujn oreloj aŭdas; el la bonodoroj, kiujn nazo 

flaras; el la gustoj, kiujn lango gustumas; el la tuŝsentoj, 

kiujn homa korpo sentas. Oni kutime sentas tiujn ĉi kvar 

sentojn agrable aŭ plezure. 

 Multaj homoj alligitaj al agrableco de korpo ne 

atentas la malfeliĉojn, kiuj sekvas la komforton kaj ili 

estas enkaptitaj per demonaj kaptiloj ĝuste kiel cervo 

estas enkaptita de ĉasisto en arbaro. Tiuj ĉi kvin deziroj ja 

estas vere danĝeraj kaptiloj. Homoj, enkaptitaj de ili, 

iluziiĝas kaj suferas. Tial ili devas sciiĝi kiamaniere ili 

povas eviti la kaptilojn. 

 

3. La metodo por fuĝi de la kaptilo de iluzioj ne estas 

unu. Ekzemple se oni kaptus serpenton, krokodilon, 
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birdon, hundon, vulpon kaj simion, kiuj havas sian 

respektivan instinkton, kaj kunigus ilin per fortaj ŝnuroj 

kaj poste forlasus ilin, tiam tiuj ses vivaĵoj deziras reiri al 

sia respektiva loĝejo laŭ la instinkto; t.e. serpento al la 

loko kun amasigitaj herboj, krokodilo al akvo, birdo al 

aero, hundo al vilaĝo, vulpo al kampo, kaj simio al arbaro. 

Pro tio ili kontraŭbatalus unu la alian kaj ili estus trenataj 

al la direkto, kien la plej forta vivaĵo reiras. 

 Kiel la vivaĵoj en tiu ĉi parabolo, homoj estas 

tentataj de objektoj, kiujn ili vidas per siaj okuloj, de 

voĉoj, kiujn ili aŭdas per siaj oreloj, de odoroj kiujn ili 

flaras per sia nazo, de gustoj, kiujn ili gustumas per sia 

lango, de tuŝsentoj, kiujn ilia korpo sentas, de pensoj, 

kiujn ili pensas en sia koro, kaj ili estas trenataj kaj 

superregataj de la plej forta delogo. 

 Se oni kunligus tiujn ĉi ses vivaĵojn per apartaj 

ŝnuroj al granda kolono, komence ili kuŝiĝus apud la 

kolono. Tiel same, se homoj trejnas kaj kulturas siajn 

korojn, ili ne estas tentataj de la kvin deziroj. Tiuj, kies 

koroj estas bone kulturitaj, havas feliĉojn en estanteco kaj 

estonteco. 

 

4. Homoj volas havi gloran famon kaj laŭdon laŭ la 

brulantaj fajroj de deziroj. Sed ili konsumiĝas tiel, kiel 

incenso bruligas sin kaj odorante estingiĝas. Se homoj 

postkuras senĉese post famo kaj laŭdo, kaj ili ne povas  

serĉi la voion al vero, ili sin trovos en gravaj danĝeroj kaj 

en sentoj. 
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 Tiu, kiu postkuras famon kaj riĉon kaj amaferojn, 

similas al infano, kiu lekas mielon ŝmiritan sur glavo. 

Dum ĝi gustumas la dolĉaĵojn, ĝi tranĉas al si la langon. 

Tiu, kiu avidas voluptemon kaj ne kontentiĝas, similas al 

homo, kiu iras kontraŭ vento, kunportante torĉon en la 

manoj. Li certe bruligus siajn manojn kaj korpon. 

 Oni neniam devas fidi je sia koro, kiu estas plenigita 

de tri venenoj, avareco, koleremo kaj malsaĝeco. Oni 

neniam devas senordigi sian koron, sed devas teni ĝin sub 

severa regado. 

 

5. Tiuj, kiuj serĉas Iluminiĝon, devas senigi la fajron 

de ĉiuj deziroj. Ili devas nepre teni sin for de la fajro de 

tiuj deziroj, kiel homo, kiu portas pajlon sur la dorso, 

tenas sin sendanĝera, evitante herbejan bruladon. 

 Sed tiu, kiu volas forpreni siajn okulojn, por ke li ne 

estu tentata de belaj figuroj estas malsaĝa. La koro estas 

mastro kaj se oni bone regas sian koron, malbonaj deziroj 

malaperos per si mem. 

 Estas malfacile trovi la vojon al Iluminiĝo, sed estas 

pli malfacile, se homoj ne havas volon trovi la vojon al 

Iluminiĝo. Ili naskiĝas, maljuniĝas, malsaniĝas kaj mortas 

en tiu ĉi mondo, kaj pro tio ili suferas senfine. 

 Tiu, kiu serĉas la vojon al Iluminiĝo, similas al bovo, 

kiu piediras sur kota vojo, portante pezan ŝarĝon sur sia 

dorso. Se la bovo antaŭeniras ne rigardante aliajn 

objektojn, ĝi povas venki la koton kaj ripozi. Tiel, se la 

koro estas ĝuste kontrolita kaj nenie troviĝas koto de 



La Vojo al Iluminiĝo 

- 108 - 

avareco, kiu kaŝas ĝin kaj jam ĉiuj suferoj estos senigataj. 

 

6. Tiuj,kiuj serĉas la vojon al Iluminiĝo, unue devas 

forigi egoisman arogantecon kaj volonte akcepti la lumon 

de instruoj. Ĉiuj trezoroj de la mondo, oro, arĝento kaj 

ĉiuj aliaj estas neniel kompareblaj kun saĝo kaj virto. 

 Kiel juveloj estas elterigitaj el tero, tiel virto aperas 

el bona konduto kaj saĝo aperas el pura kaj paca koro. Por 

iri sendanĝere tra la mezo de homa vivo, oni bezonas la 

lumon de saĝo kaj gvido de virto. 

 La instruo de Budho, kiu predikas al homoj, ke ili 

eliminu tri venenojn, nome avarecon, koleron kaj mal-

saĝecon, estas bona instruo, kaj tiuj, kiuj obeas tiun 

instruon, akiras feliĉan vivon. 

 

7. Homaj koroj kutime inklinas movi al la direkto, kiun 

ili celas. Se ili havas avarajn pensojn, ili fariĝas pli avaraj, 

se ili havas kolerajn pensojn, ili fariĝas pli koleraj kaj se 

ili havas pensojn de venĝo, iliaj piedoj moviĝas al tiu 

direkto. 

 Kiam venas rikolta tempo, farmulo tenas siajn 

bovojn malliberigitaj en la kabano por ke ili ne eliru en la 

kampon, ne donu la kaŭzon por plendoj, kaj ne estu 

mortigitaj, tiel, homoj devas firme protekti siajn korojn 

kontraŭ malhonesteco kaj malfeliĉo, ili devas elimini 

pensojn, kiuj instigas avarecon, koleremon kaj mal-

saĝecon, sed kuraĝigi korojn, kiuj stimulas kompatecon 

kaj bonkorecon. 
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 Kiam venas printempo kaj ekĝermas herboj en la 

kampo bovpaŝtisto liberigas siajn bovojn, sed eĉ tiam li 

fikse rigardas la lokon, kien bovoj iras kaj neniam 

neglektas atenti pri paŝtejoj. Tiel same, homoj devas 

atenti, kian direkton la koro moviĝas, kaj gardi la koron 

sub bona stato. 

 

8. Iam Ŝakjamunio Budho restadis en la urbo Kaŭ-

sambio, kie loĝis homo, kiu malamis Lin, kaj kiu 

subaĉetis malbonulojn, ke ili insultis Lin. Tial, kvankam 

la disĉiploj de Ŝakjamunio eniris en la urbon kaj 

almozpetis, tamen ili nenion ricevis, sed aŭdis nur 

riproĉojn. 

 Tiam Anando diris al Ŝakjamunio,”Budho, ni ne 

restadu plu en tia urbo, mi pensas, ke troviĝas alia urbo 

pli bona ol ĉi tie.” Ŝakjamunio respondis, “Se la sekvanta 

urbo estus simila al tiu ĉi urbo, kiel ni agu?” “Budho, tiam 

ni transiru al alia urbo.” 

 Ŝakjamunio diris, “Anando, ne estos fino, se ni agas 

tiamaniere, prefere ni restadu ĉi tie kaj elportu la insultojn 

pacience ĝis ili ĉesiĝos, kaj poste ni transiru al alia loko. 

Anando, troviĝas ok aferoj en tiu ĉi mondo: profito, 

malprofito, kalumnio, gloro, laŭdo, insulto, sufero kaj 

plezuro; la Iluminiĝinto ne estas regata de tiuj ĉi flankaj 

neĉefaj aferoj; ili baldaŭ iros for.” 
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II 

BONAJ KONDUTOJ 
 

1. Tiuj, kiuj serĉas la vojon al Iluminiĝo, devas zorgi 

ĉiam siajn korojn por purigi la kondutojn rilate al korpo, 

parolo kaj koro. Por teni la korpon pura oni devas neniam 

mortigi vivaĵojn, nek ŝteli aŭ adulti. Por teni parolon pura, 

oni devas forlasi avidon, koleremon kaj falsan prijuĝon. 

 Se la koro fariĝas malpura, homaj kondutoj fariĝas 

malpuraj, sekvas sufero. Tial, la plej grava problemo estas, 

ke la koro kaj korpo estu tenataj ĉiam puraj. 

 

2. Iam estis riĉa vidvino, kiu havis bonan reputacion 

pro la bonkoreco, modesteco kaj ĝentileco. Ŝi havis unu 

servistinon, kiu estis saĝa kaj diligenta. 

 Iun tagon la servistino pensis, “Mia mastrino havas 

tre bonan reputacion, mi volas sciiĝi, ĉu ŝi estas vere 

bonanima aŭ pro la bona cirkonstanco? Jen, mi ŝin trovu.” 

 Sekvantan matenon, la servistino ellitiĝis apenaŭ 

tagmeze. Ĉagrenite, la mastrino kolere riproĉis ŝin, “Kial 

vi ellitiĝis tiel malfrue?” la servistino respondis, “Eĉ se mi 

ellitiĝas malfrue nur unu aŭ du fojojn, vi ne estu tiel 

kolerema.” Tiam la mastrino koleregis. 

 Sekvantan tagon, la servistino refoje ellitiĝis 

malfrue. Tio kolerigis mastrinon kaj ŝi batis la servistinon 

per bastono. Tio estis vaste konata kaj la vidvino perdis la 
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bonan reputacion. 

 

3. Multaj homoj similas al tiu ĉi mastrino. Dum al ili la 

cirkonstancoj estas favoraj, modestaj kaj trankvilaj, sed 

estas dubinda afero, ĉu ili estas tiel samaj, eĉ la statoj 

ŝanĝiĝas kaj fariĝas malkontentigaj. 

 Ĉu oni ankoraŭ povas teni sian koron pura kaj paca 

kaj daŭre fari bonajn kondutojn eĉ tiam, kiam oni aŭdas 

malagrablajn vortojn, kiam aliuloj montras al li mal-

bonvolon aŭ kiam al li mankas sufiĉaj vestaĵoj, manĝaĵoj 

kaj loĝejoj? 

 Tial, tiuj, kiuj tenas sian koron pura kaj paca kaj 

daŭre faras bonajn kondutojn nur tiam, kiam iliaj 

cirkonstancoj estas favoraj, ne povas esti bonaj homoj. 

Nur tiuj, kiuj obeas la instruojn de Budho, kaj disciplinas 

siajn korojn kaj korpojn al la instruoj, povas esti nomataj 

vere bonkoraj, modestaj kaj trankvilaj homoj. 

 

4. Kiam oni parolas, troviĝas kvin paroj da antonimoj: 

vortoj, kiuj estas konvenaj al la okazoj, kaj tiuj ne estas 

konvenaj; vortoj, kiuj taŭgas por la faktoj, kaj kiuj ne 

taŭgas; vortoj, kiuj sonoras agrablaj kaj kiuj sonoras 

krudaj; vortoj, kiuj estas utilaj, kaj kiuj estas malutilaj; kaj 

vortoj, kiuj estas simpatiaj kaj kiuj estas antipatiaj. 

 Eĉ se ni estas alparolitaj pere de iu ajn vorto el tiuj 

ĉi kvin paroj da vortoj, ni devas atente aŭskulti ilin. Se nia 

korpo estas plena de simpatio kaj kompato, ni rezistas 

antaŭ malbonaj vortoj, kiujn ni aŭdas. Ni devas ne eldiri 
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sovaĝajn vortojn, por ke ili ne voku koleremajn kaj 

malamindajn sentojn. Ni devas eldiri ĉiam la vortojn 

plenajn de simpatio kaj saĝeco. 

 Kiel ekzemple, estas homo, kiu volas forigi ĉiujn 

kotojn el la grundo per ŝpato kaj fosiloj; eĉ se li fosas la 

kotojn kaj disĵetas ilin, tio tamen estas neebla tasko. Kiel 

tiu malsaĝulo, ni ne povas havi esperon elimini ĉiujn 

vortojn. Tial, ni devas disciplini niajn korojn kaj plenigi 

ilin per simpatio por ke niaj koroj ne estu malordigataj de 

la vortoj de aliulo. 

 Eĉ se iu dezirus pentri pentraĵon sur la blua ĉielo per 

farboj, tio estas neebla. Ankaŭ estas neeble sekigi grandan 

riveron per la varmo de torĉo el fojno, aŭ fari krakojn 

frontante du pecojn de tre tanitaj ledoj. Tiel, homoj devas 

disciplini siajn korojn por ke iliaj koroj estu neniam 

malordigataj, kiaj ajn vortojn ili aŭdas. 

 Ili devas disciplini siajn korojn kaj teni ilin larĝaj 

kiel tero, senlimaj kiel la ĉielo, profunda kiel la granda 

rivero, kaj mola kiel tre tanita ledo. 

 Eĉ se via malamiko kaptas kaj turmentas vin, se vi 

sentas indignon vi ne nomiĝas sekvanto de instruo de 

Budho. Sub ĉiu cirkonstanco, vi devas lerni pensi, “Mia 

koro estas ne ŝanceliĝema, kaj mi neniam eldiros mal-

amindajn kaj koleremajn vortojn; mi ĉirkaŭas mian 

amikon per pensoj kun simpatio kaj kompato, kiuj fluas el 

la korpo plena de kompato por tuta senĝena vivado.” 

 

5. Iu homo trovis formikejon, kiu brulas en la tago, kaj 
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fumas en la nokto. Kiam li diris tion al iu saĝulo, tiam tiu 

ĉi ordonis ke li fosu kaj marŝu en ĝin kun glavo. La homo 

fosis la formikejon laŭ la ordono. Unue li trovis, unu post 

alia, riglilon, ŝaŭmon de akvo, forkegon, keston, testudon, 

buĉista-tranĉilon, pecon da viando fine drakon. Kiam li 

raportis tion al la saĝulo, tiu ĉi klarigis la signifon kaj 

diris, “Forlasu ĉiujn, escepte drakon kaj ne ĝenu la 

drakon.” 

 Tio estas la parabolo, en kiu “formikejo” signifas la 

homan korpon; “brilas en la tago” signifas, ke homoj dum 

la tago efektivigas la aferojn, kiujn ili pensis en antaŭa 

nokto. “Fumas en la nokto” signifas, ke homoj dum la 

nokto pripensas, ĝojas kaj bedaŭras rilate aferojn, kiujn ili 

faris en la antaŭa tago. 

 En la sama parabolo, “homo” signifas personon, kiu 

serĉas Iluminiĝon. “Saĝulo” signifas Budhon. “Glavo” 

signifas puran saĝon. “Fosu kaj marŝu en gin” signifas la 

klopodon, per kiu oni devas atingi Iluminiĝon. 

 Ankoraŭ en la parabolo, “Riglilo” signifas mal-

saĝecon; “Ŝaumo de akvo” signifas koleremon kaj 

ĉagreniĝon; “Forkego” signifas ŝanceliĝon kaj 

maltrakvilecon; “Kesto” signifas avarecon, koleron, 

maldiligentecon, frivolecon, penton kaj iluzion; 

“Testudo” signifas korpon kaj koron; “Buĉista-trancilo” 

signifas kvin dezirojn; “Peco de viando” signifas 

avarecon avidi amuzon. Tiuj ĉi aferoj estas malutilaj por 

ni, kaj tiel diris Budho. “Forĵetu ĉiujn.” 

 Laste “drako” signifas koron, kiu eliminis ĉiujn 
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vulgarajn dezirojn. Se homo fosas plu ĉirkaŭ si, li fine 

vidos la drakon kaj “ne ĝeni la drakon” signifas dis-

ciplinon de la koro liberigita de vulgaraj deziroj. 

 

6. Pindolo, disĉiplo de Ŝakjamunio, akirinte la 

Iluminiĝon, volis reveni al sia naskiĝa urbo Kaŭsambio 

por rekompenci homojn, kiuj bonfaris al li, kaj aranĝis la 

kampon por semi Budha-semojn. En la ĉirkaŭaĵo de 

Kaŭsambio estis malgranda parko, kie kuras senlime 

longaj vicoj de kokoarboj farantaj ombron laŭlonge de 

digo de la rivero Ganga kaj blovas malvarmeta vento. 

 Iun tagon en somero, Pindolo sidis en meditado, 

kiam la reĝo Udjano venis en tiun ĉi parkon kune kun siaj 

reĝino kaj aliaj por distriĝi per muziko. Kaj post muziko 

kaj plezuro li faris sieston sub la malvarmeta ombro de 

alia arbo. 

 Dum la reĝo estis dormanta, liaj reĝino kaj 

ĉambristinoj promenis de loko al loko, kaj hazarde 

ekvidis Pindolon sidantan en meditado, ili konstatis, ke li 

estas sanktulo kaj petis lin, ke li prediku al ili. Kaj ili 

atente aŭskultis lian predikon. 

 Kiam la reĝo vekiĝis de la siesto, li ekiris por serĉi 

siajn reĝinon kaj aliajn, kaj trovis ilin, kiuj ĉirkaŭis unu el 

la disĉiploj de Budho kaj aŭskultis lian predikon. La reĝo, 

voluptema kaj ĵaluza insultis kaj diris kun indigno. “Estas 

ne pardoneble, ke vi estas en la mezo de virinoj, kaj 

paroladas kun ili.” Pindolo fermis siajn okulojn kaj restis 

silenta. 
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 La reĝo furioza eligis sian glavon kaj minacis 

Pindolon, sed tiu ĉi restis silenta kaj ne moviĝis kiel roko. 

La reĝo pli kaj pli furiozanta, detruis formikejon kaj ĵetis 

ĉirkaŭ lin la koton plenigitan de formikoj, sed Pindolo 

ankoraŭ restis sidanta en meditado kaj eltenis la insulton. 

 Post tio baldaŭ la reĝo hontis pri sia furioza konduto, 

kaj petis pardonon de Pindolo. Pro tiu okazaĵo la instruo 

de Budho trovis sian vojon en la kastelo de la reĝo kaj de 

tie ĝi disvastiĝis tra la tuta lando. 

 

7. Post kelkaj tagoj, la Reĝo Udjano vizitis Pindolon 

en la arbaro, kie li vivis, demandis lin,”Estimata Instruisto, 

kiel la disĉiploj de Budho povas teni siajn korpojn kaj 

korojn puraj kaj ne tentataj de avido, kvankam ili estas 

junaj.”  

 Pindolo respondis, “Granda Reĝo, la Budho instruis 

al ni sintenadon por virinoj. Li instruis al ni ke ni vidu 

pliaĝajn virinojn kiel niajn patrinojn, ke mezaĝajn 

virinojn kiel niajn fratinojn, kaj ke junajn virinojn kiel 

niajn filinojn. Laŭ tiu ĉi instruo, la disĉiploj tenas siajn 

korpojn kaj korojn puraj kaj netentataj de avido kvankam 

ili estas junaj. 

 “Estimata Instruisto, sed oni ŝatus havi malĉastajn 

pensojn je virinoj samaĝaj kiel niaj patrinoj, je virinoj 

samaĝaj kiel niaj fratinoj, je virinoj samaĝaj kiel niaj 

filinoj. Kiamaniere la disĉiploj de Budho povas regi siajn 

dezirojn?” 

 “Granda Reĝo, Ŝakjamunio instruis al ni observi ke 
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niaj korpoj pleniĝas de diversaj malpuraĵoj kiel sango, 

puso, ŝvito, kaj graso; Pensante tiamaniere, eĉ ni junuloj 

povas gardi niajn korpojn puraj.” 

 “Estimata Instruisto” ankoraŭ demandis la Reĝo, 

“Tio povus esti facila por vi, disĉiploj de Budho, kiuj 

trejnis viajn korpojn, kaj poluris vian saĝon, sed tio estas 

malfacila por tiuj, kiuj ankoraŭ ne trejnis sin, eĉ se ili 

nomiĝas disĉiploj de Budho. Ili povus provi por memori 

malpuraĵojn, sed iliaj okuloj sekvos belajn formojn. Ili 

povus provi por vidi malbelaĵojn, sed ili estos logataj de 

la belaj figuroj. Eble troviĝus ia alia motivo por ke la 

disĉiploj de Budho povus teni siajn kondutojn puraj.” 

 “Granda Reĝo,” respondis Pindolo, “la Budho in-

struas nin ke ni gardu la pordojn de kvin sentoj. Kiam ni 

vidas belajn figurojn kaj kolorojn per niaj okuloj, kiam ni 

aŭdas plezurajn sonojn per niaj oreloj, kiam ni flaras 

odorojn per nia nazo, kiam ni gustumas per nia lango, 

kiam ni tuŝas objektojn per niaj manoj, ni devas neniam 

esti tentataj al tiuj belaj figuroj, nek esti repuŝataj de tiuj 

ĉi kvin sentoj. Laŭ tiu ĉi instruo de Budho, eĉ junaj 

disĉiploj povas teni siajn korpojn kaj korojn puraj.” 

 “Estimata Instruisto, la instruoj de Budho estas vere 

mirinda. De mia sperto mi sciiĝis, ke se mi frontas 

kontraŭ io bela aŭ plezura kaj ne gardas mian koron, ĝi tuj 

estos malordigata de malnobla sento. Ke ni tenas niajn 

kondutojn puraj kaj gardas la pordojn de kvin sentoj, estas 

grava afero.” 
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8. Kiam ajn homo esprimas la penson en sia koro per 

ago, ĉiam troviĝas reago, kiu sekvas ĝin. Se oni insultas 

vin, vi volus respondi atakeme, kaj venĝi lin. Oni devas 

singardi pri tiu ĉi reakcio. Tio similas al kraĉado kontraŭ 

vento, tio neniun difektas, sed sin mem. Tio similas al 

balaado kontraŭ vento, tio ne forigas polvon, sed 

malpurigas lin mem. Kiam oni volas venĝi, ĉiam 

malfeliĉo sekvas lin. 

 

9. Forigi avidon kaj gardi bonfareman koron estas tre 

bone. Teni la koron atenteme pri la Nobla Vojo estas pli 

bone. 

 Oni devas forigi egoisman koron, kaj klopodi helpi 

aliulojn. Ago feliĉigi aliulon inspiras al ankoraŭ alia 

homo. Feliĉigu ankoraŭ plu aliajn homojn, kaj tiamaniere 

feliĉo naskiĝos. 

 Eĉ se kelkmil homoj ekbruligas torĉon el unu torĉo, 

tiu ĉi torĉo restas sama kiel estis antaŭe. Tiel same, feliĉo 

neniam malpliiĝas kiom ajn kiu ajn disdonas feliĉon. 

 Tiuj, kiuj serĉas Iluminiĝon devas singardi siajn 

unuajn paŝojn. Kiel ajn celo de homo estas alta, ĝi devas 

esti atingata paŝo post paŝo. La paŝo sur la vojo al 

Iluminiĝo devas esti tenata en nia ĉiutaga vivo. 

 

10. En la komenco kiam ni ekzercas la vojon al 

Iluminiĝo, troviĝas dudek malfacilaĵoj por ni venki ilin en 

tiu ĉi mondo, nome: 1. Estas malfacile por malriĉulo 

almozdoni. 2. Estas malfacile por fiera homo lerni la 
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vojon al Iluminiĝo. 3. Estas malfacile serĉi la vojon al 

Iluminiĝo oferante sian vivon. 4. Estas malfacile naskiĝi 

dum Budho vivas en la mondo. 5. Estas malfacile aŭskulti 

la instruon de Budho. 6. Estas malfacile gardi la koron 

pura kontraŭ la instinkto de la korpo. 7. Estas malfacile ne 

deziri belajn kaj allogajn objektojn. 8. Estas malfacile por 

potenculo ne uzi sian forton satigi siajn dezirojn. 9. Estas 

malfacile ne koleri kiam oni estas insultita. 10. Estas 

malfacile esti trankvila kiam diversaj cirkonstancoj tentas 

nin. 11. Estas malfacile lerni amplekse kaj profunde. 12. 

Estas malfacile ne malestimi. 13. Estas malfacile teni sin 

humila. 14. Estas malfacile trovi bonajn amikojn. 15. 

Estas malfacile toleri la disciplinon, kiu kondukas al 

Iluminiĝo. 16. Estas malfacile ne esti malordigata de 

eksteraj kondiĉoj kaj cirkonstancoj. 17. Estas malfacile 

instrui aliulojn sciiĝinte iliajn kapablojn. 18. Estas 

malfacile konservi la koron pacema. 19. Estas malfacile 

ne diskuti pri justeco kaj maljuseco. 20. Estas malfacile 

trovi kaj lerni bonan metodon. 

 

11. Bonuloj kaj malbonuloj diferencas inter si per siaj 

karakteroj. Malbonuloj ne rekonas sian pekoplenan 

agadon kaj ne volas ĉesigi tion, sed malŝatas inter si 

admonon de aliuloj. Bonuloj estas sentemaj rilate al 

justeco kaj maljusteco; Ili tuj ĉesigas sian agadon, kiam ili 

rekonas ĝin malbona. Ili estas dankema al tiu, kiu 

atentigas ilin pri tiu malbona ago. 

 Kaj do, bonuloj kaj malbonuloj diferencas inter si 
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per siaj esencoj. Malbonuloj neniam ŝatas bonkorecojn 

donitajn de aliuloj, sed saĝuloj estas ĉiam dankemaj, ili 

klopodas esprimi sian dankemon ne nur al ĉiu alia, 

havante en la koro kompateman senton. 
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III 

INSTRUOJ EN ANTIKVAJ FABELOJ 
 

1. Antaŭ multaj jaroj estis lando, kiu havis tre strangan 

kutimon; En la lando, tiuj, kiuj maljuniĝas, estis forlasitaj 

en malproksiman kampon aŭ monton laŭ la leĝo de la 

lando. 

 Iu ministro, kiu servadis al la reĝo de la lando, ne 

kuraĝis forlasi malproksimen sian maljunan patron, kaj 

tial li konstruis sekretan subteran kavon, kie li kaŝis sian 

patron kaj plenumis filajn devojn al li. 

 Iun tagon dio aperis antaŭ la reĝo de la lando, kaj 

donis al li malfacilan problemon, dirante ke se li ne povas 

solvi ĝin, lia lando detruiĝos. La problemo estis: Tie ĉi 

estas du serpentoj; distingu la sekson unu de la alia. 

 Nek la reĝo nek iu ajn en la palaco povis solvi la 

problemon; tial la reĝo anoncis tra la lando, ke tiu kiu 

povas solvi, ricevos grandan rekompencon. 

 Reveninte hejmen la ministro iris al la loko, kie lia 

patro kaŝis sin kaj demandis lin pri la problemo, la patro 

tuj diris, “Estas tre facile. Metu la du serpentojn sur molan 

tapiŝon; tiu, kiu movas sin tumulte estas ina.” La ministro 

parolis al la reĝo tiel, kiel lia patro instruis kaj la 

problemo estis sukcese solvita. 

 Poste la dio proponis unu post alia malfacilajn 

demandojn, kiujn la reĝo kaj vasaloj ne povis respondi, ĉe 
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tio la ministro konsultis sian maljunan patron kaj povis 

solvi ilin. 

 Jen kelkaj demandoj kaj la respondoj. Kiu estas 

nomata vekita homo malgraŭ ke ĉi tiu homo dormas? Kaj 

kiu estas nomata dormanto malgraŭ ke tiu ĉi homo estas 

vekita? La respondo estas jena:  Ja estas tiu, kiu nun 

trejnas la vojon por Iluminiĝo. Li estas vekita en la 

komparo kun tiuj, kiuj ne havas intereson je Iluminiĝo; li 

estas dormanta homo en komparo kun tiuj, kiuj jam 

atingis Iluminiĝon. 

 “Kiamaniere vi povas pesi grandan elefanton?” 

“Ŝarĝu boaton per la elefanto kaj streku por marki kiom la 

boato subiras en la akvo. Tiam malŝarĝu la elefanton kaj 

ŝarĝu la boaton per ŝtonoj ĝis ĝi enakviĝas ĝis la streko 

kaj pesu la ŝtonojn.” 

 “Kion signifas la diro ‘Akvo en unu taso pli multa ol 

la akvo en oceano’?” Respondo estas jena; “Akvo en unu 

taso donita al ies gepatroj pro pura kaj kompatema animo 

havas eternan meriton, sed la akvo en oceano iam 

elĉerpiĝos fine, kiom ajn granda amaso da akvo ĝi estas.” 

 La dio denove plendigis malsatulon tiel malgrasan 

kiel konsumiĝinto, “Ĉu en tiu ĉi mondo troviĝas iu, kiu 

pli malsatas ol mi?” “La homo, kiu estas tiel egoisma kaj 

avida, kiu ne kredas je la Tri Trezoroj de Budho, Darmo 

kaj Samgo, kaj kiu ne faras oferadon al siaj gepatroj kaj 

instruistoj, estas ne nur pli malsata, sed li falos en la 

mondon de malsataj demonoj kaj suferos de malsato por 

ĉiam. 
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 “Jen estas kvadrata tabulo de Ĉandana ligno; kiu 

flanko de la tabulo estis la malsupro de la arbo?” “Metu la 

tabulon sur akvo; la flanko, kiu malleviĝas iom profunde 

estis la ekstrema flanko plej proksima al la radiko.” 

 “Jen estas la ĉevaloj, patrino kaj filo, kiuj havas 

samajn grandecojn kaj formojn; kiamaniere vi povus 

distingi la patrinan ĉevalon de la filo?” “Nutru ilin per 

fojno; la patrina ĉevalo ŝovos la fojnon al sia filo.” 

 Ĉiu respondo pri tiuj ĉi malfacilaj demandoj ĝojigis 

tiel la dion kiel la reĝon. La reĝo fariĝis dankema 

sciiĝinte ke la respondoj devenis de la maljuna patro, kiun 

la filo kaŝis en la kavo, kaj li ordonis ke ili estu traktataj 

kun bonvoleco. 

 

2. Reĝino de lando de Videho en Hindio iam sonĝis pri 

blanka elefanto, kiu havis ses dentegojn. Ŝi deziregis la 

dentegojn kaj petegis al la reĝo ke li havigu ilin al ŝi. 

Kvankam la dentegoj estas malfacile akireblaj, la reĝo, 

kiu tre amis la reĝinon proponis rekompenci per granda 

ofero de mono iun ajn ĉasiston, kiu raportos pri tia 

elefanto. 

 Hazarde en la Himalaja monto estis trovita tia 

elefanto kun ses dentegoj, kiu estis sin trejnanta por fariĝi 

Budho. La elefanto iam savis la vivon de unu ĉasisto el 

danĝero, kaj la ĉasisto povis reveni al sia lando. La ĉasisto 

tamen, blindigita de granda profito akirota per ĝia eburo 

kaj forgesinta la bonvolecon, kiun la elefanto montris al li, 

revenis al la monto por mortigi la elefanton kaj preni  la 
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eburon. 

 La ĉasisto sciiĝinte ke la elefanto estis serĉanta 

Budhecon alivestis sin per la robo de budhista monaĥo, 

kaj tiel proksimiĝis al la elefanto en la monto, kaj pafis 

venenan sagon. 

 La elefanto sciiĝinte ke ĝia morto estas proksima kaj 

ke la ĉasisto estas venkata de vulgara deziro, havis 

kompaton por li kaj ŝirmis lin inter siaj kvar piedoj por 

protekti la ĉasiston kontraŭ venĝoj de aliaj furiozaj 

elefantoj.Tiam la elefanto demandis al la ĉasisto, kial li 

faris tian malsaĝan agon. La ĉasisto respondis pri la 

rekompenco kaj konfesis, ke li deziregis ĝian ses dent-

egojn. La elefanto tuj rompis la dentegojn frapante ilin 

kontraŭ arbo kaj donacis ilin al la ĉasisto, kaj diris, “De 

tiu ĉi ofero mi kompletigas mian trejnadon por Budheco 

kaj renaskiĝos en la Puran landon. Kiam mi fariĝas Budho, 

mi helpos vin por forigi viajn tri venenajn sagojn de 

avareco, kolero kaj malsaĝeco.” 

 

3. En bambuaro ĉe la piedo de la Himalajo iam loĝis 

unu papago kune kun multaj bestoj kaj birdoj. Iun tagon 

fajro ekbrulis en la bambuaro pro la frotado de bambuoj. 

Ventego kaŭzis brulegon, pro kiu birdoj kaj bestoj estis 

timigitaj en konfuzo. La papago sentante kompaton por 

iliaj timo kaj sufero deziris repagi por la bonkoreco, kiun 

ĝi ricevis en la bambuaro, kie ĝi povus kaŝi sin provis fari 

ĉion, kion ĝi povis. Ĝi trempis sin en proksima lageto kaj 

flugis super la fajron kaj verŝis gutojn da akvo sur fajron 
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por estingi ĝin. Ĝi ripetis tion diligente kun animo de 

kompato kiel dankemo al la bambuaro. 

 Tiu ĉi animo de bonvoleco estis rimarkita de dio en 

ĉielo, kiu malsupren venis de la ĉielo kaj diris al la 

papago:  “Vi havas bravan animon, sed kiel vi povus 

estingi tian grandan fajron per kelkaj gutoj da akvo?” La 

papago respondis. “Estas nenio alia ol mi povas plenumi 

kun la animo de danko kaj sinofero. Mi provos ripetadi 

kaj ankaŭ en mia venonta vivo.” La granda dio estis 

impresita de la animo de la papago, kaj ili kune estingis la 

fajron. 

 

4. Iam antaŭ longa tempo en la Himalajo estis birdo, 

kiu havis unu korpon kaj du kapojn. Iam unu el la kapoj 

rimarkis ke alia kapo manĝas iun dolĉan frukton. Tiam ĝi 

sentas ĵaluzon kaj diris al si;  “Mi, do, manĝas venenan 

frukton.” Kaj ĝi manĝis venenon kaj la birdo mortis. 

 

5. Iun fojon la vosto kaj kapo de serpento kverelis pri 

tio, ke unu el ili unue ekiru antaŭen. “Vi ĉiam kondukas 

min; sed tio ne estas justa, vi devas lasi min ekiri antaŭ vi 

de tempo al tempo. La kapo respondis; “Estas la leĝo de 

nia karaktero ke mi estu la unua; Ni ne devas ŝanĝi ĝin 

inter ni.” 

 Sed la kverelo daŭris kaj iun tagon la vosto ligis sin 

al arbo kaj tiel malebligis la kapon antaŭeniri. Kiam la 

kapo laciĝis de la baraktado kaj fine la vosto antaŭeniris. 

Pro tio la serpento falis en la kavon de fajro kaj brulmortis. 
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 En la mondo de naturo troviĝas adekvata ordo kaj 

ĉio havas sian propran funkcion. Se tiu ĉi ordo estus 

malordigita, la funkciado estas interrompita kaj la tuta 

ordo ruiniĝos. 

 

6. Estis homo kolerema. Iun tagon du homoj parolis pri 

tiu homo antaŭ lia domo. 

 Unu diris al la alia:  “La homo estas bona homo, 

sed estas tre malpacienca; li havas kolerikan 

temperamenton kaj emas tuj ekkoleri.” La homo subaŭdis 

la rimarkon kaj ekkoleris. Fine li atakis la du homojn, 

batis frapis kaj vundis ilin. 

 Kiam saĝulo akceptas konsilon pri sia eraro, li 

introspektas sin mem kaj plibonigas sian konduton. Kiam 

malsaĝulo estas atentigata pri sia malbona ago, li ne nur 

malestimas la konsilon sed ripetas la saman eraron. 

 

7. Foje estis riĉa sed malsaĝa homo. Kiam li vidis 

belan tri etaĝan domon de alia homo, li enviis ĝin kaj 

decidis havi tian domon pensante ke li estas tiel riĉa, li 

venigis ĉarpentiston kaj ordonis lin konstrui saman 

domon. 

 La ĉarpentisto konsentis, kaj tuj komencis konstrui. 

Unue li konstruis la fundamenton, la unuan etaĝon, la 

duan etaĝon. Kaj la malsaĝulo diris senpacience “Mi ne 

bezonas fundamenton aŭ la unuan etaĝon, la duan etaĝon: 

Mi bezonas la belan trian etaĝon. Konstruu ĝin rapide” 
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 Malsaĝulo ĉiam pensas nur rezulton kaj rapidas sen 

peno, kiu necesas por havi bonajn rezultojn. Povas esti 

nenia rezulto bona sen ĝusta peno tiel ke la tria etaĝo ne 

povas esti sen la fundamento kaj la unua kaj la dua etaĝoj. 

 

8. Iu malsaĝulo iam boligis mielon. Lia amiko subite 

aperis kaj la malsaĝulo volis oferi al li iom da mielo, sed 

ĝi estis tro varmega, kaj ne transmovante la fajron li 

ventumis ĝin por malvarmigi. Tiel same, estas ne kapable 

akiri la mielon de klara saĝeco, ne transmovante fajron de 

vulgaraj pasioj. 

 

9. Foje estis du demonoj, kiuj pasigis tutan tagon por 

diskuti kaj kvereli pri unu kesto, unu bastono, kaj unu 

paro da ŝuoj. Iu homo preterpasante demandis, “Kial vi 

diskutis pri tiuj objektoj? Kian magian forton ili havas? 

Kial vi devas kvereli por posedi ilin?” 

 La demonoj klarigis al li, ke el la kesto ili povas 

venigi ion ajn, kion ili deziras  manĝaĵon, vestaĵon, aŭ 

trezorojn; ke per la bastono li povas venki malamikojn; 

kun la paro da ŝuoj ili povas vojaĝi tra la aero. 

 Aŭdinte tion la homo diris, “Kial vi kverelas? Se vi 

for de ĉi tie por momento, mi povas dividi la objektojn 

senpartie al vi.” Kaj, la du demonoj retiris sin kaj tuj 

foriris, tiam la homo surmetis la ŝuojn, ekprenis la keston 

kaj la bastonon kaj deflugis tra aero. 

 “La demonoj” reprezentas homojn de herezaj kredoj. 

“Kesto” signifas la mondonacon. Ili ne komprenas, ke 
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multaj trezoroj povas esti produktataj el bonfarado. 

“Bastono” signifas la praktikadon de koncentrigo de la 

animo. Ili povas venki ĉiujn vulgarajn dezirojn, “Paro de 

ŝuoj” la puran disciplinon de penso kaj kondukado, kiu 

kondukas ilin for de ĉiuj deziroj. Ne sciante tiujn ĉi, ili 

kverelis kaj diskutas pri kesto, bastono kaj paro de ŝuoj. 

 

10. Foje iu homo vojaĝis sola. Vespere, li venis al 

neokupita domo kaj decidis tranokti tie. Ĉirkaŭ nokto-

meze unu demono portis kadavron de homo kaj metis ĝin 

sur la planko. Post nelonge alia demono aperis kaj 

pretendis, ke la kadavro apartenas al li kaj ili kverelis pro 

tio. 

 Ĉe tio la unua demono diris, ke estas senutile kvereli 

plu pri tio, kaj proponis, ke transdonu tion al juĝanto por 

decidi la posedanton. La alia demono konsentis tion kaj 

vidante la homon kaŭrantan en angulo, demandis lin, kiu 

unue alportis la kadavron. La homo terure ektimis, ĉar li 

bone sciis, ke kiajn ajn decidojn li farus li kolerigos 

demonon, kiu malgajnos la kadavron kaj estos mortigota 

de li, sed la homo decidis diri malkaŝe tion, kion li 

rigardis. 

 Kiel li supozis, tio kolerigis la duan demonon kaj ĝi 

deŝiris unu el la brakoj de li, sed la unua demono 

anstataŭigis la brakon per tiu de la kadavro. La koleranta 

demono deŝiris alian brakon de li, sed la unua demono tuj 

anstataŭigis ĝin per alia brako de la kadavro kaj tiel iris 

ĝis ambaŭ brakoj, ambaŭ kruroj, la kapo kaj la korpo estis 
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unu post alia deŝiritaj kaj anstataŭigitaj per la respondaj 

partoj de la kadavro. Tiam la du demonoj, vidinte la 

partojn de la homo forĵetatajn sur la planko, kolektis ilin 

kaj manĝis kaj poste foriris. 

 La kompatinda homo, kiu rifuĝis en la senhoma 

domo estis tre afliktita je sia malfeliĉo. La partoj de lia 

korpo, kiujn la demonoj manĝis, estis partoj donitaj de liaj 

gepatroj kaj tiuj ĉi partoj, kiuj nun apartenas al li estas tiuj 

de la kadavro, kiu do estas li, nu? Pripensante ĉiujn 

faktojn li ne povis ordigi ilin kaj vagis el la domo kiel 

frenezulo. Veninte al iu templo, li eniris kaj rakontis sian 

ĉagrenon al la bonzo. Oni povas vidi veran signifon de 

egoismo en tiu ĉi rakonto. 

 

11. Iam bela virino en belaj vestoj vizitis iun domon. La 

mastro de la domo demandis ŝin, kiu ŝi estas, kaj la virino 

respondis, ke ŝi estas diino de riĉo. La mastro de la domo 

ĝojis kaj afable ŝin gastigis. 

 Post nelong aperis alia virino malbela kaj vestita 

malbele kaj malriĉe. La mastro demandis, kiu ŝi estas kaj 

la virino respondis ke ŝi estas diino de malriĉo. La mastro 

estis surprizita kaj volis forpeli ŝin el la domo, sed la 

virino rifuzis foriri dirante, “La virino de riĉo estas mia 

fratino. Inter ni estas interkonsento ke ni neniam vivas 

aparte; se vi forpelas min, ŝi iros kune kun mi.” kaj kiel 

dirinte tuj kiam la malbela virino foriris, ankaŭ bela virino 

malaperis. 

 Kie estas naskiĝo, tie estas morto. Kie estas feliĉo, 



La Vojo al Iluminiĝo 

- 129 - 

tie estas malfeliĉo. Malbonaj aferoj sekvos post bonaj 

aferoj. Homoj devas konstati tion. Malsaĝuloj timegas 

malfeliĉon kaj batalas por feliĉo, sed tiuj, kiuj serĉas 

Iluminiĝon devas esti transcendaj de ili ambaŭ kaj ne 

devas alteniĝi al ili. 

 

12. Iam vivis malriĉa pentristo, kaj foriris de sia domo 

por serĉi fortunon, lasante hejme sian edzinon. Post tri 

jaroj de malfeliĉaj klopodoj li ŝparis tri cent pecoj da oro 

kaj decidis reveni al sia hejmo. Survoje li venis al granda 

templo, kie granda ceremonio de oferado estis okazigota. 

Li estis treege impresita kaj pensis; ĝis nun mi pensas nur 

pri estanteco; mi neniam konsideris mian estontecan 

feliĉon. Estas parto de mia bona fortuno, ke mi venis al 

tiu ĉi loko; Mi devas utiligi tion por planti semojn de 

merito. Pensante tiel, li donis sian tutan ŝparitan monon al 

la templo kaj revenis senmona al sia hejmo. 

 Kiam li revenis hejmen, lia edzino riproĉis lin, kiu 

alportis al ŝi neniom da mono. La kompatinda pentristo 

respondis, ke li gajnis kelke da mono, sed li rezervis ilin 

al sendanĝera provizejo. Kiam ŝi demandis pri la loko, kie 

li rezervis, li konfesis, ke li donis ilin al la bonzoj de iu 

templo. 

 Tio kolerigis la edzinon. Ŝi insultis sian edzon kaj 

fine akuzis lin al la distrikta juĝejo. Kiam la juĝisto 

demandis al la pentristo, li diris, ke li ne agis malsaĝe, ĉar 

li gajnis la monon per peniga klopodo dum longa tempo li 

volis uzi ĝin kiel semon por estonteca bona fortuno. Kiam 
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li venis al la templo, ŝajnis al li, ke tie estas la kampo, kie 

li devas planti sian oron kiel semon por bona fortuno. 

Tiam li aldonis, “Kiam mi donis al la bonzoj la oron, 

ŝajnis al mi, ke mi forĵetis ĉiujn avidon kaj avarecon el 

mia koro, kaj mi konstatis, ke vera riĉo ne estas oro sed 

animo.” 

 La juĝisto laŭdis la spiriton de la pentristo, kaj tiuj, 

kiuj aŭdis tion, montris siajn favorojn helpante lin en 

diversaj manieroj. Kaj poste la pentristo kaj lia edzino 

eniris en konstantan bonan fortunon. 

 

13. Iu homo vivanta apud tombejo iun nokton aŭdis 

voĉon, kiu el tombo vokas lin. Ĉar li estis timema, li ne 

povis mem esplori tion. Sekvantan tagon li parolis pri tio 

al siaj kelkaj amikoj. Kuraĝulo el la amikoj decidis serĉi 

la lokon, de kie la voĉo venis. 

 Dum la timema homo estis tremanta pro timo, la 

brava amiko iris al la tombejo, kaj certe la saman voĉon li 

aŭdis el la tombo. Li demandis, kio estas ĝi kaj kion ĝi 

deziras. La voĉo respondis el sub la tero; “Mi estas kaŝita 

trezoro, kiun mi mem decidis doni al iu alia. Mi volis 

oferi ĝin al iu homo en la lasta nokto, sed li estis tiel 

timema, ke li ne venis, tial mi donos al vi kiu taŭgas por 

ricevi. Morgaŭ matene mi venos al via domo kune kun 

miaj sep subuloj.” 

 La amiko diris; “Mi atendos vin, sed bonvolu diri al 

mi, kiel mi devas regali vin?” La voĉo respondis; “Ni 

venos en la roboj de bonzo. Antaŭ ĉio pretigu vian 



La Vojo al Iluminiĝo 

- 131 - 

ĉambron por ni; lavu vian korpon kaj purigu la ĉambron, 

kaj atendu min preparante ok bovlojn plenigitajn per kaĉo. 

Post manĝo, konduku nin unu post alia en la ĉirkaŭ-

baritan ĉambron, kie ni aliformigas nin mem en poton de 

oro. 

 En la sekvanta mateno tiu ĉi homo lavis sian korpon, 

kaj purigis la ĉambron kiel li aŭdis kaj atendis la aperon 

de ok monaĥoj. En la ĝusta tempo ili aperis kaj li akceptis 

ilin ĝentile. Post kiam ili manĝis, li kondukis ilin unu post 

la aliaj en la ĉirkaŭbaritan ĉambron, kie monaĥoj 

aliformigis sin en poton plenigitan de oro. 

 En la sama vilaĝo estis tre avara homo, kiu sciiĝis 

pri la okazaĵo kaj deziris la poton plenigitan de oro. Li 

invitis ok monaĥojn al sia domo. Post ilia manĝado, li 

kondukis ilin en la ĉirkaŭbaritan ĉambron, sed ili ne 

aliformigante sin en la potojn,fariĝis koleraj kaj krie 

akuzis la avaran homon al la polico, kiu fine arestis lin. 

 Rilate la timeman homon, kiam li aŭdis ke la voĉo 

de la tombo alportis trezoron al la brava homo, li iris al lia 

domo kaj avide postulis la oron, insistante ke ĝi apartenas 

al li, ĉar la voĉo estis unue adresita al li. Kiam la timema 

homo provis preni la poton, li trovis multe da serpentoj 

levantaj iliajn kapojn por ataki lin. 

 La reĝo de tiu ĉi lando aŭdis tion kaj juĝis ke la poto 

apartenas al la brava homo kaj eldiris jenan rimarkon 

“Ĉio en la mondo similas al tiu ĉi. Malsaĝaj homoj estas 

avarecaj nur por la celo de bonaj rezultoj, sed ili estas tiel 

timemaj por postsekvi ilin, kaj ili ĉiam malsukcesas. Ili 
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neniam kredas nek havas kuraĝon por fronti kontraŭ la 

interna batalado de animo, de kiu vera paco kaj harmonio 

povas esti akirataj. 
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LA VOJO DE PRAKTIKADO  

I 

SERĈADO DE VERO 
 

1. Okaze de tio, ke iu serĉas veron, jen estas diversaj 

problemoj negravaj. De kiaj materioj estas konstruita la 

universo? Ĉu ĝi estas eterna? Ĉu ĝi havas limon? 

Kiamaniere estas organizata tiu ĉi socio de homoj? Kia 

estas la ideala formo por la socio ? Se iu neniam povas 

serĉi la vojon dum la tempo, kiam tiuj ĉi problemoj estas 

en obskuro, la morto alvenos al li dum kiam li ne sukcesas 

solvi. 

 Ekzemple, iu estis pafita per venena sago kaj liaj 

parencoj kaj amikoj estas aranĝantaj voki kuraciston por 

eligi venenan sagon kaj kuraci lin kontraŭ la veneno. 

 Se la vundito rifuzante tion ĉi diras, ke “Atendu por 

momento! Antaŭ ol vi eligos la sagon mi deziras sciiĝi, 

kiu pafis la saĝon ? Ĉu tiu estis viro aŭ virino ? Ĉu li estis 

noblulo aŭ kamparano? Kaj el kio estas farita la pafarko? 

Ĉu ĝi eatas granda aŭ malgranda? El kio estas farita la 

arkokordo? Ĉu ĝi estas farita el arbo aŭ bambuo? Ĉu ĝi 

estas fibro aŭ tendeno? Ĉu la sago estas el visterio aŭ 

fragmito ? Kio estas ĝia plumo? Atendu eligi la sagon ĝis 

kiam vi konformiĝos tion ĉi!” kiel vi opinias pri tio ĉi? 

 Kompreneble dum kiam tio ĉi restas obskuro, la 

veneno ĉirkaŭkuras tra la korpo kaj li mortos. Okaze de 

tiu ĉi stato tio, kion ni devas agi, estas unue eligi la sagon 
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kaj kuraci lin por ke la veneno neniam ĉirkaŭkurus en lia 

tuta korpo. 

 Eĉ se kiel ajn tiu ĉi universo estas konstruita aŭ kia 

ajn la ideala formo de tiu ĉi socio estas, unue ni devas 

eviti la fajron kiu urĝe estas proksimiĝanta.  

 La demandon, ke ĉu universo estas eterna aŭ havas 

limigon, mi povas lasi. Tamen la fajro de naskiĝo, 

kadukiĝo, malsano, morto, malĝojo, lamento, sufero kaj 

ĉagreno fakte estas proksimiĝantaj. Unue ni devas forigi 

tiujn ĉi proksimiĝantajn fajrojn. 

 La instruo de la Budho instruas, kio estas grava por 

scii kaj kiu ne estas grava por scii; tio estas, ke Li instruas 

al homoj, ili lernu tion, kion ili devas lerni; forlasu tion, 

kion ili devas forlasi; trejnu sin al kio ili devus sin trejni; 

klarigu sin por kio ili devus sin klarigi. 

 Do, homoj unue devas distingi inter problemoj por 

elekti la plej gravan problemon kaj ĝin solvi, kaj ili devas 

ĝin rekoni. Kaj por fari ĉion ili devas unue sin aranĝi kun 

sia menso. 

 

2. Krome se tiu, kiu eniris en arbaron por trovi 

medolon de arbo, kontentigus sin per kolekto de branĉoj 

kaj folioj pensante ke li akiris medolon. Malgraŭ tio ke li 

akiris nur eksterŝelon, internaŝelon aŭ karnon de arbo, li 

ordinare pensas ke li jam akiris veran medolon. 

 Akiri medolon de arbo signifas kiel metaforo ke 

homo serĉas veron dezirante liberiĝi de naskiĝo, mal-
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juniĝo, malsaniĝo kaj morto, aŭ de malĝojo, lamento, 

sufero kaj ĉagreno. Se iu homo, gajnante iom da respekto 

kaj honoro, fariĝus memkontenta kaj tro fiera, laŭdus sin 

mem kaj mallaŭdus alian, tio estas kvazaŭ li erare pensas 

ke li akiris medolon de arbo, kvankam li akiris nur 

branĉon kaj foliojn. 

 Se alia homo, erare kredante ke li jam atingis la 

celitan staton pro lia eta klopodo, fariĝus memkontenta 

kaj aroganta, laŭdus sin mem kaj mallaŭdus alian, tio 

estas kvazaŭ li erare pensas ke li akiris medolon de arbo, 

kvankam li akiris nur eksterŝelon de arbo. 

 Kaj eĉ se iu homo fariĝus iomete trankvila kaj 

stabila je sia menso, tamen li fariĝus pro tio memkontenta 

kaj aroganta, laŭdus sin mem kaj mallaŭdus alian, tio 

estas kvazaŭ li akiris internaŝelon anstataŭ medolo de 

arbo. 

 Ankaŭ eĉ se alia homo gajnus forton vidi iomete 

klare aĵon, tamen li blindiĝus pro tio kaj fariĝus aroganta, 

laŭdus sin mem kaj mallaŭdus alian, tio estas kvazaŭ li 

akiris karnon de arbo anstataŭ medolo de arbo. Tiuj 

homoj malstreĉite neglektas sian laboron kaj denove 

kaŭzos suferon al si. 

 Por serĉanto de vojo estimo, famo kaj ricevo de 

ofero neniam estas liaj celoj. Eta klopodo, iometa 

trankvileco de koro kaj forto vidi aĵojn, ne estas liaj celoj. 

 Unue homo devas teni klare en sia koro la bazan kaj 

esencan naturon de tiu ĉi mondo de naskiĝo kaj morto. 
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3. La mondo neniam havas sian propran substancon. 

Ĝi aperas laŭ la konkordo de kaŭzo kaj cirkonstanco, kiu 

havas sian originon, sole kaj ekskluzive, en la aktiveco de 

koro. Ĝi estas instigata de malsaĝo, falso, deziro kaj 

enamiĝo. Ĝi neniam estas eksteraĵo, pri kiu koro havas 

falsan koncepton; ĝi ne havas ian ajn substancon. Ĝi 

aperas laŭ la proceso de koro mem. Ĝi estas fondita kaj 

konstruita el deziro de koro, el ĝia sufero kaj barakto, kiuj 

kaŭzas doloron, kies kaŭzo estas ĝia avareco, kolero kaj 

enamiĝo. Homoj, kiuj serĉas la vojon al Iluminiĝo, devas 

batali kun tia koro por akiri sian celon. 

 

4. Ho, mia koro! Kial vi ŝvebas tiel maltrankvile super 

la ŝanĝiĝemaj cirkonstancoj de vivo ? Kial vi igas min tiel 

konfuza kaj maltrankvila? Kial vi instigas min por kolekti 

tiel multe da aĵoj? 

 Vi similas al direktilo, per kiu ne estas ekipita la 

ŝipo, flosanta sur la maro de naskiĝo kaj morto. Se vi ne 

uzas bone tiun ĉi vivon, ĝi neniam estas valora, kiam ajn 

da fojoj vi renkontiĝos. 

 Ho, mia koro! Iam vi igis min naskiĝi kiel reĝo, kaj 

krome vi igis min naskiĝi kiel malriĉulo petante man-

ĝaĵojn de loko al loko. Iam vi igis min naskiĝi en ĉiela 

luksa domego, kiu tie ege ravis min, sed poste vi forigis 

min en la fajron de infero. 

 Ho, mia malriĉa, malriĉa koro! Tiel vi gvidis min al 

diversaj vojoj kaj mi ĉiam obeis vin kaj neniam agadis 
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kontraŭ vi. Sed nun mi aŭdis instruon de la Budho, vi ne 

plu afliktu min kaj neniam kaŭzu aliajn suferojn, sed lasu 

min serĉi Iluminiĝon humile kaj pacience. 

 Ho, mia koro! Se vi lernus, ke ĉiuj aĵoj neniam 

havas substancon kaj estas efemeraj, vi neniam deziras 

aĵon de aliulo sed forigas avarecon, koleron kaj malsaĝon; 

vi povas vivadi kviete. Tiam vi ne estas tentata de 

ŝanĝema potenco aŭ malforteco, bono aŭ malbono, perdo 

aŭ gajno kaj povas ĉiutage vivadi en paco. 

 Ho, mia kara koro! Tiu, kiu unue vekis kredon al mi, 

estis vi. Tiu, kiu sugestis al mi serĉi Iluminiĝon, estis vi. 

Tamen kial vi facile forlasas ĝin kaj denove revenas al 

avareco, komforto kaj plezuro? 

 Ho, mia koro! Kial vi kuras tien kaj ĉi tien? 

Transigu min ĉi tiun vastan maron de iluzio. Ĝis nun mi 

agadis laŭ via deziro, sed nun mi deziras, ke mi obeas al 

Budha instruo. 

 Ho, mia kara koro! Montoj, riveroj kaj maroj estas 

ŝanĝiĝemaj kaj plenigitaj de suferoj. Kie ni povas trovi 

trankvilecon en tiu ĉi mondo? Ni obeu al instruo de 

Budho kaj mi transiru al la alia bordo de Iluminiĝo. 

 

5. Tiuj, kiuj serĉas la vojon al Iluminiĝo, ĉiam marŝas 

kuraĝe . Tial eĉ se ili renkontus tiun, kiu mokas kaj 

riproĉas ilin, neniam ŝancelas sian koron. Eĉ se iu batus 

per pugno, ĵetus ŝtonon al ili kaj atakas ilin kun glavo, ili 

neniam havas koleron en sia koro. 
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 Eĉ se malamikoj detranĉus iliajn kapojn de trunko, 

iliaj koroj neniam estas movigataj. Se ili pro tio mal-

lumigus, ili estas tiuj, kiuj neniam obeas al la Budha-

instruo. “Venu al mi spite al la moko aŭ riproĉo. Venu al 

mi spite al la pugno. Venu al mi spite al la furioza batado. 

Kaj tiam viaj koroj estos plenigataj de instruo de Budho.” 

 Por akiri Iluminiĝon mi provos plenumi 

malfacilaĵon kaj toleros netolereblaĵon. Mi donos aĵojn, 

kiujn mi havas, eĉ la lastan pecon. Se mi estas ordonata, 

ke por akiri Iluminiĝon mi devas limigi mian nutraĵon eĉ 

unu grajnon de rizo, ĉiutage, mi manĝos nur ĝin. Se la 

vojo al Iluminiĝo gvidus min tra fajro, mi marŝos antaŭen 

tra la fajro. 

 Sed oni neniam devas agi por iu ajn kaŝita intenco. 

Oni devas agi, ĉar tio estas saĝa afero kaj prava afero. Oni 

devas agi kun la koro de kompato kiel se patrino agas por 

sia malgranda infano. Eĉ se ŝi donus estaĵon al sia infano, 

ŝi neniam havas la penson, “Mi flegis.” 

 

6. Antaŭ multaj jaroj vivis reĝo, kiu amis sian popolon 

kaj sian landon. Li regis sian landon kun saĝo kaj bonkoro. 

Pro tio lia lando prosperis kaj estis paca. Li ĉiam deziris al 

si pli grandan saĝon kaj klerecon; Li eĉ oferis 

rekompencon al ia ajn homo, kiu povas gvidi lin al valora 

instruo. 

 Lia pieco kaj saĝo fine atingis atenton de dioj. Ili 

decidis unue provi lin. Iu dio aliformiĝinte en demonon 

aperis antaŭ la pordo de la reĝa palaco, kaj demandis: 
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“Bonvolu konduki min antaŭ la reĝon, ĉar mi havas 

sanktan instruon pro li.” La reĝo petis la instruon. Ĉe tio 

la demono subite en timiga formo postulis manĝaĵon 

dirante; “Mi neniam povas instrui ĝis kiam mi havas 

manĝaĵon.” Tiam la plej bongusta manĝaĵo estis oferita 

antaŭ la demono, sed tiu ĉi demono plu insistis ke li devas 

havi varman homan karnon kaj sangon. Ĉe tio la 

kronprinco decidis doni sian korpon al la demono kaj 

ankaŭ reĝino decidis doni sian korpon. Sed ankoraŭ la 

demono ne estis kontenta kaj plue postulis la korpon de la 

reĝo mem. 

 Tiam la reĝo esprimis volontecon ke li volas oferi al 

la demono sian korpon, sed aldonis la vortojn “Sed mi ne 

devas morti antaŭ ol mi aŭdos la instruon, ĉar mi devas 

restigi la instruon post mia morto.” 

 La demono diris sekvantan instruon: 

 “Lamento naskiĝas el la pasio, timo naskiĝas el 

pasio. Tiuj, kiuj forigis pasion, neniam havas lamenton 

nek timon.” 

 Kaj subite la demono ŝanĝis sin en la originan 

figuron de la dio. Samtempe mortintaj princo kaj reĝino 

aperis en siaj antaŭaj figureoj. 

 

7. Iam vivis tiu, kiu serĉis la Veran Vojon en la 

Himalajo. Li neniam ŝatis iajn ajn trezorojn de tero, nek 

eĉ la plezurojn de ĉielo. 

 Dioj estis kortuŝitaj de lia fervoreco kaj sincereco 
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kaj decidis provi lian koron. Tial unu el la dioj ŝangis sian 

figuron en demonon kaj aperis en la Himalajo kaj kantis, 

“Ĉio ŝanĝiĝas, ĉio aperas kaj malaperas.” 

 La serĉanto aŭdinte ĉi tiun kanton treege ĝojis. Li 

ĝojegis tiel, kiel soifanto trovis fonton de malvarma akvo 

aŭ iu kaptito estis liberigita. Li parolis al si mem “Fine mi 

trovis veran instruon, kiun mi longe serĉadis.” Li sekvis la 

voĉon. Dezirante trovi la dirinton de la kanto li fine 

renkontis teruran demonon. Suspektante li proksimiĝis al 

la demono. Li diris, “Ĉu estis vi, kiu kantis sanktan 

kanton, kiun mi ĵus aŭdis? Se tiu estis vi, bonvolu kanti 

ĝin plu.” 

 La demono respondis, “Jes, ĝi estas mia kanto, sed 

mi neniam povas kanti ĝin plu ĝis manĝus ion. Mi 

malsatas.” 

 La homo petegis al li kanti ĝin dirante, “Ĝi havas 

sanktan signifon kaj la serĉantan instruon. Nun mi aŭdis 

la parton de ĝi. Bonvolu promesi al mi aŭskulti ĝin plu.” 

 La demono plue diris: “Mi estas malsata se, mi 

povas manĝi karnon kaj sangon de homo, mi kantos la 

kanton ĝis fino.” 

 Ĉe tio la serĉanto kun aspiro aŭskulti la instruon 

promesis doni sian propran korpon al la demono. Finfine 

la demono kantis la kompletan kanton jene:- 

 “Ĉio ŝanĝiĝas, 

 Ĉio aperas kaj malaperas, 

 Jen estas perfekta trankvilo, 
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 Kiam oni transcendas ambaŭ naskiĝon kaj esting-

iĝon.” 

 Aŭdinte tion ĉi 1a serĉanto skribis la kanton sur 

rokoj kaj arboj ĉirkaŭe kaj grimpis arbon kaj ĵetis sin 

antaŭ la piedoj de la demono. En tiu momento la demono 

malaperis kaj la korpon de la serĉanto ricevis en la manoj 

de glora dio sendifekte. 

 

8. Antaŭ multaj jaroj jen estis serĉanto de vera vojo 

nomata Sadaprarudito. Li forĵetis la ĉiun delogon de 

profito aŭ honoro kaj riskis sian vivon por serĉi la veran 

vojon. Iun tagon li aŭdis voĉon de ĉielo, kiu diris, 

“Sadaprarudito, iru rekte al oriento. Pensu nek varmon, 

nek malvarmon. Neniam estu ĝenata per distingo de bono 

aŭ malbono. Nur marŝu orienten fervore. En la fora 

oriento vi certe trovos vian veran instruiston kaj akiros 

Iluminiĝon.” 

 Sadaprarudito ĝojegis je tiu ĉi definitiva instrukcio 

kaj tuj ekvojaĝis orienten. Iu foje li dormis en soleca 

kampo, iufoje en sovaĝa montaro. Kaj li suferis de 

turmentado kaj humiligado en fremdlandoj ; iu foje li 

vendis sin mem kiel sklavon, iu foje vendis sian karnon 

pro sia malsato. Tamen fine li renkontis veran instruiston 

kaj notis sian instruon. 

 Jen estas proverbo: “Eĉ kiam oni intencas fari bonon, 

tiam, li ofte renkontas malhelpon.” Sadaprarudito ofte 

trovis ĝin vere dum sia vojaĝo al vera vojo. Li ne havis 

monon por aĉeti kelkajn florojn kaj incenson, kiujn li 
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volis oferi al la instruisto. Li provis vendi sian servon, sed 

li ne trovis iun, kiu dungos lin. Jen venis ŝajne malbona 

spirito, kiu provis iel malhelpi lin kaj deturnigi lin de la 

celo. La vojo al Iluminiĝo estas tre malfacila, kaj eble ĝi 

kostas vivon de homo. 

 Finfine Sadaprarudito renkontis la instruiston, sed 

tiam li havis novan malfacilaĵon. Li ne havis paperon, sur 

kiu li skribas, kaj havis nek plumon nek inkon, per kiuj li 

povas skribi la instruon. Li prenis spadon, kaj pikis sian 

brakon kaj verŝis sangon kaj skribis la vortoj de la 

instruisto. Tiamaniere li akiris la multvaloran Veron. 

 

9. Iam estis knabo nomata Sudano, kiu ankaŭ deziris 

Iluminiĝon kaj fervore serĉis la vojon. De fiŝkaptisto li 

lernis mirindaĵon pri la maro. De iu kuracisto li lernis pri 

kompato al malsanuloj suferantaj. De riĉega homo li 

lernis, ke ŝpari malgrandn sumon de mono estas sekreto 

de lia granda riĉaĵo, kaj pensis, kiel estas necese konservi 

ĉiun etan gajnon por iri la vojon al Iluminiĝo. 

 De meditanta monaĥo li lernis, ke la pura kaj paca 

koro havas miraklan forton por purigi kaj trankviligi la 

koron de aliulo. Foje li renkontis virinon havantan noblan 

karakteron, kaj estis impresita de ŝia karaktero. De ŝi li 

lernis, ke amo estas la frukto de saĝo. Foje li renkontis 

maljunan asketon, kiu diris al li, ke por atingi certan lokon 

li devas supreniri sur monton de glavoj aŭ trapasi valon de 

fajro. Tiel, laŭ siaj spertoj Sudano lernis, ke vera instruo 

povas esti akirata de ĉio, kion li vidis aŭ aŭdis. 
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 Li lernis paciencon de malriĉa kaj fizike neperfekta 

virino; li lernis lecionon de simpla feliĉo rigardante 

infanonjn ludantajn sur strato; kaj de ĝentilaj kaj humilaj 

homoj, kiuj deziras nenion, kion aliuloj deziris. 

 Li lernis sekreton de harmonio en rigardado al la 

miksado de incensaĵoj, kaj lecionon de la aranĝado de 

floroj. Iun tagon en arbaro li ripozis sub granda arbo kaj 

vidis etan arbidon kreskantan apud arbo, velkanta kaj jam 

falinta. Tiam li ricevis instruon ke homa vivo estas 

nekonstanta. 

 Tage sunlumo kaj nokte brilantaj steloj ĉiam freŝigis 

lian spiriton per la sperto de lia longa vojaĝo. 

 Vere tiuj, kiuj serĉas Iluminiĝon, devas pensi pri sia 

koro tiel, kiel pri kasteloj kaj ornami ilin. Ili devas 

malfermi la pordon de la kasteloj de siaj koroj por la 

Budho, kun respekto kaj humile inviti lin en la internon 

de fortikejoj, kaj oferi al Li florojn de kredo kaj la 

incenson de ĝojego. 
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II 

DIVERSAJ VOJOJ 
 

1. Por tiuj, kiuj serĉas Iluminiĝon, estas tri vojoj de 

praktiko, kiujn ili devas kompreni kaj obei. Unua, 

disciplinoj por praktika konduto; dua, prava sinkoncentr-

ada koro; tria, saĝo. 

 Kio estas disciplinoj? Ĉiu homo, eĉ se li estas 

ordinara homo aŭ vojserĉanto, devas obei ordonon por 

bona konduto. Li devas regi siajn koron kaj korpon kaj 

protekti la pordon de siaj kvin sentoj. Li devas timi eĉ 

etan kulpon kaj de momento al momento devas penadi 

fari nur bonajn agojn. 

 Kion signifas sinkoncentrigo de koro? Ĝi signifas, 

ke se avareco aŭ malbonaj deziroj okazus, li tuj forigas 

ilin kaj tenas sian koron pura kaj trankvila. 

 Kio estas la saĝo? Saĝo estas perfekte kompreni kaj 

pacience akcepti la Kvar Noblajn Verojn  sciiĝi pri la 

fakto de sufero kaj ĝia naturo: kaŭzo de sufero: sciiĝi pri 

la finiĝo de suferado: kaj sciiĝi pri la Nobla Vojo, kiu 

gvidas al la fino de sufero. 

 Tiuj,kiuj fervore obeas tiujn ĉi tri vojojn de praktiko, 

estas prave nomataj la disĉiploj de Budho. 

 Supozu; azeno, kiu ne havas bonan formon, nek 

voĉon nek kornojn simile al tiuj de bovo, sekvas bovaron 

kaj proklamas, “Vidu, mi ankaŭ estas bovo.” Kiu kredas 
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ĝin? Tio estas sama tiel, ke homo neniam obeas tri vojojn 

de praktiko, sed fanfaronas, ke li estas vojserĉanto aŭ 

disĉiplo de Budho. 

 Antaŭ ol agrikulturisto kolektas rikorton en aŭtuno, 

en printempo li devas plugi la teron, semi semojn, irigacii 

kampojn kaj forigi herbaĉojn. Simile al tio serĉanto de 

Iluminiĝo devas sekvi la tri vojojn de praktikado. Agri-

kulturisto neniam povas atendi, ke li vidos burĝonojn 

hodiaŭ, grajnojn morgaŭ kaj rikolton postmorgaŭ. Same 

tiel serĉanto de Iluminiĝo neniam povas forigi pasiojn 

hodiaŭ, detrui alkroĉiĝon morgaŭ kaj akiri Iluminiĝon 

postmorgaŭ. 

 Kreskaĵoj bezonas la paciencan helpon de 

agrikultur-isto. Post kiam li semos semojn, ŝanĝiĝo de 

klimato kaj la klopodado dum longa tempo, ili kreskas. 

Tiel same, por akiri Iluminiĝon, la serĉanto devas kulturi 

la teron de Iluminiĝo laŭ la tri vojoj de praktikado, t.e. 

moralordono,unuigo de koro kaj saĝo. 

 

2. Kiam homo estas avida al komforto kaj lukso kaj lia 

koro estas malordigata de la deziro de sensoj, estas 

malfacile eniri en la Veran Vojon. La diferenco inter 

ĝuado de vivo kaj ĝuado de la Vera Vojo estas granda. 

 Kiel jam dirite, koro estas la fonto de ĉiuj aĵoj. Se la 

koro ĝuas mondumajn aferojn, iluzio kaj sufero sekvos 

ilin neeviteble, sed se la koro ĝuas la Veran Vojon, feliĉo, 

kontento kaj ĝojego sekvos. 
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 Tial tiuj, kiuj serĉas Iluminiĝon, devas purigi sian 

koron, obei instruon kaj pacience praktiki la tri vojojn. Se 

ili obeas la instruon, ili akiros nature koron de sin-

koncentrigo kaj se ili akiras koncentrigon de koro, ili 

akiros klaran saĝon kaj la saĝo gvidos ilin al Iluminiĝo. 

 Fakte tiuj ĉi tri vojoj:  observi la ordonon, 

praktiki sinkoncentradon kaj ĉiam agadi saĝe, estas veraj 

vojoj al Iluminiĝo. Ne laŭirante tri vojojn dum long tempo, 

homoj estas en iluzio. Por ekiri Iluminiĝon ili devas eniri 

en la veran vojon, kaj ne disputi kun aliulo, sed mediti 

pacience en tiu ĉi interna mondo de pura koro. 

 

3. La tri vojoj de praktiko estas analizitaj jene: ok 

noblaj vojoj, kvar opinioj por esti konsiderata, kvar pravaj 

procedoj, kvin kapablecoj de forto por esti dungita kaj la 

ses paramitoj. 

 La Ok Noblaj Vojoj estas jenaj:  Prava vidpunkto, 

Prava penso, Prava parolo, Prava konduto, Prava viv-

maniero, Prava klopodo, Prava atento kaj Prava sinkon-

centrigo. 

 Prava vidpunkto estas plene kompreni la Kvar 

Verojn, kredi la leĝon de kaŭzo-rezulto. 

 Prava penso signifas: ne estu avara, ne koleru kaj ne 

faru malutilan agon. 

 Prava parolo estas: evitu falsajn vortojn, evitu vanan 

parolon, evitu insultajn vortojn kaj ne estu falslanga. 

 Prava konduto estas: ne mortigu, ne ŝtelu kaj ne estu 
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malĉasta. 

 Prava vivmaniero estas: evitu hontindan viv-

manieron. 

 Prava klopodo estas: ĉiam klopodu diligente por 

pravaj aferoj. 

 Prava atento estas: havu puran kaj konsiderindan 

koron. 

 Prava sinkoncentrigo estas: teni koron prava kaj 

trankvila por ĝia koncentrigo dezirante havi la puran 

esencon de menso. 

 

4. La kvar opinioj koncentrataj estas unue pripensu la 

korpon malpura, dezirante forigi ĉiujn alligitecojn al ĝi, 

due pripensu la sensojn kiel fonton de sufero aŭ plezuro, 

trie pripensu la koron konstante ŝanĝiĝema, kvare pri-

pensu ke restas nenio ŝanĝiĝema por ĉiam, ĉar ĉio en la 

mondo konsistas el kaŭzo kaj kondiĉo. 

 

5. Kvar pravaj klopodoj estas: unue preventi malbonon 

antaŭ ol ĝi ĝermas, due fortranĉi malbonon, kiu jam 

ĝermis, trie instigi koron por ke ĝermu bono, kiu ankoraŭ 

ne ĝermas, kvare kreskigi bonon, kiu jam ĝermis, kaj 

grandigi ĝin. 

 

6. Kvin kapableco de forto estas: fidi, peni, kapabligi 

fidindan memoron, koncentrigi koron kaj havi klaran 

saĝon. 
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7. Ses paramitoj estas la perfekto de ses praktikadoj 

por atingi alian bordon de Iluminiĝo: la vojo de ofero, la 

vojo de observo de ordono, la vojo de pacienco, la vojo de 

penado, la vojo de mensokoncentrigo kaj la vojo de saĝo. 

Laŭ tiuj ĉi vojoj oni povas transiri de la bordo de iluzio al 

la bordo de Iluminiĝo. 

 La praktikado de ofero forigas avaran koron: la 

observo de ordono profundigas la penson pri justeco, la 

praktikado de pacienco helpas por regi la timeman kaj 

kolereman koron, la praktikado de penado helpas por ke li 

estu diligenta kaj kredema, la praktikado de koncentr-iĝo 

helpas por regi vagantan kaj vanan koron, kaj la 

praktikado de saĝeco ŝanĝas la malluman kaj konfuzan 

koron per pura kaj seĝa koro. 

 Ofero kaj observo faras fundamenton necesan por 

konstrui grandan kastelon sur  ĝi. Pacienco kaj penado 

estas muroj de kastelo kaj protektas ĝin kontraŭ mal-

amikoj eksteraj. Koncentrado kaj Saĝo estas armiloj, kiuj 

protektas korpon kontraŭ la atako de vivo kaj morto. 

 Almozdoni nur kiam estas oportuna aŭ ĉar doni 

estas konveneble, tio estas oferado, sed ne estas Vera 

Oferado. Vera Oferado devenas de simpatia koro antaŭ ol 

petado, kaj estas tio, ke oni oferas ne malofte sed 

konstante. 

 Se post donado restas la sento de pento aŭ mem-

laŭdo, ĝi neniam estas Vera Ofero. Vera Ofero estas tiel, 

kiel oni oferas kun ĝojo kaj poste forgesas sin mem kiel 
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oferinton kaj forgesas ankaŭ ricevinton kaj oferaĵon. 

 Estas sep specoj de donado, kiujn iu ajn homo povas 

plenumi. La unua estas la korpa donado. Tio estas, ke oni 

servas iu ajn per sia korpo. La plej alta tipo en tiu ĉi 

donado estas vidotaj en sekvontaj paraboloj. La dua estas 

anima donado. Tio estas, ke oni donas sian kompateman 

menson. La tria estas okula donado. Tio estas, ke oni 

donas al aliulo sian varman rigardon. La kvara estas 

donado de milda vizaĝo. Tio estas, ke oni ĉiam akceptas 

iun kun varma rideto. La kvina estas donado de vortoj. 

Tio estas, ke oni ĉiam uzas kompatemajn vortojn. La sesa 

estas donado de sidojo. Tio estas, ke oni donas sidejon al 

aliulo. La sepa estas donado de domo. Tio estas, ke oni 

noktigi aliulon en sia domo. Kiu ajn homo povas plenumi 

tiujn ĉi sep specojn de donado en la ĉiutaga vivado. 

 

8. Antaŭ longe vivis princo nomata Satvo. Iun tagon li 

kaj liaj du pliaĝaj fratoj iris al arbaro por ludi. Tie ili vidis 

tigron, kiu naskis sep idojn kaj pro sia malsato estis 

manĝonta siajn idojn. La pliaĝaj fratoj forkuris pro timo, 

sed princo Satvo grimpis sur krutaĵon kaj ĵetis sin antaŭ la 

tigron por savi la tigridojn. Kaj li savis malsatan 

patrintigron kaj la sep idojn. 

 Princo Satvo agis tiun ĉi bonfaron spontane. En lia 

koro estis nenio alia ol la serĉo de la vera vojo. Li pensis: 

“Ĉi tiu korpo mia estas ŝanĝema kaj nekonstanta. Ĝis nun 

mi amis nur la korpon kaj ne sciis pri oferado, sed vere 

nun mi oferas mian korpon por akiri luminiĝon. 
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 Tiel decidite, la princo oferis sian korpon al la 

malsata tigro. 

 

9. Jen estas Kvar Nelimigitaj Statoj de koro, kiujn 

serĉanto de Iluminiĝo devas atente teni. Ili estas kompato, 

delikateco, ĝojo kaj egalanimeco. Oni povas forigi 

avarecon per amega teno de kompato, oni povas forigi 

koleron per delikateco, oni povas forigi suferon per ĝojo 

kaj oni povas forpreni la kutimon de distingo inter amiko 

kaj malamiko per tenado de egalanimeco. 

 Estas granda kompato doni al aliulo feliĉon kaj 

kontenton; estas granda delikateco forigi suferon kaj 

malĝojon de aliulo; estas granda ĝojo vidi feliĉon kaj 

kontenton de aliulo kun ĝoja koro; jen estas granda paco, 

kiam ĉiu estas feliĉa kaj kontenta kaj tiam li povas havi 

egalan al ĉiu. 

 Oni devas teni tiujn ĉi Kvar Nelimigitajn Statojn de 

koro kaj forigi avarecon, koleron kaj koron de amo-

malamo, sed tio neniam estas facila ago. Malbona koro 

estas malfacile forigebla kvazaŭ hejma hundo, kaj prava 

koro estas facile perdiĝema kvazaŭ cervo kuranta en 

arbaro; ankaŭ malbona koro estas forigebla tiel malfacile, 

kiel literoj gravuritaj sur ŝtono, kaj prava koro estas perd-

iĝema tiel facile, kiel vortoj skribitaj sur akvo. Do, estas 

la plej malfacile en vivado ekzercadi sin por Iluminiĝo. 

 

10. Jen estis junulo nomata Ŝrono, kiu naskiĝis en riĉa 

familio, sed estis malforta denaske. Li estis tre fervora por 
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akiri Iluminiĝon kaj fariĝis disĉiplo de la Budho. Li 

klopodis tiel penege, ke fine liaj piedoj sanĝis, tamen li ne 

povis atingi Iluminiĝon. 

 La Budho kompatis Ŝronon kaj diris al li:  

“Ŝrono, ĉu vi iam lernis ludi harpon hejme. Vi scias ke se 

la kordoj estas streĉataj tro forte aŭ malforte, la harpo 

neniam farus muzikon. Ĝi faras muzikon nur kiam la 

kordoj estas streĉataj tute ĝuste.” 

 “La sinekzercado por Iluminiĝo estas simila al la 

kordo de harpo. Se vi streĉus la kordojn de via koro tro 

forte aŭ malforte, vi neniam povas akiri Iluminiĝon. Vi 

devas konsideri bone kaj agi saĝe.” 

 Ŝrono vidis tiun ĉi instruon tre profita, kaj fine 

gajnis tion, kion li serĉis. 

 

11. Iam estis princo, kiu lerte uzis kvin armilojn. Iun 

tagon li estis revenanta al sia hejmo el sia praktikado kaj 

renkontis monstron, kies haŭto estis nevundebla. 

 La monstro provokis la princon, sed tiu ne timigis la 

princon. La princo pafis sagon, sed ĝi vane falis. Tiam li 

ĵetis lancon, sed ĝi ne povis penetri la dikan haŭton de la 

monstro. Ĉe tio la princo ĵetis bastonon kaj ĵetis lancon, 

sed ili tute malsukcesis. Laste li uzis sian glavon, sed ĝi 

rompiĝis. Finfine li atakis kun siaj pugnoj kaj piedoj, sed 

vane. Tiam la monstro kaptis lin kaj tenis lin firme. Ĉe tio 

la princo provis uzi sian kapon, sed vane. 

 La monstro diris, “Estas senutile batali kontraŭ mi. 
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Nun mi volas manĝi vin.” La princo respondis, “Eble vi 

pensas ke mi jam uzis miajn ĉiujn armilojn, sed ankoraŭ 

mi havas la plej fortan armilon. Se vi formanĝus min, mi 

uzos ĝin kaj mi trarompos vin el la interno de via 

stomako.” 

 La kuraĝo de la princo maltrankviligis la monstron, 

li demandis, “Kiamaniere vi povas agi tiel?” La princo 

respondis, “Per la forto de Vero.” 

 Tiam la monstro liberigis lin kaj petis lin instrui la 

Veron. 

 Tiu ĉi fablo instruas, ke disĉiploj havu kuraĝon en 

siaj penadoj, kaj ne hezitu en la fronto de multe da 

malbonaj aferoj. 

 

12. Malaminda obstineco kaj senhonteco difektas hom-

aron, sed humila koro protektas homojn. Homoj respektas 

siajn gepatrojn, pliaĝajn gefratojn kaj superulojn, ĉar ili 

estas sentemaj pri malhonoro kaj honto. Estas merita, ke 

esplorante sin mem, observante aliulon, ili sentas hont-

inde. 

 Se homo posedus pentan spiriton, lia kulpo esting-

iĝos, sed se li ne havus koron de pento, lia kulpo daŭros 

kaj kondamnos lin eterne. 

 Tiu, kiu aŭdas veran instruon prave kaj efektiviĝas 

ĝian signifon kaj ĝian rilaton al si mem, povas fari ĝin sia 

propra posedaĵo. 

 Tamen se homo nur aŭdus supraĵe la instruon, kaj ne 
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povas fari ĝin sia propra posedaĵo, li malsukcesos en sia 

serĉado de Iluminiĝo. 

 Kredo, honto, humileco, pacienco kaj saĝo estas la 

granda fonto de forto por li, kiu serĉas Iluminiĝon. El ili 

saĝo estas la plej granda kaj la restaĵoj estas la sekvantoj 

de la saĝo. Dum la ekzercado se li amus mondajn aferojn, 

ĝuadus sensencajn babiladojn aŭ falus en dormojn, li 

nepre retiriĝos de la vojo de Iluminiĝo. 

 

13. En sintrejnado por Iluminiĝo iu povas sukcesi pli 

rapide ol aliuloj, sed li ne devas senkuraĝiĝi, por li eĉ 

vidus aliulojn iluminiĝintajn frue ol si. 

Kiam iu ekzerciĝas en arkpafado, li neniam atendu 

sukcesi rapide, sed sciu ke se li ekzercus sin pacience, li 

nepre fariĝos pli kaj pli lerta. 

Rivero komenciĝas kiel rivereto, sed gi fine enfluos 

en maro. 

Simile al tiuj ĉi ekzemploj se iu ekzercus sin 

pacience kaj persiste, li certe gajnos Iluminiĝon. 

Kiel jam dirite se homo tenas siajn okulojn larĝe 

malfermitaj, li trovos la instruon ĉie kaj la ŝancoj al 

Iluminiĝo estas sennombraj. 

Iam estis homo, kiu estis bruliganta incenson. Li 

rimarkis, ke bonodoro estas nek venanta nek iranta; ĝi 

neniam aperas nek malaperas. Tiu negrava incidento 

kondukis lin gajni Iluminiĝon. 

Iam estis homo, kiu estis vundita de dorno sur sia 
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piedo, li sentis akran doloron kaj la penso venis al li. 

“Doloro estas nenio alia ol reago de koro.” El tiu ĉi 

incidento pli profunda penso sekvis “Koro forirus, se 

homo malsukcesas regi ĝin aŭ la koro fariĝus pura, se li 

sukcesas”. El tiu ĉi penso iom poste Iluminiĝo venis al li. 

Jen estis alia homo, kiu estis tre avara. Iun tagon li 

pripensis pri avareco kaj sciiĝis, ke blurligno de avareco 

iam fariĝos estonte fajro de saĝo. Li eniris en Iluminiĝo. 

Jen estas malnova popoldiro. “Tenu vian koron 

ebena. Se via koro estas ebena, la tuta mondo estas ĉiam 

ebena.” Konsideru tiujn vortojn. Komprenu, ke 

diskriminacioj de mondo estas kaŭzitaj de distingaj 

opinioj de koro. Ja vere en tiuj vortoj troviĝas la vojo al 

Iluminiĝo. Vere la vojo de Iluminiĝo estas sennombraj. 

Komprenu ke distingaj opinioj de koro kaŭzas ĉiujn 

diskriminaciojn de la mondo. 
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III 

LA VOJO DE KREDO 
 

1. Tiuj, kiuj tenas rifuĝon en la tri trezoroj, Budho, 

Darmo kaj Samgo, estas nomataj la disĉiploj de Budho. 

La disĉiplo de Budho observas la kvar normojn de 

korregado  moralordonoj, kredo, oferado kaj saĝo. 

 La disĉiploj de Budho praktikas la kvin preceptojn 

 ne mortigi, ne ŝteli, ne adulti, ne mensogi kaj ne trinki 

ebrigaĵon ian ajn. 

 La disĉiploj de Budho tenas kredon en la Budha 

perfekta saĝo. Ili penas forigi avarecon kaj egoismon, kaj 

praktiki oferon, Ili komprenas la leĝon de kaŭzo-rezulto, 

tenante en koro la efemerecon de vivo kaj obeante al la 

normo de saĝo. 

 Kiel arbo kliniĝanta al oriento nature falas al oriento, 

tiel tiuj, kiuj aŭskultas Budha-instruon kaj tenas kredon en 

sia koro, certe naskiĝos en la lando de Budho. 

 

2. Nun la disĉiploj de Budho estas tiuj, kiuj kredas pri 

la tri trezoroj, t.e. Budho, Darmo kaj Samgo. 

 La Budho estas tiu, kiu akiris perfektan Iluminiĝon 

kaj instruas sian akiraĵon por liberigi kaj savi ĉiujn 

homojn. La Darmo estas la vero, la spirito de Iluminiĝo 

kaj la instruo, iuj klarigas ĝin. La Samgo estas perfekta 

frateco de kredantoj de la Budho kaj Darmo. Sekve tio, ke 
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oni kredas Darmon kaj Samgon, estas ke li kredas la 

Budhon. Kaj tio ke oni kredas Budhon signifas tion ke li 

kredas nur unu objekton. Budho estas evidenta en la 

Darmo kaj realigata de la frataro. Tial kredi pri la Darmo 

kaj ami la frataron estas havi kredon pri la Budho; kaj 

havi kredon pri la Budho signifas kredi pri la Darmo kaj 

ami la fratecon. 

 Tial homoj estas savataj kaj klerigataj nur per la 

kredo al la Budho. Budho estas perfekte kleriĝinta ulo, kaj 

Li amas ĉiun homon kvazaŭ Lian solfilon. Se iu ajn 

rigardas Budhon kvazaŭ sian propran patron, li dediĉas 

sin al Budho kaj atingas Iluminiĝon. 

 Tiuj, kiuj tiel rigardas Budhon, estas subtenataj per 

Lia saĝo kaj parfumataj per Lia favoro. 

 

3. En la mondo nenio portas pli grandan profiton ol tio, 

ke oni kredas la Budhon. Eĉ se nur momenton oni aŭdas 

Budhan nomon, kredus ĝin kaj estus ĝojigata de ĝi la 

rekompenco estas treege granda kaj plenigas tutan  

mondon. 

 Tial, homo devas aŭskulti Budha-instruon eĉ irante 

tra la granda fajrego, kiu plenigas tutan mondon. 

 Estas malfacile renkonti la instruiston, kiu povas 

klarigi la Darmon; estas pli malfacile renkonti Budhon; 

sed estas la plej malfacile kredi Lian instruon. 

 Sed vi renkontis la Budhon, kiu estas malfacile 

renkonti, kaj vi jam povis aŭdi la instruon, kion estas 
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malfacile aŭdi. Tial vi devas kredi kaj ĝoji por ne perdi 

tiun ĉi instruon. 

 

4. En longa vojaĝo de homa vivo kredo estas la plej 

bona kunulo: ĝi estas la plej bona refreŝigaĵo en vojaĝo de 

la vivo; kaj ĝi estas la plej granda posedaĵo. 

 Kredo estas la mano, kiu ricevas la Darmon; ĝi estas 

la pura mano, kiu ricevas ĉiujn virtojn. Kredo estas la 

fajro, kiu forbruligas ĉiujn malpuraĵojn de monda avareco, 

ĝi forigas la ŝarĝon, kaj ĝi estas la gvido, kiu gvidas 

homan vojon. 

 Kredo forigas avarecon, timon kaj fierecon. Ĝi 

instruas ĝentilecon kaj instruas respekti aliulojn; ĝi 

liberigas homon el sklaveco de cirkonstancoj; ĝi donas al 

li kuraĝon por renkonti malfacilaĵon; ĝi donas al li forton 

por venki tenton, por teni la konduton de aliulo brilanta 

kaj pura; kaj ĝi riĉigas koron kun saĝo. 

 Kredo estas kuraĝigilo, kiam lia vojo estas longa kaj 

laciganta, kaj ĝi gvidas lin al Iluminiĝo. 

 Kredo sentigas al ni, ke ĉiam ni estas antaŭ la Budho 

kaj ke ni estas ĉirkaŭprenata de la manoj de Budho. Kredo 

moligas nian malmolan egoisman koron kaj donas al ni 

amikecan spiriton kaj koron de kompreniĝa simpatio. 

 

5. Tiuj, kiuj tenas kredon, akiras la saĝon rekoni la 

instruon de la Budho, kiujn ili aŭdas, vidi ĉion, kio estas 

aperaĵoj naskitaj de la leĝo de kaŭzo-rezulto, kaj krome 
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kredo havigas al ili la favoron de pacienca akcepto kaj 

kapablon por konformiĝi al ilia kondiĉo pace. 

 Kredo donas al ili saĝon rekoni la efemerecon de 

vivo kaj ankaŭ gracon nek surpriziĝi nek malĝoji kio ajn 

okazos al ili aŭ pro la paŝo de vivo kaj sciinte, ke eĉ se 

kondiĉo kaj fenomeno ŝanĝiĝas la vereco de vivo ĉiam 

restas neŝanĝiĝema. 

 Kredo havas tri gravajn figurojn: humila kaj 

pacience modesta spirito, ĝojo kaj respekto al virto de 

aliulo, kaj dankema akcepto de Budha-instruo. 

 Homoj devas resti fidelaj al tiuj ĉi principoj: Ili 

devas esti hontemaj kaj konfesi sin ; ili devas esti 

diligentaj, rekoni bonajn trajtojn kaj faron de aliuloj, kaj 

laŭdi ilin por ili; kaj ili devas deziri laŭkutime agadi kune 

kun Budho kaj ami Budhon. 

 La koro de kredo estas la koro de sincereco; ĝi estas 

profunda koro, la koro ĝojas, ke li estas gvidata al 

Purlando de Budho per Lia favoro. 

 Tial, Budho donas forton al kredo, kiu gvidas 

homojn al Purlando, forton, kiu purigas ilin, forton, kiu 

protektas ilin kontraŭ iluziiĝo. Eĉ se momente ili havus 

kredon, kiam ili aŭdas Budha-nomon laŭdatan ĉie en la 

mondo, ili estos gvidataj al Lia Purlando. 

 

6. Kredo ne estas io, kio estas aldonata al vulgara pasio 

 ĝi estas evidentaĵo de Budha-naturo en homa koro, ĉar 

tiu, kiu komprenas Budhon, estas Budho mem kaj tiu, kiu 
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havas kredon al Budho, estas Budho mem. 

 Sed eĉ se homo havas Budha-naturon en koro, ĝin 

kovras vulgara pasio. Pro tio estas malfacile ekĝermi kaj 

flori por Iluminiĝo. Kiamaniere aperas pura koro en la 

grandaj ondoj de pasioj de avareco kaj kolero? 

 Estas dirita, ke en la arbaro de venenaj Eranda-

arbaroj kreskas nur Eranda-arboj, sed tie ne kreskas 

Ĉandano. Estas miraklo, se Ĉandana arbo kreskas en 

Eranda arbaro. Same kiel se kredo al Budho kreskas en la 

koro de homo, tio estas miraklo. 

 Tial kredo al Budho estas nomata “Senradika 

Kredo”. “Senradika” signifas, ke homo neniam havas 

radikon, el kiu naskiĝas kredo, sed la kompleta koro de 

Budho havas la radikon, kiu naskas homan kredon. 

 

7. Tiel same kredo estas sankta kaj fruktdona, sed ĝi 

estas malfacila por vekiĝi en maldiligenta koro. Estas 

kvin duboj, kiuj kaŝas sin en la ombro de homa koro kaj 

senkuraĝigas la kredanton. 

 Unua estas dubo pri Budha saĝo; dua estas dubo pri 

Budha instruo; tria estas dubo pri la persono, kiu klarigas 

Budhan instruon; kvara estas dubo, ĉu la vojoj kaj rimedoj, 

kiuj estis montritaj por obei al Nobla Vojo, estas fidindaj; 

kvina estas dubo pri la sincereco de aliuloj, kiuj 

komprenas kaj obeas al la Budha instruo, pro sia aroganta 

kaj malpacienca koro. 

 Vere, estas nenio pli terura ol dubo, kio apartigas 
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homojn. Ĝi estas veneno, kiu disfaligas fratecojn kaj 

rompas afablajn interrilatojn. Ĝi estas dorno, kiu dolor-

igas la koron; kaj ĝi estas glavo, kiu mortigas kolegon. 

 Tial tiu, kiu akiris kredon, devas scii, ke komence la 

kredo estis antaŭ longe plantita de la kompato de Budho. 

Kiam oni kredas, li devas rekoni tiun ĉi situacion kaj esti 

dankema al Budho pro Lia favoro. 

 Homo devas scii, ke jen estas mano de Budho, kiu 

detruas mallumojn de duboj, kiuj loĝas en lia koro, kaj 

eningas lumon. 

 Homo, kiu akiris kredon kaj ĝojas profundan 

favoron, kiun antaŭlonge Budho donis al li, kaj ankaŭ 

ĝojas kompaton de Budho, povas naskiĝi en Purlando de 

Budho. 

 Vere, estas malfacile naskiĝi kiel homo, malfacile 

aŭskulti Darmon, kaj estas pli malfacile gajni kredon. Tial 

ni devas aŭskulti instruon de kredanto. 
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IV 

SANKTAJ AFORISMOJ 
 

1. “Li traktas min kruele.” “Li mokridis min.” “Li batis 

min.” Se homo pensas tiel kaj dum li havas tiajn pensojn, 

ilia malamo neniam ĉesas. 

 Malamo neniam malaperos dum la penso de venĝ-

emo estas en la koro. Malamo malaperos tuj kiam la 

penso de venĝemo estas forgesita. 

 Se tegmento estus maldense aŭ facile difektebla, 

pluvo enfalos en la domon; tiel same avareco eniras en la 

koron, kiu neniam estas ekzercata, nek regata. 

 Maldiligento estas la vojo de morto kaj diligento 

estas la vojo de vivo; malsaĝa homo estas maldiligenta 

kaj saĝa homo estas diligenta. 

 Sago-metiisto penas fari siajn sagojn rektaj kaj tiel 

same saĝulo penas teni sian koron rekta. 

 Terturista koro estas ĉiam aktiva saltante tien kaj 

reen kai estas malfacile regi ĝin, sed trankvila koro estas 

paca; tial ĉiam tenu saĝe sian koron sub regado. 

 Tiu, kiu delogas homon en malbonan vojon, estas lia 

propra koro kaj neniam rivalo nek malamiko. 

 Tiu, kiu defendas sian koron kontraŭ avareco, kolero 

kaj malsaĝo, estas tiu, kiu ĝuadas veran kaj eternan pacon. 

 



La Vojo de Praktikado 

- 162 - 

2. Se nur vortoj estas belaj, kaj praktiko ne estas kune 

kun ili, la homo similas al bela floro sen bonodoro.  

 Odoro de floro neniam naĝas kontraŭ vento, sed 

odoro de bonulo naĝas kontraŭ vento. 

 Nokto ŝajnas longa al ne dormanta homo. Vojaĝo 

ŝajnas longa al laca homo, tiel same tempo de iluzio kaj 

sufero ŝajnas longa al homo, kiu ne scias pravan instruon. 

 Okaze de vojaĝo homo devas vojaĝi kune kun 

kamarado havanta egalan koron aŭ posedanto de pli bona 

koro; preferu vojaĝi sola ol kune kun malsaĝulo. 

 Ni devas timi pli malbonan amikon ol sovaĝan 

beston, ĉar sovaĝa besto nur vundas nian korpon, sed 

malbona amiko vundas nian koron. 

 Kiel homo povas kontentigi sin per tia penso, ke 

“Tiu ĉi estas mia filo” aŭ “Tiu ĉi estas mia trezoro” sen 

regi sian propran koron? Malsaĝa homo same suferas pro 

siaj pensoj. Ĉar eĉ mi mem ne estas mia, kiel filo kaj 

riĉaĵo povas esti mia? 

 Kvankam homo estas malsaĝa, tamen se li scias sian 

malsaĝecon, li pli superas ol la malsaĝulo, kiu pensas sin 

saĝa. 

 Eĉ se malsaĝa homo akompanas saĝan homon, li ne 

povas kompreni la instruon prezentitan de la saĝulo 

kvazaŭ kulero ne povas gustumi manĝaĵon. 

 Same kiel freŝa lakto ne facile kazeiĝas, pekoplena 

konduto ne ĉiam evidentigas rezulton tiel same, kiel karba 

fajro, kiu estas kovrita de cindro, kaj subbrulanta kaj fine 
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kaŭzanta pli grandan fajron. 

 Malsaĝulo deziras honoron, profiton kaj privilegion, 

sed ĉi deziro alportas malfeliĉon anstataŭ feliĉon. 

 Homo devas servi al tiu, kiu atentigas lin kaj 

riproĉas al li lian malbonan agon kaj lian mankon, same 

kiel al tiu, kiu prezentas al li la lokon de trezoro. 

 

3. Tiu, kiu ĝojas ricevi instruon, havas puran koron kaj 

povas bone dormi, ĉar lia koro ĉiam estas purigata de la 

instruo. 

 Same kiel ĉarpentisto penas rektigi lignon, pafarko-

faristo penas senkurbigi sagon aŭ fosaĵofaristo faras 

fosaĵon, saĝulo penas regi sian koron. 

 Same kiel solida roko ne estas movata de ventego, 

saĝulo ne movas sian koron eĉ kiam li estas insultata aŭ 

laŭdata. 

Venki sin mem estas pli granda venko ol dek-

milionojn da malamikoj en batalkampo. 

 Vivi unu tagon aŭdante bonan instruon pli superas ol 

vivi centjarojn sensciiĝi pri tia instruo. 

 Homoj, kiuj amas sin mem, protektu sin kontraŭ 

malbonoj. Vekiĝu almenaŭ unu fojon dum sia vivo kiam 

vi estas juna kaj aŭ mezaĝa aŭ maljuna. 

 Mondo ĉiam estas brulanta. Ĝi estas brulanta pro la 

fajroj de avareco, kolero kaj malsaĝo. Homo devas fuĝi 

de danĝera brulo kiel eble plej baldaŭ. 
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 Mondo estas simila a1 ŝaŭmo, aŭ fadeno de araneo 

aŭ malpura poto. Tial homo devas protekti sian sanktan 

koron. 

 

4. Eviti ĉian malbonon,serĉi ĉiujn bonaĵojn kaj teni 

sian koron pura, estas instruo de Budho. 

 Pacienco estas unu el la malfacilaj disciplinoj. Sed 

nur tiu, kiu estas pacienca, estas ornamata de la floroj de 

la fina venko. 

 Homo devas forigi indignon kiam li sentas indignon; 

homo devas forigi malĝojon dum li estas en la mezo de 

avareco; kalkulu nenion kiel sian propraĵon en la mezo de 

abundaj riĉaĵoj, sed vivu en pura, malvarma vivo. 

 La gusto, ke oni foriĝas de malbono, la gusto de 

trankvileco kaj la gusto de ĝojego aŭskulti instruon; tiu, 

kiu gustumas tiujn ĉi gustojn, neniam havas timon. 

Ne alkroĉiĝu sin al tio, kion vi ŝatas, ne konservu 

antipation kontraŭ tio, kion vi malŝatas. Ŝato kaj antipatio 

de homo kaŭzas malĝojon, timon kaj katenon. 

 

5. Rusto elkreskas sur fero kaj detruas la feron kaj 

ankaŭ malbono eliras el homo kaj detruas lin. 

 Sutro ne legata kun sincereco baldaŭ estas kovrita de 

polvoj; se rompiĝanta domo ne estas riparata, ĝi fariĝos 

makulo; se homo neglekta, li baldaŭ fariĝos makulo de 

korpo. 

 Konduto malbona estas la makulo de homo. Tro-
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ŝparemo estas la makulo de ofero. Malbona ago estas la 

makulo de tiu ĉi mondo kaj posta. 

 Sed la makulo de nescio estas pli severa ol ili. Se 

homo ne forigas tiun ĉi makulon, li neniam povas fariĝi 

pura. 

 Estas tiu, kiu havas senhontan koron kaj estas brua 

kvazaŭ korvo kaj donante doloron al aliulo ne atentas. 

Tian viva don estas facile agi. 

 Estas tiu, kiu havas humilan koron, scias estimon kaj 

forigante alligitecon agadas pure, kaj havas helan saĝon. 

Tian vivadon estas malfacile agi. 

 Estas facile vidi eraron de aliulo, sed malfacile vidi 

eraron de si mem. Homo disblovas kulpon de aliulo 

kvazaŭ de ventego, sed li volas kaŝi kulpon de si mem 

kvazaŭ vetludulo kaŝas sian ĵetkubon. 

 Ne estas postsigno de birdo, fumo aŭ ventego en 

aero. Ne estas Iluminiĝo en erara instruo. Ne estas 

eterneco en ĉio. Kaj ne estas skuiĝo en Iluminiĝinto. 

 

6. Homo devas forte protekti internon kaj eksteron 

kvazaŭ oni protektas kaŝtelon. Por tio li neniam devas 

neglekti por momente. 

 Homo ja estas mastro de si mem kaj li ankaŭ estas 

sia apogo. Tial li devas regi sin mem. 

La unua paŝo al liberiĝo estas regi sin mem kaj 

pripensi pri si mem detenante babiladon. 
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 La suno brilas tage, la luno lumas nokte. Militisto 

brilas per sia armilo kaj vojserĉanto brilas per sia kvieta 

pripensado. 

 Tiu, kiu neniam protektas enirejon de kvin organoj, 

t.e. okuloj, oreloj, nazo, lango kaj korpo, kaj estas 

observita de eksteraĵoj, ne estas serĉanto de vojo. Tiu, kiu 

protektas enirejon de kvin organoj , estas serĉanto de vojo. 

 

7. Se homo alteniĝas al io, kvazaŭ ebriĝinto ne povas 

bone vidi aĵojn. Se li forigaj la alteniĝon, ĉio vigliĝas 

kontraŭe. 

 Ĝojo sekvas malĝojon kaj malĝojo sekvas ĝojon 

Feliĉo sekvas malĝojon, malĝojo sekvas feliĉon. Al tiu, 

kiu ne havas feliĉon nek malĝojon, neniam estas kateno. 

 Pro tio, ke oni havas maltrankvilon pri estonteco, aŭ 

pentas pri aferoj en estinteco, homo malgrasiĝas kvazaŭ 

fragmitoj falĉitaj. 

 Se oni ne pentas pri la aferoj en estinteco, nek 

sonĝas la aferon en estonteco, kiu ne venas, vivadas 

sincere kaj serioze nur momenton de estanteco, li fariĝos 

sana en siaj korpo kaj koro. 

  Ne turnu la koron al estinteco, ne sonĝu pri 

estonteco, vivu kun firma volo ĉiun momenton en 

estanteco. 

 Ne prokrastu ĝis morgaŭ tion, kion vi devas fari 

hodiaŭ. Tio estas la vojo por vivi bonan tagon. 

 Kredo estas bona amiko de homo, saĝo estas bona 
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gvidanto de homo. Homo devas serĉi la lumon de 

Iluminiĝo kaj forigi mallumon de sufero. 

 Kredo estas la plej supera riĉaĵo, sincereco estas la 

plej supera gusto, amasigi bonan virton estas la plej 

supera tasko en la vivo. Gajnu trankvilecon regante 

korpon kaj koron laŭ la instruo. 

 Kredo estas nutraĵo sur la vojo de vojaĝo en la homa 

vivo, virto estas sankta loĝejo de homo, saĝo estas lumo 

en la tago, prava penso estas protektilo de la nokto. La 

pura vero kaj pura bono neniam pereas. Tiu, kiu venkas 

avarecon, estas nomata libera homo. 

 Forgesu vian korpon por via hejmo, forgesu vian 

hejmon por via vilaĝo, forgesu vian vilaĝon por via nacio 

kaj forgesu ĉion por Iluminiĝo. 

 Ĉio ŝanĝiĝas. Ĉio aperas kaj malaperas. Se homo 

forigas angoron de vivo kaj morto, kvieteco kaj trankvil-

eco naskiĝos. 
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DISCIPLINO DE LA FRATARO  

I 

SENHEJMA FRATO 
 

1. Tiu, kiu deziras fariĝi mia disĉiplo, devas volonte 

forlasi ĉiujn katenojn al sia familio, la socian vivon de tiu 

ĉi mondo kaj dependecon de ĉiuj propraĵoj. Tiu, kiu 

forlasis ĉion pro la Darmo  kaj ne havas ripozejon por 

sia korpo nek por sia menso, fariĝas mia disĉiplo kaj 

nomiĝas senhejma frato (ŝramano). 

 Kvankam liaj manoj tenas min je la basko kaj liaj 

piedoj fidele sekvas min per la spuroj, tamen se la menso 

perturbiĝas per avareco, li restas for de mi. Kvankam li 

vestas sin kiel monaĥo, tamen se li ne akceptas la instruon, 

li ne vidas min. 

 Sed se li forigas tutan avarecon kaj la animo estas 

pura kaj pacplena, li staras tuj apud mi, kvankam li 

distancas je miloj da mejloj. Se li ricevas la Darmon, li 

certe vidas min en ĝi. 

 

2. Miaj disĉiploj, la senhejmaj fratoj devas observi 

jenajn kvar regulojn kaj bazi sian asketan vivon sur ili. 

 Unue, ili surportu vestaĉojn el uzitaj tukoj; due, ili 

nutru sin per almozpetitaj manĝaĵoj; trie, nokte ili kuŝu aŭ 

sub arbo aŭ sur roko; kvare, ili prenu nur specialan 

medikamenton faritan el urino konservita de la Frataro. 
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 Portante bovlon en la mano, almozpeti de domo al 

domo estas almozula asketismo, sed li estas nenion trudita 

al tio, nek tentita nek perfidita de aliuloj. Li memvole 

faras tion kredante nur ke la asketismo helpos al li eviti 

ĉiujn surterajn iluziojn kaj kondukos lin al Iluminiĝo. 

 La vivo de senhejma frato ne estas facila, tial oni ne 

devas akcepti ĝin, se li ne povus liberigi sin de avareco 

kaj kolereco, kaj se li ne povus regi sian menson kaj kvin 

sensojn. 

 

3. Tiu, kiu kredas sin mem senhejma frato kaj respond-

as same, kiam oni demandas al li pri tio, certe povas diri 

jene: 

 “Mi nepre plenumu tion, kio ajn estas prave ŝuldata 

al senhejma frato. Mi estu sincera pri tio kaj per beata 

vivo mi rekompencu homojn por la almozo, kion ili al mi 

donis kaj mi efektivigu ankaŭ la celon, pro kiu mi forlasis 

mian familion.” 

 Por esti senhejma frato li devas trejni sin laŭ multaj 

flankoj:  Li devas esti delikata ĉiam por siaj hontindaj 

kaj malhonorindaj kondutoj. Li devas konservi sin pura en 

tri kondutoj de korpo, parolo kaj menso, se lia vivo devus 

esti pura, kaj tiamaniere li devas gardi la pordojn de kvin 

sensoj kaj purigi sian vivon. Li ne devas laŭdi sin nek 

riproĉi aliulojn. Kaj li ne devas droni en maldiligenteco 

nek en dormado. 

 Vespere li devas havi tempon por kvietaj sidado kaj 
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meditado kaj piediradon antaŭ enlitiĝo. Por pacplena 

dormo li devas kuŝi sur dekstra flanko kun la piedoj 

metitaj unu sur alia kaj laste pripensi frumatenan vekiĝon. 

Ankaŭ en la frua mateno li devas kviete sidi kaj mediti kaj 

poste piediri. 

 Tutan tagon li devas tenadi viglan menson. 

Sidiĝante en kvieta loko, li devas ĝustigi sian korpon kaj 

menson; purigi sian menson, rezistante ĉiujn tendencojn 

por avido, kolero, neklero, dormo, frivolaĵo, bedaŭro, 

suspekto kaj ĉiuj mondecaj deziroj. 

 Tiel, kun sia koncentrita menso li devas kulturi 

veran saĝecon (Praĵno), elsarki ĉiujn mondecajn dezirojn 

kaj celi nur a1 perfekta Iluminiĝo. 

 

4. Se senhejma frato, forgesinte sian pozicion, refalas 

en avaron, staras kun kolero kaj ankoraŭ dorlotas 

rankoron, ĵaluzon, fieron, trompon aŭ malsinceron, 

kvazaŭ li portus akran dutranĉan glavon nur en sia robo. 

 Li ne estas senhejma frato, simple ĉar li vestiĝas per 

monaĥa ĉifonaĵo kaj almozpetas kun bovlo. Li ne estas 

senhejma frato, ĉar li recitas sutrojn. Nur la eksteraĵo 

estas tiu de senhejma frato (ŝramano), sed li estas nur 

pajla pupo kaj neniom pli. 

 Eĉ se li vestas sin por monaĥa robo, oni ne povas 

nomi lin senhejma frato, se li ne povas forigi sian 

mondecan pasion. Li ne estas senhejma frato, sed li estas 

neniu ol infano vestata en monaĥa robo. 
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 Nur tiuj, kiuj kapablaj koncentri kaj regi la menson, 

kaj klarigi saĝecon, kaj jam defaligis mondecajn pasiojn, 

kaj tiamaniere sincere serĉadas la veran vojon de 

Iluminiĝo, tute taŭgas por veraj senhejmaj fratoj. 

 Vera senhejma frato devas atingi al sopirata Ilumin-

iĝo kaj penas laŭcele ĝis la lasta forto, eĉ se li perdas sian 

lastan guton da sango, kaj lia osto dispeciĝas. Kaj 

tiamaniere li ĝisiros ĝis la celo kaj povos plenumi 

meritajn farojn kiel vera senhejma frato. 

 

5. La misio de senhejma frato estas disvastigi la lumon 

de la instruoj de Budho. Li devas prediki al ĉiu; li devas 

veki homojn el funda dormo; li devas korekti malicajn 

ideojn de homoj; li devas diskonigi la instruon eĉ riskante 

propran vivon el la apostola laboro. 

 La misio de senhejma frato ne estas facila afero, tial 

ĉiu misiisto, kiu aspiras prediki la evangelion de Budho 

devas vestigi sin per Budha vesto, sidiĝi sur Budha seĝo 

kaj eniri en Budhan ĉambron. 

 Vestigi sin per Budha vesto signifas esti humila kaj 

ekzerci paciencon; sidiĝl sur Budha seĝo signifas rigardi 

ĉion kiel neesencajn vantaĵojn kaj forĵeti persiston je ĉio; 

eniri en Budhan ĉambron signifas apliki ampleksan 

mizerikordon kaj simpation al ĉiu. 

 

6. Tiuj, kiuj deziras prediki la instruon de Budho devas 

singardi koncerne al jenaj kvar oferoj; unue, koncerne al 
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sia propra konduto; due, koncerne al sia parolmaniero; 

trie, koncerne al la motivo de predikado; kvare, koncerne 

al la granda Kompato. 

 Unue, por esti bona predikanto de la Darmo 

senhejma frato devas stariĝi firme sur la grundo de 

pacienco kaj esti humila kaj molkora; li devas ĉiam 

konsideri ke ĉio estas vantaĵoj kaj neniom meritas aŭ 

zorgon aŭ absorbiĝon. El tiu ĉi vidpunkto li devas ĝustigi 

sian konduton. 

 Due, li devas singarde alproksimiĝi al homoj en 

diversaj situacioj. Li devas eviti malbonajn aŭ aŭtoritatajn 

farojn; li devas eviti virinojn. Li devas aliri amike al 

homoj; li devas kontroli la animon en kvieta loko kaj ĉiam 

memori la rezonon ke ĉio devenas el kombinoj de kaŭzoj 

kaj interrilatoj. Sur tiu ĉi starpunkto li devas ne riproĉi aŭ 

ne insulti aliulojn, aŭ ne mencii alies misfarojn, aŭ trakti 

ilin kun kelke da estimo. 

 Trie, li devas konservi la animon pacplena, 

konsideri Budhon kiel sian amoplenan superteran patron 

kaj estimi senhejmajn fratojn, kiuj trejnas sin al Iluminiĝo, 

kiel instruistojn kaj rigardi ĉiun homon kun granda 

kompato. Kaj tiamaniere li devas instrui egale al ĉiuj. 

 Kvare, eĉ kiel Budho faris, ankaŭ li devas ĝisfunde 

elmontri kompatoriĉan spiriton. Aparte al tiuj, kiuj ne 

konas sufiĉan rimedon por serĉi Iluminiĝon kaj vane 

konsumiĝas, li devas apliki sian kompaton kaj esperi ke la 

instruoj satigu certe iliajn soifojn. Laŭ tiu espero li devas 

peni por veki ilin. 
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II 

LAIKAJ KREDANTOJ 
 

1. Estis jam klarigite, ke disĉiplo de Budho devas kredi 

je la tri trezoroj:  la Budho, la Darmo kaj la Samgo. 

 Tiel laika kredanto devas fidi firme al la Budho, 

kredas je la instruo, praktiki laŭ la reguloj kaj devas esti 

zorgema al Frataro. 

 Laikoj devas obei la kvin regulojn:  ne mortigu, 

ne ŝtelu, ne adultu malvirte, ne mensogu aŭ trompu, kaj 

ne ebriiĝu. 

 Kiel laiko oni devus ne nur kredi je la tri trezoroj kaj 

obei la kvin regulojn, sed ankaŭ laŭeble peni konduki 

aliajn homojn al ili. Aparte proprajn parencojn, amikojn 

kaj konatojn oni devas konverti kaj kalkuli kiel la anojn. 

Tiel farante ankaŭ li mem povus ricevi Budhan kompaton. 

 Laikoj devus ĉiam memori ke la ununura kaŭzo, kial 

ili kredas la trezorojn kaj obeas la regulojn, estas ebligi 

ilin atingi al Klereco. Tial, kvankam ili loĝas en la mondo 

de surteraj pasioj, tamen ili devas ne dorloti tiajn pasiojn. 

 Laikoj devas ĉiam konsideri ke pli-malpli frue ili 

devos adiaŭi gepatrojn kaj familianojn kaj fine forpasi 

foren de tiu ĉi vivo de naskiĝo kaj morto; tial ili devas 

alkroĉigi al aferoj de mondeca vivo, sed primediti pri 

Iluminiĝo, kio estas absoluta liberiĝo el vivo kaj morto. 
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2. Se laikoj pluiras laŭ la vojo de Budhaj instruoj kun 

firma kredo, ili nature vidos sin en kvieta kaj senĝena 

feliĉo, en kia stato ili povos rekoni lumon el ĉiuj 

ĉirkaŭaĵoj kaj satiĝi je ĝojo. 

 Tiu ĉi kredema menso estas pura kaj milda, ĉiam 

pacienca kaj tolerema, neniam disputema, neniam sufer-

iga al aliaj homoj, sed ĉiam primeditas la tri trezorojn:  

la Budhon, la Darmon kaj la Samgon. Tial ĝojo spontane 

elŝprucas el iliaj mensoj kaj la lumo pro Ilumin-iĝo povas 

vidiĝi ĉie. 

 Ĉar ili kunfandiĝas en Budhon pro rigida kredo, 

tenas sin for de egoisma sento, kaj ne avare alkroĉas sin al 

posedaĵoj, kaj tial ili ne havas timojn en ĉiutaga vivo aŭ 

tute ne hezitas ricevi kritikojn. 

 Ili ne timas je morto, ĉar ili kredas ke ili renaskiĝu 

en la lando de Budho. Ili povas esprimi siajn ideojn libere 

kaj sentime antaŭ aliuloj, ĉar ili kredas verecon kaj 

sanktecon de la instruoj. 

 Ĉar ili rigardas ĉion surbaze de amoplena kompato, 

ili egale traktos ĉiujn homojn sen distingaj sentoj de ŝato 

aŭ malŝato. Ĉar iliaj mensoj estas plenigitaj per justeco 

kaj pureco, tial ili volonte strebas por ĉio bona. 

 Ĉu ili vivas okaze en mizero aŭ en prospero, iliaj 

kredoj konstante firmiĝos. Se ili konservas humilecon, se 

ili respektas la instruon de Budho, se iliaj paroloj kaj agoj 

bone konformiĝas unu al la alia, se ili klarvidas ĉion per 

la okuloj de saĝo, se iliaj mensoj estas senmovaj kiel 
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monto, tiam ili pli kaj pli aspiros progresi sur la vojo al 

Iluminiĝo. 

 Kaj kvankam ili estas devigataj vivi en malfacilaj 

situacioj kaj inter homoj kun malpuraj mensoj tamen se 

ili bone konservas fidon je Budho, ili povos gvidi ilin al 

plibonaj faroj. 

 

3. Tial, oni devas antaŭ ĉio kaj memvole deziri por 

aŭskulti la instruon de Budho. 

 Se iu dirus al li, “Pasu tra fajro kaj vi gajnos 

Iluminiĝon”, tiam li devos esti preta fari tiel. 

 Li konsoliĝos kaj kontentiĝos ĝuste pro tio ke li 

aŭskultos la nomon de Budho trapasante mondon plenig-

itan de fajroj. 

 Se oni deziras sekvi la instruon de Budho, li devas 

ne esti egoisma aŭ senbrida, sed devas konservi 

bonvolecon egale al ĉiuj; oni devas respekti tiujn, kiuj 

meritas respekton; oni devas servi al tiuj, kiuj meritas 

servadon kaj trakti kun senvaria bonkoreco. 

 Tiel estas necese, ke laikoj unue disciplinu siajn 

proprajn mensojn kaj ne estu delogitaj de la kondutoj de 

aliuloj; tiamaniere ili sekvu la instruon de Budho kaj 

praktiku mem, ne enviante aliulojn, ne suferante influon 

de aliuloj, kaj ne pripensante aliajn vojojn. 

Tiuj, kiuj ne kredas la instruon de Budho, alkroĉiĝas 

nur al si mem, sekve ili ĉiam febre angoras pro la 

maltrankvilaj mensoj. Sed tiuj, kiuj kredas je la Budhaj 



Disciplino de la Frataro 

- 178 - 

instruoj, konfidas al la providenco, kio ampleksas grandan 

saĝecon kaj grandan kompaton, kaj ili algluiĝas al ĝi, 

sekve ili neniom angoras. 

 

4. Tiuj, kiuj aŭskultas kaj akceptas la instruon de 

Budho, komprenas ke iliaj vivoj estas efemeraj kaj ke iliaj 

korpoj estas nur la amaso de suferoj kaj la fonto de ĉiuj 

malbonoj, kaj tial ili ne alteniĝas al tia efemeraĵo. 

 Samtempe ili ne neglektas sufiĉe zorgi siajn korpojn, 

pro tio, ke ili ne avidas konsumi nek karnaj plezuroj, sed 

pro tio, ke estas nepre necese por atingi saĝecon kaj por 

instrui tion al aliuloj. 

 Se ili ne bone zorgas siajn korpojn, ili ne povos vivi 

longe. Se ili ne vivas longe, ili ne povos praktiki la 

instruon aŭ transdoni ĝin al aliaj homoj. 

 Kiu deziras transiri riveron, tiu atentos sen-

danĝerecon de la floso. Kiu vojaĝas, tiu prizorgas pri sia 

ĉevalo. Tiel same, kiu penas atingi al Iluminiĝo, tiu devas 

konservi sian korpon sana. 

 Tiuj, kiuj estas la disĉiploj de Budho devas vestigi 

sin nur pro hontemo kaj neceso por protekti sin kontraŭ 

varmo kaj frosto, sed neniam pro senutila dekoraciado. 

 Ili devas preni manĝaĵon nur por nutri sin tiel ke ili 

povu aŭskulti kaj prediki la instruon subtenate de bona 

sano, sed neniom por nura apetito. 

 Ili devas loĝi en la domo de Klereco por protekti la 

korpojn kontraŭ la rabistoj de mondumaj deziroj kaj 
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kontraŭ la ŝtormoj de devojigaj instruoj, Ili devas uzi la 

domon por vera celo sed neniam por montri aŭ kaŝi 

egoismajn farojn. 

 Tiel, oni devas taksi kaj uzi ĉion rilate al Iluminiĝo 

kaj la Instruoj. Oni ne devas konduti fiere aŭ egoisme al 

aliuloj, sed oni devas servi sincere nur por Iluminiĝo, la 

instruo kaj aliuloj. 

 Tial, lia animo devas ĉiam algluiĝi al la instruo eĉ 

kiam li vivas kun siaj familianoj. Li devas prizorgi ilin 

kun saĝeco kaj kompatemo serĉante diversajn metodojn 

per veki kredojn en iliaj mensoj. 

 

5. La samgo de Budho destinas laikajn membrojn 

ankaŭ por ĉiutaga servado:  Kiel servi al la gepatroj, 

kiel vivi kun la edzino kaj gefiloj, kiel esti sincera al si 

mem, kaj kiel servi al Budho. 

 Por bone servi la gepatrojn, ili devas lerni praktik-

adon de bonvoleco kaj akiri longedaŭran pacon. Por vivi 

feliĉe kun la edzino kaj gefiloj ili devas fortranĉi katenojn 

de egoismaj pasioj. 

 Aŭskultante la muzikon, ili devas ne forgesi la 

plidolĉan muzikon de la instruo. Restante en la domo, ili 

devas ofte esplori la animstaton de saĝulo, en kiu ili povas 

rifuĝi de ĉiuj malpuraj tentoj de surtera vivo kaj ripozi 

senĝene. 

 Kiam laikoj donas oferojn al aliaj homoj, ili devas 

forlasi ĉiujn avarecojn de siaj koroj; kiam ili kunsidas kun 
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homamaso, iliaj animoj devas esti apud budhechavaj 

saĝuloj; kiam ili trafas malfeliĉojn, ili devas konservi la 

animojn trankvilajn kaj liberajn de malhelpoj. 

 Kiam ili rifuĝas en la Budho, ili devas esplori Lian 

saĝecon. 

 Kiam ili rifuĝas en la Darmo, ili devas esplori 

saĝecon kiu estas kvazaŭ granda oceano. 

 Kiam ili rifuĝas en la Samgo, ili devas esplori 

pacplenan socion nemalhelpatan per egoisma intereso. 

 Kiam ili ŝirmas sin per vestoj, ili devas ne forgesi 

kovriĝi ankaŭ per la vesto de virto kaj humileco. 

 Kiam ili deziras ekskrecii, ili devas deziri, ke ili 

forigu ĉiujn avarecon, kolerecon kaj stultecon en siaj 

mensoj. 

 Kiam ili pene supreniras deklivon, ili devas rigardi 

ĝin kiel la plej superan vojon al Iluminiĝo, kio certe 

seniluziigos ilin de la mondo de iluzio. Kiam ili facile 

malsupreniras deklivon, ili devas humile ekspluati tiun 

favoran cirkonstancon por enprofundiĝi en budhecon. 

 Kiam ili vidas ponton, ili devas esperi konstrui la 

ponton de la instruo, kiu kondukos homojn al la ĝusta 

bordo. 

 Kiam ili renkontas tristoplenan homon, ili devas 

lamenti pri amareco tiu ĉi ŝanĝema mondo. 

 Kiam ili vidas avaran homon, ili devas aspiri liber-

iĝon de iluzia vivo kaj alvenon al la vera Iluminiĝo. 
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 Kiam ili sidas antaŭ riĉaj manĝaĵoj, ili devas 

alĝustigi sin sobraj; kiam ili sidas antaŭ malriĉaj manĝaĵoj, 

ili devas por ĉiam tenadi sin for de mondecaj avaroj. 

 Dum la brulanta febro de somero, ili devas foriĝi de 

la febro de mondecaj fajraj pasioj kaj gajni la refreŝigan 

malvarmeton de Iluminiĝo. Dum la ekstrema frosto de 

vintro, ili devas pripensi la favoran varmon de la granda 

kompato de Budho. 

 Kiam ili recitas la sanktajn skribaĵojn, ili devas voti 

ke ili ne forgesu la instruon kaj sufiĉe praktiku ilin. 

 Kiam ili pripensas pri Budho, ili devas deziri, ke ili 

havu klarvidajn okulojn kiel la okulojn de Budho. 

 Kiam li dormas en nokto, ili devas deziri ke iliaj 

korpo, buŝo kaj menso estu purigataj kaj refreŝigitaj post 

ripozo, kiam ili vekiĝas matene, ili devas deziri ke dum la 

tago iliaj mensoj estu klaraj por distingi ĉiujn aferojn. 

 

6. Ĉar tiuj, kiuj sekvas la instruon de Budho, 

komprenas la instruon, ke ĉio estas karakterizita de 

sensub-stanteco “Ŝunjato”, nefacilanime traktas surteran 

laboron, homan vivon aŭ ĉion alian, sed ili rigardas ĉion 

rekte tia, kia ĉio estas, kaj penas fari ĉion konvene al 

Iluminiĝo. 

 Ili ne devas pensi, ke tiu ĉi mondo estas sensenca 

kaj plenigata de konfuzo, sed la mondo de Iluminiĝo estas 

ampleksanta signifon kaj pacon. Pli ĝuste, ili devas trovi 

la vojon al Iluminiĝo en ĉiuj aferoj de tiu ĉi mondo. 
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 Se ili rigardas tiun ĉi mondon per la okuloj 

skvamigitaj de malsaĝo (Avidjo), ili vidos ĝin nur kiel 

sensencaĵon kun eraro; sed se ili observas ĝin senŝanĝe 

per klara saĝeco, ili povos rekoni ĝin kiel la mondon de 

Iluminiĝo. 

 Ekzistas ununura mondo, sed ne du, unu el kiuj estas 

signifoplena kaj la alia sensignifa, aŭ el kiuj unu estas 

bona kaj la alia malbona. Nur en homa iluzio ekzistas du 

distingaj mondoj. 

 Se ili konsideras ĉion ne depende de distingaj okuloj 

sed depende de la lumo de saĝeco, ili povos ĝuste 

kompreni ununuran mondon, kie ĉio aperos multsenca. 

 

7. Tiamaniere, tiuj, kiuj kredas je Budhismo, ĉerpas 

riĉajn signifojn per sia pieco el la fonto de mondecaj 

aferoj kaj ili humile verŝas kompaton sur ĉiujn aliajn kaj 

tutkore servas. 

 Tial ili devas rekoni en la menso ne fierecon sed 

humilecon, ĝentilecon kaj servemon. Kaj la menso devas 

esti kiel la fekunda tero, kiu nutras ĉion senpartie, kiu 

servas senplende, kiu eltenas pacience, kiu estas ĉiam 

fervora, kaj kiu trovas la plej altan ĝojon en la dissemado 

de la instruo de Budho inter ĉiuj malriĉaj homoj. 

 Tiel la menso, kiu verŝas kompaton sur ĉiujn 

malriĉulojn kiel amema patrino, tute egalas al la menso, 

kiu respektas ĉiujn homojn kiel gepatrojn aŭ kiel bonajn 

gvidantojn. 
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 Tial miloj da homoj havas severajn sentojn kaj 

malbonvolon kontraŭ budhismaj kredantoj, ili neniom 

povos satigi la dezirojn same kiel guto veneno ne 

kapablas difekti la akvon de granda oceano. 

 

8. Tiuj, kiuj kredas je Budhismo, farante al si 

introspekton ĝojas sian feliĉon animitan de Budho kaj 

tutkore dankos, ke tia kredemo tute dependas de la favoro 

kaj kompato de Budho. 

 Evidentiĝos al li ke en la koto de mondecaj pasioj ne 

troviĝas semoj de kredo je Budho, tamen Lia kompato tie 

ĝermigas kaj kreskigas al li kredemon. 

 Kiel jam dirite, la aromplena arbo Ĉandano ne povas 

kreski en la arbaro de venena arbo Eranda. Same, la semoj 

de kredo je Budho ne povas ĝermi en la sino de iluzio. 

 Sed la floro de ĝojo efektive disvolviĝas tie en la 

sino de iluzio. El tiel konfuza fakto sekvas ke la radikoj 

estas ne tie sed alie, nome la floro enradikiĝas profunde 

en la sino de Budho. 

 Se laiko estas absorbita de egoo li malamos, ĵaluzos 

aŭ eĉ domaĝos alian homon kaŭze de liaj avareco, 

kolereco kaj malsaĝo. Sed se li returnas sin al Budho, li 

baldaŭ poste plenumos eĉ grandan servon pro Budho kiel 

jam menciitan. Tio estas ja plej mirinda. 
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III 

 

PRAKTIKA GVIDO POR VOJO DE VIVO 
 

1. Estas maltrafe konsideri ke malfeliĉo venas de la 

oriento aŭ de la okcidento; ĝi origine estas en propra koro 

de homo. Tial, estas stulte gardi sin kontraŭ malfeliĉoj de 

la ekstera mondo kaj lasi la internan koron ne regata. 

 De antikva tempo ordinara popolo havas sekvantan 

kutimon. Kiam ili ellitiĝas matene, ĉiu lavas al si la 

vizaĝon kaj buŝon, sekve kultas ses direktojn  orienten, 

okcidenten, suden, norden, supren kaj malsupren  

dezirante ke neniu malfeliĉo venu al ili de kiu ajn direkto 

kaj ke ili povos havi pacplenan tagon. 

 Sed tio diferencas de la instruo de Budho. Budho 

instruas ke ni respektu al la ses direktoj de Vero kaj ke ni 

kondutu saĝe kaj virte kaj tiel preventu ĉiujn malfeliĉojn. 

 Por gardi la pordojn de tiuj ĉi ses direktoj, popolo 

devas forigi la malpuron de “kvar agoj”, regi la “kvar 

malbonajn korojn”, kaj ŝtopi la “ses truojn”, kiuj kaŭzas 

perdon de riĉaĵo. 

 La malpuro de “kvar agoj” signifas mortiĝon, ŝtelon, 

adulton kaj trompon. 

 La”kvar malbonaj koroj”estas avaro, kolero, stulteco 

kaj timo. 
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 La “ses truoj”, kiuj kaŭzas la perdon de riĉaĵo, estas 

deziro por ebriigaj trinkaĵoj kaj stulta konduto, restado ĝis 

malfrua nokto kaj lasi koron al muziko aŭ teatraĵoj, 

vetludo, amikiĝo kun malbonaj kamaradoj kaj neglekti 

siajn laborojn. 

 Foriginte tiujn malpurojn, evitante tiujn kvar mal-

bonajn statojn de koro, kaj ŝtopinte ses truojn de riĉaĵo, la 

disĉiploj de Budho kultas al la ses direktoj de Vero. 

 Nu, kio estas tiuj ses direktoj de Vero? Ili estas 

oriento por la vojo de gepatroj kaj ido, sudo por la vojo de 

gvidanto kaj lernanto, okcidento por la vojo de edzo kaj 

edzino, nordo por la vojo de homo kaj lia amiko, 

malsupro por la vojo de mastro kaj servisto kaj supro por 

la vojo de la disĉiploj de Budho. 

 Ido devas honori siajn gepatrojn kaj fari por ili ĉion 

ajn supozeblajn. Li devas servi ilin, helpi ilin ĉe iliaj 

laboroj, konservi familian parencecon, protekti la famili-

an posedaĵon, kaj havi memorajn eventojn post ilia 

forpaso. 

 La gepatroj devas fari kvin aferojn por siaj idoj  

evitigi malbonfari, montri ekzemplon de bonaj agoj, doni 

edukadon al ili, aranĝi ilian geedziĝon, kaj heredigi al ili 

la familian posedaĵon je la taŭga tempo. Se la gepatroj kaj 

ido sekvos tiujn regulojn, la familio ĉiam vivos en paco. 

 Lernanto devas ekstari kiam sia gvidanto eniras, 

servi lin, sekvi lian isntruon fidele, ne neglekti oferon por 

li kaj aŭskulti respektplene lian instruon. 
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 Samtempe, gvidanto devas agi prave antaŭ lernanto 

kaj montri bonan ekzemplon por li; li devas korekte 

transdoni al li la instruon, kiun li lernis; li devas uzi 

bonajn metodojn kaj laŭeble peni ke la lernanto ne faru 

malbonon. Se gvidanto kaj lia lernanto observas tiujn 

regulojn, ilia interrilato iros glate. 

 Edzo devas trakti sian edzinon kun respekto, ĝentilo 

kaj fidelo. Li devas konfidi ŝin en dommastrado kaj 

kelkfoje provizi por ŝiaj bezonoj, ekzemple ornamaĵoj. 

Samtempe edzino devas peni en dommastrado, administri 

servistojn saĝe, teni sian virton kiel bona edzino devas 

agi.Ŝi ne devas malŝpari enspezon de sia edzo, kaj devas 

administri la domon konvene kaj fidele. Se tiuj reguloj 

estas sekvataj, feliĉa hejmo estos tenata kaj tie okazos 

nenia kverelo. 

 La reguloj de amikeco signifas troviĝi reciproka 

simpatio inter amikoj, unu liveri ion, kio mankas al la alia 

kaj peni profetigi la alian, ĉiam uzi amikajn kaj sincerajn 

vortojn. 

 Oni devas protekti sian amikon de ekfalo en 

malbonan vojon, devas gardi lian posedaĵon kaj riĉaĵon, 

kaj devas helpi lin en liaj ĉagrenoj. Se lia amiko havas 

malfeliĉon, li devas doni al li helpantan manon, eĉ subteni 

lian familion, se necese. En ĉi tiu maniero ilia amikeco 

estos tenata kaj ili ambaŭ estas pli feliĉaj. 

 Mastro en sia rilato kun servisto, devas observi kvin 

aferojn:  Li devas asigni laboron tiel ke ĝi estas taŭga 

por la kapablo de la servisto, doni al li ĝustan salajron, 
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zorgi pri li kiam li estas malsana, dividi agrablaĵon kun li, 

kaj doni al li necesan ripozon. 

 Servisto devas observi kvin aferojn:  Li devas 

ellitĝi matene pli frue ol la mastro kaj enlitiĝi pli poste ol 

li, esti ĉiam honesta, peni por plenumi sian laboron, kaj 

klopodi ne difekti la honoron de sia mastro.Se tiuj reguloj 

estas observataj, estos paco kaj nenia disputo inter mastro 

kaj servisto. 

 Disĉiplo de Budho devas atenti al tio ke lia familio 

observas la instruon de Budho. Ili devas respekti kaj 

estimi sian Budhistan gvidanton, devas prizorgi lin dece 

kaj observi liajn instruojn, kaj devas ĉiam havi oferon por 

li. 

 Do, la gvidanto de Budha instruo devas korekte 

kompreni la instruon, rifuzante malĝustan klarigon, 

emfazante la bonon, kaj devas peni por gvidi kredantojn 

laŭ facila vojo. Kiam familio sekvas tiun ĉi kurson, 

tenante la veran instruon kiel ĝian centron, ĝi prosperos 

feliĉe. 

 Oni, kiu kultas al la ses direktoj, ne faras tiel por 

bari eksteran malfeliĉon. Li faras tion por preventi 

malbonon leviĝi en sia propra koro. 

 

2. Oni devas rekoni inter liaj konatoj tiujn, kun kiuj li 

devas havi amikecon kaj kun kiuj li ne devas. 

 La homoj, kun kiuj li ne devas havi amikecon estas 

tiuj, kiuj estas avaraj, flataj kaj malŝparaj. La homoj, kun 
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kiuj oni devas havi amikecon, estas helpemaj, kiuj volas 

dividi feliĉojn same kiel suferojn, kiuj donas bonan 

konsilon kaj kiuj havas simpateman koron. 

 Vera amiko, kun kiu oni povas sekure kuniĝi, ĉiam 

volas instigi rigore al la prava vojo, volas zorgi sekrete pri 

la bonfarto de amiko, volas konsoli lin en malfeliĉo, volas 

oferi al li helpon kiam li bezonas ĝin, volas konservi liajn 

sekretojn kaj ĉiam volas doni al li bonan konsilon. 

 Estas tre malfacile trovi amikon tian kaj pro tio, oni 

mem devas klopodi tre fervore por esti amiko tia. Kiel la 

suno varmigas la fruktodonan teron, bona amiko brilas en 

socio pro siaj bonaj agoj. 

 

3. Estas ne eble por filo repagi al siaj gepatroj pri ilia 

favora bonkoreco, eĉ se li povus porti siajn gepatrojn 

metante sian patron sur sia dekstra ŝultro kaj sian patrinon 

sur sia maldekstra tiel longe dum cent jaroj. 

 Kaj eĉ se li povus bani la korpojn de siaj gepatroj en 

bonodora akvo dum cent jaroj, servi kiel ideala filo, gajni 

kronon por ili, kaj doni al ili ĉiom da luksaĵoj de la mondo, 

li ankoraŭ ne povus repagi al ili sufiĉe por la granda ŝuldo 

de favoro, kiun li ricevis. 

 Sed se li gvidos siajn gepatrojn al Budho kaj 

klarigos la instruojn al ili, kaj persvados ilin forlasi eraran 

kurson kaj sekvi pravan, kaj gvidos ilin forlasi ĉian 

avaron kaj ĝui la praktikadon de ofero, tiam li povos pli ol 

repagi ilin. 
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4. Familio estas loko, kie koroj kunvivas unu kun la 

alia. Se tiuj ĉi koroj amas reciproke, la hejmo estos tiel 

bela kiel florĝardeno. Sed se tiuj ĉi koroj foriĝas de 

harmonio inter ili, ĝi estas kiel ŝtormo kiu detruegas la 

ĝardenon. 

 

 Se malakordo okazas en ies familio, oni ne devas 

kulpigi aliajn, sed devas ekzameni sian propran koron kaj 

sekvi justan vojon. 

 

5. Iam estis viro tre pia. Lia patro mortis kiam li estis 

juna; li vivis feliĉe kun sia patrino, kaj li edziĝis. 

 Komence ili kune vivis feliĉe. Baldaŭ, pro 

malgranda miskompreno, la edzino kaj ŝia bopatrino iĝis 

malamikoj. Tiu ĉi malamikiĝo kreskis finfine ĝis tiel, ke 

la patrino postlasis la junan paron por vivi sola. 

 Post la foriro de la bopatrino, filo naskiĝis ĉe la juna 

paro. Atingis al la bopatrino la onidiro ke la juna edzino 

diris, “Mia bopatrino ĉiam ĝenis min kaj dum la kun-

vivado kun ŝi, ĉe ni okazis nenio agrabla; sed tuj post ŝia 

foriro ni havis tian ĉi feliĉan eventon.” 

 Tiu onidiro kolerigis la patrinon kaj ŝi kriis, “Se la 

patrino de la edzo estas forigita de la domo kaj venas 

feliĉa afero, tiam okazas renversaj aferoj. Justeco jam 

malaperas de la mondo.” 

 Tiam la patrino laŭtkriis, “Nu ni okazigu funebraĵon 
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de tiu ĉi justeco.” Kiel frenezulino ŝi iris al la tombejo por 

okazigi funebran servon. 

 Iu dio aŭdinte tiun ĉi incidenton, aperis antaŭ la 

virino kaj klopodis konvinki ŝin, sed vane. 

 La dio tiam diris al ŝi, “Se tiel, mi brulmortigos la 

infanon kaj ĝian patrinon. Ĉu tio kontentigas vin?” 

 Aŭdinte tion, la bopatrino konsterniĝis kaj kom-

prenis sian eraron. Ŝi pardonpetis pri sia kolero, kaj petis 

al la dio savi la vivojn de la infano kaj ĝia patrino. Ĉe la 

sama tempo, la juna edzino kaj ŝia edzo komprenis sian 

maljustecon al la maljunulino kaj iris al la tombejo por 

serĉi ŝin. La dio repacigis ilin kaj post tio ili vivis amike 

kiel feliĉa familio. 

 Justeco estas neniam perdita krom se oni mem ĝin 

forĵetas. Justeco okaze aspektus kiel malaperinta, sed en 

fakto, ĝi neniam malaperas. Kiam ĝi aspektas malaperi, 

estas tiel ke oni perdas la justecon de sia propra koro. 

 Malakorda koro ofte portas katastrofon. Iometa 

miskompreno elkondukas grandan malfeliĉon. Kontraŭ tio 

oni devas esti speciale singardema en familia vivo. 

 

6. En familia vivo, kiamaniere tagaj elspezoj estas 

traktataj, postulas la plejan atenton. Ĉiuj membroj devas 

labori fervore kiel diligentaj formikoj kaj okupitaj abeloj. 

Neniu devas sin apogi sur diligenteco de aliaj, aŭ ekspekti 

sur ies almozdono. 

 Aliflanke, oni ne devas konsideri tion, kion li gajnis, 
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kiel tute sia propra. Iom da tio devas esti dividataj al aliaj. 

Iom da tio devas esti ŝparata por la bezono de komunumo 

kaj nacio, kaj iom da tio devas esti dediĉata por la bezono 

de religiaj gvidantoj. 

 Oni devas rememori ke nenio en la mondo povas 

esti strikte nomata “mia”. Ĉio, kio venas al iu persono, 

venas al li pro kombino de kaŭzoj kaj kondiĉoj; ĝi povas 

esti tenata de li nur provizore kaj pro tio, li ne devas uzi 

ĝin egoisme aŭ por senutilaj celoj. 

 

7. Kiam Ŝamavatio, la edzino de reĝo de Udajano, 

oferis al Anando kvincent vestojn, Anando ricevis ilin 

kun granda kontento. 

 La Reĝo aŭdinte tion, suspektis Anandon pro avar-

eco, tial li iris al Anando kaj demandis kiel li traktos tiujn 

ĉi kvincent vestojn. 

 Anando respondis; “Ho, Reĝo, multe da fratoj estas 

en ĉifono; Mi estas disdononta la vestojn al la fratoj.” 

 “Kiel vi traktos la malnovajn vestojn?” 

 “Ni faros littukojn de ili.” 

 “Kiel vi traktos la malnovajn littukojn?” 

 “Ni faros kovrilojn de kapkusenoj de ili.” 

 “Kiel vi traktos la malnovajn kovrilojn?” 

 “Ni faros plankkovrilojn de ili.” 

 “Kiel vi traktos la malnovajn plankkovrilojn?” 

 “Ni uzos ilin kiel piedtukojn.” 

 “Kiel vi traktos la malnovajn piedtukojn?” 

 “Ni uzos ilin kiel viŝtukojn.” 
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 “Kiel vi traktos la viŝtukojn?” 

 “Via moŝto, ni ŝiros ilin al pecoj , miksos ilin kun 

koto kaj uzos la koton por gipso de muro, kiam oni 

konstruas domon. 

 Ĉiu artiklo, kiu estas konfidita al ni, devas esti uzata 

kun bona zorgo en la utila vojo, ĉar ĝi ne estas “nia”, sed 

nur konfidita al ni provizore. 

 
8. La rilato en geedzoj ne estis formita nur por ilia 
oportuno. Ĝi havas pli profundan signifon ol la nura 
kuniĝo de du fizikaj korpoj en unu domo. Geedzoj devas 
teni avantaĝon de intimeco de ilia asocio por helpi 
reciproke en kulturado de koro en la sankta instruo. 

 Unu maljuna paro, kiel nomata “Ideala paro”, iam 
vizitis Budhon kaj diris, “Sanktulo, ni interkonatiĝis de 
nia infaneco kaj geedziĝis, sed neniom da nebulo estas en 
nia feliĉo. Bonvolu diri al ni pri tio ke ni povu geedziĝi 
ree en la venonta vivo.” 

Budho donis al ili tian saĝan respondon:  “Se vi 
ambaŭ havas ekzakte la saman kredon, se vi ambaŭ 
ricevis la instruon ekzakte en la sama vojo kaj se vi havas 
la saman saĝon, tiam vi havos la saman koron en la 
venonta naskiĝo. 

 
9. Estas nenia distingo pri sekso sur la vojo al Ilumin-
iĝo. Se iu virino kompletigas sian koron por serĉi 
Iluminiĝon, ŝi fariĝos heroino de vera vojo. 

Malliko, la filino de Reĝo Prasenaĵito kaj la Reĝ-
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edzino de Reĝo Ajodjo, estis tia heroino. Ŝi havis grandan 
fidon en la instruo de la Estimato kaj faris antaŭ Li la 
jenajn dek votojn;  

“Mia estimata, 1) ĝis kiam mi gajnas Iluminiĝon, mi 
ne atencu la sanktajn regulojn; 2) mi ne estu aroganta 
antaŭ ĉiuj, kiuj estas pliaĝaj ol mi mem; 3) mi ne iĝu 
kolera al iu ajn. 4) “Mi ne estu ĵaluza pri aliaj aŭ ne enviu 
iliajn posedaĵojn; 5) mi ne estu egoisma ambaŭ en koro aŭ 
posedaĵo; mi klopodu igi malriĉajn homojn feliĉaj per la 
aĵoj, kiujn mi ricevas kaj ne provizu ilin por mi mem. 6) 
“Mi akceptu ĉiujn homojn ĝentile, donu al ili ĉion, kion ili 
bezonas kaj parolu afable al ili; 7) konsideru iliajn 
cirkonstancojn kaj ne mian konvenon; kaj penu igi ilin 
profiti sen partieco. 8) “Se mi vidas aliajn en soleco, en 
malliberejo, aŭ suferantajn de malsano aŭ aliaj ĝenoj, mi 
klopodu senpezigi ilin kaj igi ilin feliĉaj, per klarigado pri 
racioj kaj reguloj. 9) Se mi vidas iujn kaptantajn 
animalojn vivantajn aŭ aliajn kiuj estas kruelaj al ili kaj 
atencas iun ajn moralon, mi punu ilin se ili estas punindaj, 
aŭ gvidu ilin se ili estas gvideblaj kaj tiel mi penos ĉesigi 
tion, kion ill faris, kaj korekti iliajn erarojn plej bone kiel 
mi kapablas. 10) “Mi ne forgesu aŭdi la pravan instruon, 
mi scias ke kiam oni neglektas la pravan instruon, li 
rapide falos for de la vero kiu restas ĉie ajn kaj 
malsukcesos atingi la bordon de Iluminiĝo. 

Tiam ŝi faris la sekvantajn tri dezirojn savi malriĉan 
popolon;  “Unue, mi penu igi ĉiun pacplena. Tiu ĉi 
deziro, mi kredas, en ia ajn vivo, kiun mi ricevos poste, 
estas radiko de bono, kiu kreskos al la saĝo de bona 
instruo. 
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Due, post tiam, kiam mi ricevos la saĝon de bona 
instruo, mi senlace gvidos popolon. 

Trie, mi protektu veran instruon, eĉ se mi for-oferos 
mian propran korpon, vivon aŭ posedaĵon.” 

La vera signifo de familia vivo estas la okazo, kiu 
donas reciprokan instigon kaj helpas sur la vojo al 
Iluminiĝo. Eĉ ordinara virino, se ŝi havas la saman koron 
serĉi Iluminiĝon, kaj faras la saman voton kaj deziron, 
eble fariĝos tiel granda disĉiplo de Budho kiel Malliko 
estis. 
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KONSTRUI BUDHAN LANDON  

LA HARMONIO DE FRATARO 
 

1. Ni imagu dezertan landon kuŝantan en absoluta 

mallumo kun multe da vivaĵoj, kiuj svarmas blinde en ĝi. 

 Nature ili eble estas timemaj kaj ĉar ili ĉirkaŭkuras 

ne rekonante reciproke dum la nokto, tie supozeble estas 

ofta rampado kaj soleco. Tio ĉi estas vere kompatinda 

aspekto. 

 Tiam ni imagu, ke subite iu supera homo kun torĉo 

aperas kaj ĉio ĉirkaŭa fariĝas hela kaj klara. 

 La vivaĵoj en la malluma soleco subite trovas 

grandan liberiĝon, ĉar ili ĉirkaŭrigardas por rekoni unu la 

alian kaj feliĉe partoprenas en kamaradeco. 

 “Dezerta lando” signifas mondon de homa vivo, 

kiam ĝi kuŝas en la malklereco. Tiuj, kiuj ne havas saĝon 

en siaj koroj, vagadas en soleco kaj timo. Ili naskiĝis sola 

kaj mortas sola; ili ne scias kiamaniere asociiĝi kun sia 

kamarado en plena harmonio, kaj ili estas nature sen-

kuraĝaj kaj timemaj. 

 “Supera homo kun torĉo” signifas Budhon pren-

antan homan formon, kaj per Sia saĝo kaj kompato Li 

lumigas la mondon. 

 En tiu ĉi lumo popolo trovas sin mem kaj ankaŭ la 

aliajn kaj ĝojas establi homan amikecon kaj harmoniajn 

rilatojn. 
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 Eĉ se miloj da popolo loĝas en komunumo, ĝi ne 

estas socio escepte ke ili konas unu la alian. 

 Vera komunumo havas konfidon kaj saĝon kiu 

lumigas ĝin. Tio estas loko kie popolo konas kaj fidas 

reciproke kaj kie troviĝas socia harmonio. 

 Fakte harmonio estas la vivo kaj vera signifo de vera 

komunumo aŭ organizo. 

 

2. Pri organizoj estas tri specoj. La unua estas tia, kia 

estas organizita sur la bazo de la forto, riĉaĵo aŭ aŭtoritato 

de grandaj gvidantoj. 

 La dua estas tia, kia estas organizita pro ĝia 

konveneco por la membroj, kaj ĝi daŭros ekzisti dum la 

membroj restas kontentaj per iliaj konvenecoj kaj ne 

kveleras. 

 La tria estas tia, kia estas organizita per ia bona 

instruo kiel ĝia centro kaj harmonio kiel ĝia vera vivo. 

 Kompreneble la tria aŭ la lasta el ili estas la sola 

vera organizaĵo, kiu funkcias kun spirita unueco, kaj 

naskiĝas diversaj virtoj. Tial tie regas paco, ĝojo, 

kontento kaj feliĉo. 

 Iluminiĝo estas simila a1 pluvo, kiu falas sur 

monton kaj amasiĝas en valojn, kiuj enkuras en riveretojn, 

kaj poste en riverojn, kiuj finfine enfluas en la oceanon. 

 La pluvo de la sankta instruo falas egale sur ĉiun 

senrigarde al iliaj kondiĉoj aŭ cirkonstanco. Tiuj, kiuj 

akceptas ĝin, kolektiĝas en malgrandajn grupojn kaj 
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organizojn, kaj komunumojn kaj finfine, trovas sin en la 

granda oceano de Iluminiĝo. 

 La koroj de tiuj ĉi homoj miksiĝas kiel lakto kaj 

akvo, kaj fine organiziĝas en harmonia frataro. 

 Tiel, la vera instruo estas la fundamento de perfekta 

organizo kaj, kiel supre menciita, ĝi estas la lumo, kiu 

bone sciigas popolon interrekoni kaj akomodiĝi reciproke, 

kaj glatigi la krudajn partojn en iliaj koroj. 

 Tial, 1a organizo, kiu estas formigita sur perfekta 

instruo de Budho, povas esti nomata la Frataro. 

 Ili devas observi tiujn ĉi instruojn kaj trejni siajn 

korojn konforme. Pro tio, la frataro de Budho teorie povas 

inkludi ĉiun homon, sed, efektive, nur tiuj, kiuj havas 

saman religian fidon, estas membroj. 

 

3. La frataro de Budho havas du klasojn de membroj: 

 estas tiuj, kiuj instruas la laikajn membrojn kaj tiuj, 

kiuj subtenas la gvidantojn per oferado de bezonataj 

manĝaĵoj kaj teksaĵoj. Ili ambaŭ dissemos kaj eternigos la 

instruon. 

 Tiel, por fari la fratecon kompleta, devas esti 

perfekta harmonio inter la membroj. La gvidantoj instruas 

la membrojn kaj la membroj honoras la gvid-antojn por 

ke tie povas esti harmonio inter ili. 

 Membroj de la frataro de Budho asociu kune kun 

amema simpatio, estante feliĉaj kunvivi kun kamaradaj 

sekvantoj, kaj serĉante unuiĝon en spirito. 
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4. Estas ses aferoj, kiuj helpos gvidi Fratecon en 

harmonion. Ili estas: la unua, paroli kun kompatemo; la 

dua, agadi kun kompatemo; la tria, havi kompatemon en 

koro; la kvara, egala dividado de komuna posedaĵo; la 

kvina, sekvado de samaj puraj instruoj; kaj la sesa, ĉiuj 

havu verajn vidpunktojn. 

 El tiuj ĉi aferoj, la sesa aŭ “ĉiuj havu verajn 

vidpunktojn” formas la nukleon, kun aliaj kvin aferoj kiel 

ĝiaj vindaĵoj. 

 Estas du serioj de sep reguloj observindaj se la 

Frateco devas esti en sukceso. La unua estas por grupa 

vivo: 

 (1) Ili kolektiĝu ofte por aŭskulti la instruon aŭ 

diskuti pri tio. 

 (2) Ili kuniĝu libere kaj respektu unu la alian. 

 (3) Ĉiuj estimu la instruon kaj respektu la regulojn 

kaj ne ŝanĝu ilin. 

 (4) Pliaĝaj kaj plijunaj membroj devas reciproke 

trakti kun ĝentileco. 

 (5) Ili devas teni siajn korojn sinceraj kaj respekto-

plenaj. 

   (6) Ili purigu siajn korojn en kvieta loko kaj ili devas, 

tamen, oferi al aliaj antaŭ preni ion por si mem. 

 (7) Ili devas ami ĉiun, traktu vizitantojn elkore, kaj 

konsolu malsanulojn afable. Frataro, kiu observos tiujn ĉi 



Konstrui Budhan Landon  

- 199 - 

regulojn, neniam kadukiĝos. 

 La dua estas por individuo, ĉiu devas:  (1) teni 

puran spiriton kaj ne postuli tro multajn aĵojn. (2) teni 

honestecon kaj forigi avarecon. (3) esti pacienca kaj ne 

disputi. (4) resti silenta kaj ne babili vane. (5) obei al 

regularo kaj ne esti aroganta. (6) teni kvietan koron kaj ne 

sekvi diferencan instruon. (7) esti ŝparema kaj sobra en 

ĉiutaga vivo. Se ĝiaj membroj sekvas tiujn ĉi regulojn, la 

Frataro neniam kadukiĝos. 

 

5. Kiel menciite supre, Frataro tenu harmonion en sia 

vera esenco: tial societo senharmonia ne povas esti 

nomata frataro. Ĉiu membro estu gardema kontraŭ la 

kaŭzo de malakordo. Se malakordo aperas, ĝi devas esti 

forigita laŭ eble frue, ĉar malakordo tuj ruinigas ian ajn 

organizon. 

 Sangomakuloj ne povas esti forigataj per pli da 

sango, rankoro ne povas esti forigata per pli da rankoro; 

rankoro povas esti forigata nur per forgesi ĝin. 

 

6. Iam estis reĝo nomata Plago, kies lando estis 

konkerita de najbara militema reĝo nomata Brama-datta. 

Reĝo Plago, post sinkaŝado kun siaj edzino kaj filo dum 

kelka tempo, estis kaptita, sed feliĉe lia filo, la princo, 

povis eskapi. 

 La princo penis trovi ian rimedon savi sian patron, 

sed vane. La tagon de ekzekuto de sia patro, la princo 
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kaŝe enŝteliĝis en la ekzekutejon, kie li povis fari nenion, 

sed kun aflikto rigardis la morton de sia fatala patro. 

 La patro rimarkis sian filon en svarmo murmuris 

kvazaŭ paroli al si mem, “Ne serĉadu dum longa tempo; 

ne agu haste; rankoro povas esti trankviligita nur per 

forgesi ĝin.” 

 Poste la princo serĉadis vojon de venĝo dum longa 

tempo. Fine li estis dungita kiel ĉambrano en la palaco de 

Bramadatta kaj gajnis favoron de la reĝo. 

 Iun tagon, kiam ra reĝo iris ĉasi, la princo serĉis ian 

oportunon de venĝo. La princo povis gvidi sian mastron al 

soleca loko, kaj la reĝo tre laciĝinta ekdormis metante 

sian kapon sur la genuo de la princo, ĉar li plene konfidis 

la princon. 

 La princo eltiris sian ponardon kaj metis ĝin sur la 

gorĝon de la reĝo, sed tiam ekhezitis. La vortoj , kiujn lia 

patro esprimis je la momento de la ekzekuto, fulmis en lia 

koro kaj kvankam li penis refoje, li ne povis mortigi la 

reĝon. Subite la reĝo vekiĝis kaj parolis al la princo ke li 

havis malbonan sonĝon, en kiu la filo de Reĝo Plago 

provis mortigi lin. 

 La pririnco, svingante la ponardon en la mano, haste 

kaptis la reĝon kaj identigis sin mem kiel la filo de Reĝo 

Plago, deklaris ke la tempo ja fine venis al li venĝi sian 

patron. Tamen, li ne povis fari tiel, kaj subite forĵetis la 

ponardon teren, kaj surgenuiĝis antaŭ la reĝo. 

 Kiam la reĝo aŭdis la rakonton de la princo kaj la 
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lastajn vortojn de lia patro, li estis ege impresita kaj 

pardonpetis al la princo. Poste li restarigis la eksan landon 

por la princo, kaj iliaj du landoj fariĝis prosperaj en 

amikeco dum longs tempo. 

 La vortoj ĉe la morto de Reĝo Plago, “Ne serĉadu 

dum longa tempo” signifas ke rankoro ne estu vartita dum 

longa tempo, kaj “Ne agu haste” signifas ke amikeco ne 

estu rompita haste. 

 Rankoro ne povas esti kontentigita per rankoro; ĝi 

nur povas esti forigita per forgeso. 

 En la kamaradeco de Frataro bazita sur la harmonio 

de vera instruo, ĉiu membro ĉiam aprecu la spiriton de tiu 

ĉi rakonto. 

 Ne nur la membroj de la Frataro sed ankaŭ ĝenerala 

popolo aprecu kaj praktiku tiun ĉi spiriton en siaj ĉiutagaj 

vivoj. 
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II 

LA BUDHA LAND 
 

1. Kiel jam menciite, se Frataro ne forgesas sian devon 

disvastigi Instruon de Budho kaj vivi en harmonio, ĝi 

konstante kreskas kaj ĝia instruo disetendiĝos pli vaste. 

 Tio signifas ke pli kaj pli popolo ekserĉos 

Iluminiĝon kaj signifas ke la malbonaj armeoj de avareco, 

kolero kaj stulteco, kiuj estas gvidataj de la diablo de 

malklero kaj volupto, retiriĝos, kaj ke saĝo, lumo, kredo 

kaj ĝojo superregos. 

 La teritorio de diablo estas plena de avareco, 

mallumo, barakto, batalo, glavoj kaj sangoverŝo, kaj estas 

plenplena de ĵaluzo, antaŭjuĝo, malamo, prifripono, flato, 

sekreteco kaj insulto. 

 Nun supozu ke la lumo de saĝo brilas super la 

teritorio, kaj la pluvo de kompato falas sur ĝin, kaj kredo 

ekhavas radikon, kaj la floroj de ĝojo ekvastigas sian 

parfumon. Tiam la teritorio de diablo turniĝos en Puran 

Budhan Landon. 

 Kaj ĝuste kiel mil da zefiro kaj kelkaj floroj sur 

branĉo informas la venon de printempo, tiel kiam iu 

atingas Iluminiĝon, herboj, arboj, montoj, riveroj kaj ĉiuj 

aliaj aĵoj ekpulsas per nova vivo. 

 Se ies koro fariĝas pura, liaj ĉirkaŭaĵoj ankaŭ fariĝos 

puraj. 
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2. En lando, kie la vera instruo regas, ĉiu loĝanto havas 

puran kaj trankvilan koron. Vere, kompato de Budho 

senlace benas ĉiun popolon kaj Lia brilanta spirito elpelas 

ĉiujn malpuraĵojn el iliaj koroj. 

 Pura koro baldaŭ fariĝas profunda koro; koro, kiu 

iras laŭ la Nobla Vojo, koro, kiu amas doni, koro, kiu 

amas teni la instruojn, koro tolerema, koro fervora, koro 

kvieta, koro saĝa, koro kompatema, koro, kiu gvidas 

popolon al Iluminiĝo per multaj kaj lertaj manieroj. Tiel 

estos konstruata la Budha lando. 

 Hejmo kun edzino kaj infanoj estas transformata al 

hejmo, kie Budho ĉeestas; lando, kiu suferas pro sociaj 

distingoj estas same transformita al socio de parenca 

spirito. 

 Ora palaco kun sangomakulo ne povas esti la 

restloko por Budho. Eta kabano kie lunbrilo likas tra 

fendoj de la tegmento povas esti transformita al loko kie 

Budho restas, se la koro de ĝia mastro estas pura. 

 Kiam Budha lando estas fondita sur la pura koro de 

unu homo, tiu pura koro tiras aliajn parencajn korojn al ĝi 

mem en la socio de frateco. Kredo al Budho etendiĝas de 

individuo al familio, de familio al vilaĝo, de vilaĝo al 

urbetoj, de urbetoj al landoj kaj fine al la tuta mondo. 

 Vere seriozeco kaj fideleco en vastigado de la 

instruo de Darmo estas tio, kio konstruas Budhan landon. 
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3. Certe, sur alia punkto, la mondo kun ĉiuj ĝiaj 

avareco kaj maljusteco kaj sangoverŝado aperas kiel 

diabla mondo; sed kiam popolo ekkredas en Iluminiĝo de 

Budho, sango ŝanĝiĝas al lakto kaj avareco al kompato, 

kaj tiam, la diabla mondo fariĝas Budha lando de Pureco. 

 Ŝajnas al mi preskaŭ ne eble elĉerpi iun oceanon per 

unu ĉerpilo, sed la decido fari ĝin, eĉ se necesas multajn, 

multajn enkarniĝojn, estas la koro, kun kiu oni nepre 

ricevos Iluminiĝon de Budho. 

 Budho atendadas sur alia bordo, kie estas mondo de 

Iluminiĝo kaj en kiu troviĝas neniaj avareco, kolero 

malklero, sufero, agonio, sed kie estas nur la lumo de 

saĝo kaj la pluvo de kompato. 

 Ĝi estas paca lando, rifuĝejo por tiuj, kiuj suferas 

kaj kiuj estas en malĝojo kaj agonio; loko de ripozo por 

tiuj, kiuj havas paŭzon en sia disvastigado de la instruoj 

de la Darmo. 

 En tiu ĉi Pura lando estas senlima Lumo kaj senfina 

Vivo. Tiuj, kiuj atingas tiun ĉi havenon, neniel returnos al 

la iluzia mondo. 

 Vere, tiu ĉi Pura Lando, kie floroj parfumas aeron 

per saĝo kaj birdoj kantas la sanktan Darmon, estas la fina 

loĝloko por tuta homaro. 

 

4. Kvankam tiu ĉi Pura Lando estas la loko por havi 

ripozon, ĝi ne estas la loko por mallaboremo. Ĝiaj litoj de 

aromaj floroj ne estas por maldiligentaj, sed estas la lokoj 
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por refreŝiĝado kaj ripozo, kie oni regajnas energion kaj 

fervorecon por daŭrigi la mision de Budho por Iluminiĝo. 

 Misio de Budho estas senfina. Dum homoj vivadas 

kaj vivaĵoj ekzistas, kaj dum egoismaj kaj malvastaj koroj 

kreadas siajn proprajn mondojn kaj cirkonstancojn, ne 

estos fino de Lia misio. 

 La infanoj de Budho, kiuj jam transiris en la Puran 

Landon per la granda forto de Amitabo, volas reveni al la 

lando, de kie ili venis kaj kie ili ankoraŭ havas ligojn. Tie 

ili partoprenos en la misio de Budho. 

 Kiel la lumo de malgranda kandelo disvastiĝas de 

unu al la alia sinsekve, tiel la lumo de kompato de Budho 

senlime trairos de ies koro al la alia. 

 La infanoj de Budho, komprenantaj Lian spiriton de 

kompato, partoprenas en Lia tasko pri Lumiĝo kaj Purigo, 

kaj transdonas herede de unu generacio al alia por 

grandioze ornami Budhan landon eterne kaj por ĉiam. 
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III 

TIUJ, KIUJ SUBTENAS LA BUDHAN LANDON 

 

1. Ŝamavatio, la reĝino de Reĝo Udajano, profunde 

sindediĉis al Budho. 

 Ŝi vivis en plej interna korto de la palaco kaj ne iris 

eksteren, sed ŝia servistino Utaro, ĝibulino, kiu havis 

bonegan memorkapablon, kutime eliris kaj ĉeestis en la 

prelegoj de Budho. 

 Reveninte, la servistino ripetis al la reĝino la 

instruojn de la Estimato kaj tiamaniere la reĝino profund-

igis siajn saĝon kaj kredon. 

 La dua edzino de la reĝo estis ĵaluza pri la unua 

edzino kaj volis mortigi ŝin, kaj kalumiis ŝin al la reĝo. Li 

fidis ŝin, sed fine ekvolis mortigi sian unuan edzinon, 

Ŝamavatio. 

 Reĝino Ŝamavatio stariĝis antaŭ la reĝo tiel 

trankvile, ke li ne havis kuraĝon mortigi ŝin. Regajninte 

sinregadon, li pardonpetis al ŝi pro sia malfido. 

 La ĵaluzo de la dua edzino kreskis kaj ŝi sendis 

malbonulojn por bruligi la plej internan korton de la 

palaco dum la foresto de la reĝo el hejmo. Ŝamavatio 

restis trankvila, kvietigis kaj kuraĝigis la konfuzitajn 

servist-inojn, kaj tiam, sentime, mortis pacplene en la 

spirito, kiun ŝi lernis de la Estimato. Ankaŭ Utaro, la 

ĝibulino, mortis kun ŝi en la fajro. 
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 Inter la multaj virinaj disĉiploj de Budho, tiuj ĉi du 

estis plej alte honorigitaj: Reĝino Ŝamavatio kiel la 

kompatema spirito kaj ŝia ĝibulina servistino kiel la saĝa 

Utaro. 

 

2. Reĝo Mahanamo de la Ŝakja klano, kuzo de Budho, 

havis grandan fidon en la instruoj de Budho kaj estis unu 

el Liaj fidelaj sekvantoj. 

 Je la tempo brutala reĝo nomata Virudako de Kosalo 

konkeris la Ŝakja-klanon. Mahanamo iris al la reĝo kaj 

petis indulgi la popolon, sed la kruela reĝo ne volis 

permesi ĝin. Li tiam proponis, ke la reĝo lasu tiel multe 

da kaptitoj eskapi, kiuj povas forkuri dum li mem restas 

subakva en apuda lageto. 

 La reĝo konsentis, pensante, ke la tempo estus tre 

mallonga por li povis resti subakvo. 

 La pordo de la kastelo estis malfermata kiam 

Mahanamo plonĝis en la akvon kaj la popolo kuregis 

sendanĝere. Sed Mahanamo ne surakviĝis. Li ligis sian 

hararon al la radiko de saliko sub la akvo. Kaj oferis sian 

vivon por savi la vivojn de la popolo. 

 

3. Utpalavarno estis la unua miraklo-pova monaĥino, 

kies saĝo estis komparita kun tio de Maŭdgaljajano, 

granda disĉiplo de Budho. Ŝi estis, vere, la monaĥino de 

ĉiuj monaĥinoj kaj estis ĉiam ilia gvidantino kaj neniam 

laciĝis pro gvidado por ili. 
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 Devadato estis tre malbona kaj kruela viro, kiu 

instigis Reĝon Aĵataŝatron kaj persvadis lin sinturni 

kontraŭ la instruoj de Budho. Sed poste, Reĝo Aĵataŝatro 

pentis, forrompis sian amikecon kun Devadatto, kaj 

fariĝis humila disĉiplo de Budho. 

 Iam Devadato estis forpelita de la kastela pordo en 

provo vidi la reĝon, renkontinte Utpalavarnon elvenantan 

de la pordo, subite li koreliĝis, kaj li forte batis kaj grave 

vundis ŝin. 

 Ŝi revenis sian monaĥejon kun granda doloro kaj 

kiam la aliaj monaĥinoj penis konsoli ŝin, ŝi diris al ili:  

“Fratinoj, homa vivo estas la neantaŭvidebla, ĉio estas 

efemera kaj senegoa. Nur la mondo de Iluminiĝo estas 

trankvila kaj pacplena. Vi devas daŭrigi vian kleriĝon.” 

Tiam ŝi forpasis kviete. 

 

4. Angulimaljo, antaŭa terura bandito, kiu mortigis 

multe da popolo, estis savita de la Estimato kaj li fariĝis 

membro de la Frataro. Iam li iris almozpeti en urbeto kaj 

suferis multe da persekutoj pro liaj antaŭaj malbonaj agoj.  

 La urbano atakis lin kaj batis lin severe, sed li 

revenis al la monaĥejo kun lia korpo ankoraŭ sanganta kaj 

falis ĉe la piedoj de la Estimato kaj dankis Lin pro la 

oportuno, kio venis al li por suferi pro liaj antaŭaj kruelaj 

agoj. 

 Li diris,”Estimato, mia nomo estis origine sen-

difekta; sed pro mia malklero, mi rabis multajn valorajn 
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vivojn, kaj el ĉiu mi prenis unu fingron; pro tio, mi fariĝis 

nomata ‘Angulimaljo’, la kolektanto de fingroj.” 

 “Poste, pro via kompato, mi lernis saĝon kaj fariĝis 

dediĉi min al la tri trezoroj de la Budho, la Darmo kaj la 

Samgo, sed vi, la Estimato, purigis mian koron neuzante 

vipon nek ŝnuron nek hokon.” 

 “Hodiaŭ, Estimato, mi suferas nur pro tio, kio estas 

mia ŝuldo. Mi ne volas vivi, nek mi volas morti. Mi nur 

atendas mian tempon veni.” 

 

5. Maŭdgaljajano, kune kun la respektinda Ŝariputro, 

estis unu el la du plej altaj disĉiploj de Budho. Kiam 

instruistoj de aliaj religioj vidis ke la pura akvo de la 

instruoj de Budho estas disvastiĝanta inter la popolo kaj 

trovis, ke la popolo avide trinkas ĝin, ili fariĝas ĵaluzaj kaj 

faris diversajn malhelpojn al lia prediko. 

 Sed nenio el la malhelpoj povis haltigi aŭ malebligi 

lian instruon el disvastiĝado. La sekvantoj de la aliaj 

religioj intencis mortigi Maŭdgaljajanon. 

 Du fojon li eskapis, sed la trian fojon li estis 

ĉirkaŭita de multaj paganoj kaj falis sub iliaj batoj. 

 Subtenate de Iluminiĝo li kviete ricevis iliajn batojn, 

kaj kvankam lia karno estis ŝirita kaj liaj ostoj frakasitaj li 

mortis pacplene. 
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AṄGUTTARA NIKĀYA 

(La Libro de la Laŭnumera Prediko) 

 
Samganoj! Estas unu persono, kiu aperas en la mondo por la 

profitoj de multaj homoj kaj por la feliĉoj de multaj homoj kaj 
ankaŭ pro kompato al homoj, por la profitoj de homoj kaj ĉieluloj. 
Kiu estas la unu persono ? Vere, ĉi tiu persono estas tatagato, 
arahanto, kaj samjak-sambudho. Tiu ĉi estas la unu persono. 

 
Samganoj! Estas malfacile aperi la unu persono en la mondo. 

Kiu estas la unu persono? Tiu ĉi estas tatagato, arahanto kaj 
samjak-sambudlio. Tiu ĉi estas la unu persono. 

 
Samganoj! Multe da homoj lamentas kai malĝojas, kiam unu 

persono forpasis. Kiu estas la unu persono? Tiu ĉi estas tatagato, 
arahanto kaj samjak-sambudho. Tiu ĉi estas la unu persono. 

 
Samganoj! Tio, ke unu naskiĝas en la mondo, estas, ke povas 

esti kompara kun neniu, naskiĝas. Kiu estas la unu persono? Tiu ĉi 
estas tatagato, arahanto kaj samjak-sambudho. Tiu ĉi estas la unu 
persono. 

 
Samganoj! Tio, ke unu persono naskiĝas en la mondo estas, ke 

grandaj okuloj, granda brilo kaj granda lumo aperas en la mondo. 
Kiu estas la unu persono? Tiu ĉi estas tatagato, arahanto kaj 
samjak-sambudho. Vere, tiu ĉi estas la unu persono.  

 
                                 (Aἆguttara NikǕya I-13) 



 

 

 

 

 

KONSULTITAJ ORIGINOJ 
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Mallongigoj : DN-Dīgha Nikāya 

 MN-Majjhima Nikāya 

 SN-Saṃyutta Nikāya 

 AN-Aṅguttara Nikāya 

 

BUDHO 

Sekcio           Paǡo    Linio    Origino 

Ĉapitro 1 

 1 2 1 Diversaj Sutroj 

  4 11 AN 3-38, Sukhumālā-sutta 

  4 23 MN 3-26, Ariyapariyesana-sutta 

  5 7 Diversaj Sutroj 

  6 2 MN 9-85, Bodhirājakumāra-sutta 

  6 6 Diversaj Sutroj 

  6 15 Sutta-nipāta 3-2, Padhāna-sutta 

  6 21 Diversaj Sutroj 

  7 6 Vinaya, Mahāvagga 1 

  7 25 DN 16, Mahāparinibbāna-sutta 

 2 9 1 DN 16, Mahāparinibbāna-sutta 

  9 14 Parinibbāna-sutta 

  11 9 Parinibbāna-sutta 

  11 15 DN 16, Mahāparinibbāna-sutta 

Ĉapitro 2 

 1 13 1 Amitāyur-dhyāna kaj Vimalakīrti-

nirdeśa sūtras 

  13 6 Śūraṃgama-sūtra 

  13 11 Vimalakīrtinirdeśa kaj Mahā-

parinirvāṇa sūtras 
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  13 1 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 16 

  14 17 Mahāyāna-jātaka-cittabhūmi- 

parīkṣa-sūtra 

  14 25 Mahāparinirvāna-sūtra 

 2 17 1 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 3 

  18 3 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 4 

  19 15 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 5 

 3 21 1 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 16 

Ĉapitro 3 

 1 24 1 Avataṃsaka-sūtra 5 

  25 1 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  25 7 Avataṃsaka-sūtra 

  25 17 Suvarṅaprabhāsottamarāja-sūtra 3 

 2 28 1 Avataṃsaka-sūtra 

  28 7 Avataṃsaka-sūtra 34, Gaṇḍa-vyūha 

  28 10 Malgranda Sukhāvatīvyūha-sūtra 

  28 15 Avataṃsaka-sūtra 

  29 1 SN 35-5 

  29 5 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

 3 31 1 MN 8-77, Mahāsakulūdayi-sutta 

  32 1 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  32 13 Laṅkāvatāra-sūtra 

  32 25 Avataṃsaka-sūtra 32 

  33 14 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 25 

  33 18 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  34 6 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 2 

  34 13 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 3 
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DARMO 

Ĉapitro 1 

 1 38 1 Vinaya, Mahāvagga 1-6 kaj  SN56-

11-12, Dhammacakka- 

pavattana-sutta 

  39 10 Itivuttaka 103 

  39 20 MN 2, Sabbāsava-sutta 

  39 26 Sūtra Kvardek Du Ĉapitroj 18 

 2 41 1 Śrīmālādevīsiṃhanāda-sūtra 

 3 43 1 Avataṃsaka-sūtra 22, Daśa- 

bhūmika 

Ĉapitro 2 

 1 46 1 MN 4-35, Cūḷasaccaka-sutta 

  47 24 AN 5-49, Muṇḍarāja-vagga 

  48 9 AN 4-185, Samaṅa-sutta 

  49 19 AN 3-134, Uppāda-sutta 

 2 49 1 Laṅkāvatāra-sūtra 

  49 5 Avataṃsaka-sūtra 2 

  49 15 Avataṃsaka-sūtra 16 

  50 4 Avataṃsaka-sūtra 22, Daśa- 

bhūmika 

  50 11 Laṅkāvatāra-sūtra 

  50 16 AN 4-186, Ummagga-sutta 

  51 5 Dhammapada 1, 2, 17, 18 

  51 8 SN 2-1-6, Kāmada-sutta 

 3 52 1 Avataṃsaka-sūtra 16 

  52 8 Laṅkāvatāra-sūtra 

  52 22 MN 3-22, Alagaddūpama-sutta 
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  53 15 Laṅkāvatāra-sūtra 

  53 20 Laṅkāvatāra-sūtra 

 4 56 1 Vinaya, Mahāvagga 1-6 

  56 13 Laṅkāvatāra-sūtra 

  56 18 SN 35-200, Dārukkhandha-sutta 

  57 6 Laṅkāvatāra-sūtra en altele 

  57 19 MN 2-18, Madhupiṇḍika-sutta 

  58 4 Laṅkāvatāra-sūtra 

  58 16 Laṅkāvatāra-sūtra 

  59 8 Vimalakīrtinirdeśa-sūtra 

  60 21 Avataṃsaka-sūtra 34, Gaṇḍa- 

vyūha 

  60 26 Laṅkāvatāra-sūtra en altele 

Ĉapitro 3 

 1 62 1 Vinaya, Mahāvagga 1-5 

  62 14 Vinaya, Cūḷavagga 5-21 

  62 20 Śūraṃgama-sūtra 

 2 67 1 Śūraṃgama-sūtra 

  68 15 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  68 21 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 7 kaj 

Śūraṃgama-sūtra 

  69 7 Avataṃsaka-sūtra 32 

  69 10 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  69 15 Brahmajāla-sūtra 

  69 24 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

 3 71 1 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

Ĉapitro 4 

 1 75 1 Śrīmālādevīsiṃhanāda-sūtra 

  76 1 AN 2-11 
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  76 5 Itivuttaka 93 

  76 11 Vinaya, Mahāvagga 

  76 21 AN 3-68, Aññātiṭṭhika-sutta 

  77 6 AN 3-34, Āḷavaka-sutta 

  77 20 Vaipulya-sūtra 

  77 25 Vinaya, Mahāvagga 1-6, Dhamma-

cakkapravattana-sutta 

  78 4 MN 2-14, Cūḷadukkhakkhandha-

sutta 

  78 19 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  79 13 Itivuttaka 24 

 2 81 1 MN 6-51, Kandaraka-suttanta 

  81 16 AN 3-130 

  82 2 AN 3-113 

 3 83 1 Itivuttaka 100 

  83 13 Sūtra de Parabolo 

  84 11 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  85 16 AN 3-62 

  86 4 AN 3-35, Devadūta-sutta 

  86 24 Therīgāthā Aṭṭhakathā 

 4 88 1 Sukhāvatīvyūha-sūtra vol.2 

Ĉapitro 5 

 1 93 1 Sukhāvatīvyūha-sūtra vol.1 

  96 4 Sukhāvatīvyūha-sūtra vol.2 

  97 5 Amitāyur-dhyāna-sūtra 

 2 100 1 Malgranda Sukhāvatīvyūha-sūtra 
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LA VOJO DE PURIGADO 

Ĉapitro 1 

 1 104 1 MN 2, Sabbāsava-sutta 

  105 12 MN 3-26, Ariyapariyesana-sutta 

  105 25 SN 35-206, Chapāna-sutta 

  106 22 Sūtra de Kvardek Du Ĉapitroj 41-2 

  108 14 MN 2-19, Dvedhāvitakka-sutta 

  109 7 Dhammapada Aṭṭhakathā 

 2 110 1 AN 3-117 

  110 9 MN 3-21, Kakacūpama-sutta 

  112 27 MN 3-23, Vammīka-sutta 

  114 4 Jātaka IV-497, Mātaṅga-Jātaka 

  117 1 Sūtra de Kvardek Du Ĉapitroj 9 

  117 9 Sūtra de Kvardek Du Ĉapitroj 11 

  117 23 Sūtra de Kvardek Du Ĉapitroj 13 

  118 20 AN 2-4, Samacitta-sutta 

 3 120 1 Saṃyuktaratnapiṭaka-sūtra 

  124 17 Upamā-śataka-sūtra 

  127 10 Mahāprajñāpāramitā-upadeśa- 

śāstra 

  128 17 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  129 9 Saṃyuktaratnapiṭaka-sūtra 

Ĉapitro 2 

 1 133 1 MN 7-63, Cūḷamālunkya-sut-tanta 

  134 20 MN 3-29, Mahāsāropama-sutta 

  136 1 Mahāmāyā-sūtra 

  136 12 Theragāthā Aṭṭhakathā 



Sekcio           Paǡo   Linio    Origino 

- 218 - 

  137 21 MN 3-28, Mahāhatthipadopa-ma-

sutta 

  138 6 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  138 18 Avadānaśataka-sūtra 

  139 21 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  141 5 Pañcaviṃśatisāhasrikā- 

prajñāpāramitā-sūtra 

  142 9 Avataṃsaka-sūtra 34, Gaṇḍa-vyūha 

 2 144 1 AN 3-88 

  144 15 AN 3-81 

  145 4 AN 3-82 

  145 19 Parinibbāna-sutta vol.2 

  146 11 MN 14-141, Saccavibhanga-sutta 

  147 10 Parinibbāna-sutta vol.2 

  147 21 AN 5-16, Bala-sutta 

  148 1 Avataṃsaka-sūtra 6 

  148 20 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  149 1 Saṃyuktaratnapiṭaka-sūtra 

  149 15 Suvarṅaprabhāsa-sūtra 26 

  150 2 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  150 24 Theragāthā Aṭṭhakathā 

  151 14 Jātaka 55, Pañcāvudha-Jātaka 

  152 13 Itivuttaka 39 kaj 40 

  152 19 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  152 22 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  153 2 AN 5-12 

  153 8 Parinibbāna-sutta 

  153 18 Śūraṃgama-sūtra 

 3 155 1 SN 55-21 Kaj 22, Mahānāma-sutta 



Sekcio           Paǡo   Linio    Origino 

- 219 - 

  155 16 AN 5-32, Cundī-sutta 

  156 1 Vimalakīrtinirde´sa-sūtra 

  156 13 Śūraṃgama-sūtra 

  156 20 Sukhāvatīvyūha-sūtra vol.2 

  157 3 SN 1-4-6 

  157 6 Avataṃsaka-sūtra 33 

  157 23 Avataṃsaka-sūtra 24 

  158 8 Suvarṅaprabhāsa-sūtra 4 

  158 16 Amitāyur-dhyāna-sūtra 

  158 19 Sukhāvatīvyūha-sūtra 

  158 24 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  159 15 MN 2-16, Cetokhila-sutta 

  160 4 Sukhāvatīvyūha-sūtra vol. 2 

 4 161 1 Dhammapada 

  167 1 SN 1-4-6 

  167 13 AN 

  167 16 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

 

 

FRATARO 

Ĉapitro 1 

 1 170 1 Itivuttaka 100 kaj MN 1-3, 

Dhammadāyāda-sutta 

  170 7 Itivuttaka 92 

  170 16 Vinaya, Mahāvagga 1-30 

  171 10 MN 4-39, Mahā-assapura-sutta 

  172 13 MN 4-40, Cūḷa-assapura-sutta 

  173 9 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 10 

  173 15 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 10 
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  173 24 Saddharmapuṇḍarīka-sūtra 14 

 2 175 1 SN 55-37, Mahānāma-sutta 

  175 9 AN 3-75 

  175 14 SN 55-37, Mahānāma-sutta 

  175 18 SN 55-54, Gilāyanaṃ-sutta 

  176 1 Avataṃsaka-sūtra 22 

  177 6 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  179 11 Avataṃsaka-sūtra 7 

  179 11 Mahāmāyā-sūtra 

  181 17 Avataṃsaka-sūtra 21 

  182 13 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

 3 184 1 DN 31, Siṅgālovāda-sutta 

  188 13 AN 2-4, Samacitta-sutta 

  189  1 AN 3-31 

  189 9 Jātaka 417, Kaccāni-Jātaka 

  190 20 DN 31, Siṅgālovāda-sutta 

  191 4 Dhammapada Aṭṭhakathā 1 

  192 7 (Birmaj Komentarioj) 

  192 22 Śrīmālādevāsiṃhanāda-sūtra 

Ĉapitro 2 

 1 195 1 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  196 8 AN 3-118, Soceyyan-sutta 

  197 15 SN 

  198 1 Vinaya, Mahāvagga 10-1 Kaj 2 

  198 10 DN 16, Mahāparinibbāna-sutta 

  199 10 Vinaya, Mahāvagga 10-1 Kaj 2 

 2 202  1 SN 

  202 18 Antarābhava-sūtra 

  203 1 Vimalakīrtinirdeśa-sūtra 
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  204 1 Mahāparinirvāṇa-sūtra 

  204 18 Malgranda Sukhāvatīvyūha-sūtra 

  204 24 Sukhāvatīvyūha-sūtra 

  205 11 Vimalakīrtinirdeśa-sūtra 

 3 206 1 Dhammapada Aṭṭhakathā 1 

  206 10 AN 34-2 

  207 5 Dhammapada Aṭṭhakathā 1 

  207 21 AN 5-1 

  208 1 Mūla-sarvāstivāda-vinaya 

San.ghabheda-vastu 10 

  208 16 MN 9-86, Aṅgulimāla-sutta 

  209 9 AN 26 
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KONCIZA HISTORIO DE BUDHISMO  

–Transmisio de Hindio al Japanio– 

1. HINDIO 

En spirita historio de homaro unu el la plej grandaj epoko-

farantaj okazintaĵoj estas signata al la tempo, kiam “la lumo de Azio” 

eklumiĝis brilante en centra parto de Hindio, aŭ, alivorte, kiam la fonto 

de Grandaj Saĝo kaj Kompato, elfluegis en la loko, kie en la daŭro de 

tempo riĉigis homan koron dum multaj centjaroj ĝis estanto. 

Budho Gaŭtamo, kiu estas konata per postaj budhanoj kiel 

Ŝakjamunio aŭ la “Sanktulo de Ŝakja klano”, forigis sian hejmon, 

fariĝis Ŝramano kaj direktis sian paŝon suden al Magado. La tempo, 

kiam Li fine akiris Iluminiĝon sub la Bodhi-arbo tie, estis konjektata en 

mezo de la 5-a jarcento a.K. Li daŭris sian nelac-iĝeblan klopodon dum 

kvardek kvin jaroj, de tiu ĉi tempo ĝis la “Granda morto”, per kiu Li 

eniris en”Maha-Pari-Nirvano”, predikante la instruon de Saĝo kaj 

Kompato. Kiel la rezulto, grandaj budhistaj temploj konstante daŭradis 

aperi en la reĝolandoj kaj diversaj rasoj en meza Hindio. 

Dum la tempo de Reĝo Aŝoko (regis 268  232 a.K.) la 

reganto de Maŭrja reĝolando, la instruo de Budho Gaŭtamo disvastiĝis 

tra tuta Hindio kaj havis ŝancon esti propagandata trans landlimo. 

Maŭrja estis la unua kombinata reĝolando en Hindio. Tiu ĉi 

reĝolando en la tempo de la unua reĝo, Ĉandragupto (regis 317  293 

a.K. aŭ proksime) jam estis havanta vastan bienon etendiĝantan al la 

Himalaja-montoj en la nordo, al la golfo de Bengalo en la oriento, al la 

Hindukŝu-montoaro en la okcidento kaj trans la Vindja montoaro en la 

sudo. Reĝo Aŝoko plie etendiĝis tiun ĉi bienon al la Dekkan altevenaĵo 

konkerante Kalingan kaj aliajn. 

Tiu ĉi reĝo estis dirata tre terula en sia naturo kaj estis nomata de 

popolo Ĉandaŝoko (la frioza Aŝoko), sed lia karaktero montris 

kompletan ŝanĝon, kiam li vidis la tragikajn statojn okazitajn de la 

milito, en kiu Kalingo estis venkita, kaj sin fordoni al la instruo de 

Saĝo kaj Kompato. Poste li agadis multajn laborojn kiel budhana 
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kredanto, el kiuj la sekvantaj du laboroj estis la plej valoraj por noti. 

 La unua estis la “Aŝoka-skulp titaj leĝoj”, Budhismaj instruoj, 

skulptitaj sur ŝtonaj kolonoj, aŭ sur poluritaj rokmuroj. Li konstruis ilin 

ĉe multaj lokoj por disvastigi la instruon de Budho. Due li sendis 

senditojn al la landoj en ĉiuj direktoj trans sia landolimo por disvastigi 

instruojn de Saĝo kaj Kompato. Precipe estas rimarkinda la fakto, ke 

iuj de la senditoj estis senditaj al tiaj lokoj, kiaj Sjria, Eĝjpto, kyrene, 

Macedonia kaj Epeiroso dis-vastigante Budhismon malproksime kaj 

vaste al okcidento. Plue Mahendro (en Pali, Mahinda), la sendito 

sendita al Tamraparni aŭ Cejlono, sukcesis en “konstruado de la bela 

instruo sur la bela lankadvipo (Pali, Lankadipa)” kaj tiel fondis la 

ekiran punkton de Budhisma instruo por ĝia sude direkta propagando 

sur la insulo. 

 

 

2. LA LEVIĜO DE MAHAJANA BUDHISMO 

La “Orient-direkta Movado de Budhismo” estas ofte parolata de 

budhanoj de postaj jaroj. Sed dum antaŭ kristaj jarcentoj la “Vizaĝo” de 

Budhismo estis evidente turnita al la okcidento. Estis ĉirkaŭ antaŭ aŭ 

post la komenco de kristana epoko, ke la “Vizaĝo” de Budhismo 

komencis turniĝi al la oriento. Tamen, antaŭ ol ni rilatas al tiu ĉi afero, 

ni devas paroli la grandan ŝanĝon kiu estis okazanta en Budhismo. Tiu 

ĉi ŝanĝo estas nenio alia ol la “Nova Ondo”, kiu estas sciita kiel la 

Mahajana Budhismo aŭ pli granda Veturilo de Budhismo, kiu tenis 

fortan radikon kaj estis aperintan kiel rimarkinda elemento en la instruo 

de la tempo. 

Kiam, kaj kiel, kaj de kiu tia “Nova Ondo” estis ekirita. Neniu 

povas respondi decide tiujn ĉi demandojn. Pri tiu ĉi demando, kion ni 

povas montri estas; unue, la direkto estas alportita al tiel nomata pens-

sistemo de la Mahasamghika skolo per la progresantaj elementoj de la 

monaĥoj en la tempo; due, ekzistas la fakto, ke dum la tempo de la 

unua aŭ la dua jarcento a.K. ĝis la unua jarcento de kristana epoko iom 

da gravaj elementoj Mahajanaj sanktaj skriboj jam ekzistis. Kaj kiam la 

pompa penso de Nagarĵuna disvastiĝis, Mahajana Budhismo vigle 

aperigis sin en la antaŭtero sur la scenejo de la historio de la religio. 
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La ofico, kiu estis tenata de Mahajana Budhismo, estas tre grava 

en la longa historio de Budhismo. Do, en Cinio kaj Japanio Budhismo 

tra la tuta historio disvolviĝis sub la influo de la Mahajana instruo. Tiu 

ĉi neniam estas mirinda, ĉar por savo de popolamaso nova idealo jam 

estis farita kaj en la formo de Bodisatvo oni supozis la novan vivantan 

sanktulon por efektivigi tiun ĉi idealon. Plue, por subteni tiujn ĉi la 

intelektaj rezultoj en metafizikaj aŭ psikologiaj bienoj, kiuj estis 

portitaj de Mahaianaj filozofoj, estis vere grandiozaj. Kvankam ĝi 

sekvas la instruon de Budho Gaŭtamo en unu flanko, multaj novaj 

figuroj estis aldonitaj al ĝi. Kun tiuj ĉi novaj aldonaĵoj Budhismo estis 

plenplenigita de ardo kaj energio, kaj riĉigis orientajn landojn same kiel 

kureganta rivero. 

 

 

3. CENTRA AZIO 

Estis tra la Centra Azio, ke ĉinoj por la unua fojo lernis la 

Budhismon. Tial por paroli pri la instruo, kiu disvolviĝis el Hindio al 

Ĉinio estas necese paroli pri Silko-Vojo. Tiu ĉi vojo pasis tra la 

dezertaj regionoj en Mez-Azio por ligi okcidenton kun oriento. Tiu ĉi 

komerca vojo estis farita en la epoko de Reĝo Wu de Han dinastio 

(regis 140  87 a.K.). En la epoko la bieno de Han disvolviĝis al 

malproksima okcidento, kaj en najbaraj landoj kiel Ferghano, Sagdiano, 

Tukharo kaj eĉ Parthio, la spirito de komercisto, kiu estis antaŭe 

instigita de Aleksandro la Granda, estis ankoraŭ forte vigla. Laŭ tiu ĉi 

antikva vojo, kiu preteriris tra tiuj ĉi landoj, silko tenis la plej gravan 

oficon. Tial ĝi estis nomata Silk-vojo. De tiu ĉi epoko antaŭ aŭ post la 

komenco de kristana epoko Hindio kaj Ĉinio komencis ilian kulturan 

kontakton per la komerca vojo. Tiel la vojo povas esti dirata la vojo por 

Budhismo. 

 

 

4. ĈINIO 

La historio de ĉina Budhismo komencis de la akcepto de la 

Budhismaj sanktaj skriboj kaj de iliaj tradukoj. La plej malnova laboro 
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de antikva epoko estas dirata “Ssushin-er-chang-ching (sutro en 

kvardek du sekcioj parolata de la Budho).” 

Tiu ĉi traduko estis farita de Kasjapamatanga kaj aliaj dum la 

Jing-p’ing epoko (58  76 p.K.) de Reĝo Ming de la posta Han, 

hodiaŭ tio ĉi estas pensata kiel duba legenda parolado. La konvinka 

opinio nun donas kredon al An-shih-kao, kiu rilatas al traduko ĉe Lo-

yang el ĉirkaŭ 148 ĝis 171. De ĉi tiu epoko ĝis norda Sun dinastio (960 

 1129 p.K.) la tradukado daŭris dum proksimume mil jaroj. 

Dum fruaj jaroj tiuj, kiuj tenis la aksan oficon en la enkonduko 

de la sankta skribo kaj faro de traduko, estis la plej parte la pastroj el 

landoj de la Centra Azio. Ekzemple, An-shih-kao, supre dirita, alvenis 

el Parthio; K’ang-seng-k’ai alvenis al Lo-yang en ĉirkaŭ la tria jarcento 

kaj tradukis “Sukhavativjuhan” (La libro de senlima vivo), kaj estis 

homo el la Samarkando regiono. Plue, Ĉu-fa-hu aŭ Dharmarakŝo, kiu 

estis nomata kiel tradukinto de la “Saddharma-pundarika-sutro” alvenis 

el Tukharo kaj restis en Lo-yang aŭ Chang-an de la posta parto de la 

tria jarcento ĝis la frua parto de la kvara jarcento. Kiam Kumaraĵivo, 

kiu alvenis el Kuĉo, aperis en la frua parto de la kvina jarcento, la 

traduka laboro en Ĉinio atingis al ĝia klimakso. 

De ĉirkaŭ tiu ĉi tempo la aktiva laboro de la pastroj komencis. Ili 

vizitis Hindion el Ĉinio por lerni sanskriton kaj serĉi la instruon de 

Budho. La pioniro de tiaj pastroj estis Fa-hsien (339  420 p.K.). Li 

eliris el Chang-an en 399 al Hindio kaj revenis hejmen post dekkvin 

jaroj. La plej rimarkinda el tiuj ĉi pastroj. kiuj vizitis Hindion, estis 

Hsuan-chuang (602  664 p.K.), kiu alvenis al Hindio en 627 kaj 

revenis en 645, post deknaŭ jaroj longaj. Plue, I-ting (635  713 p.K.) 

alvenis al Hindio laŭ mara vojo en 671 kaj revenis per la sama vojo 

post dudek kvin jaroj. 

Tiuj ĉi pastroj vizitis Hindion per ili mem por lerni sanskriton 

kaj portis tiujn ĉi sanktajn skribojn, kiujn ili elektis, tenante la gvidan 

oficon en la traduka laboro de la sanktaj skriboj. Precipe la kapableco 

pri lingvo, kiun montris Hsuan-chuang, estis la plej rimerkinda, kaj per 

lia energia laboro, la tradukado de sankta skribo en Ĉinio atingis al alia 

klimakso. La laboroj dum fruaj tempoj, kiuj estas reprezentatj de 

Kumaraĵivo estas nomataj la “Malnovaj Tradukaĵoj” kaj la laboroj de 
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Hsuan-chuang kaj pli postaj tradukaĵoj estas nomataj la “Novaj 

Tradukaĵoj” de la Budhanaj studantoj en posta epoko. 

Sur la bazo de tiuj ĉi grandegaj volumoj de la Budhanaj sanktaj 

skriboj, kiujn ili tradukis el sanskrito, la tendenco de penso kaj religia 

agemo de tiuj ĉi lernintaj homoj pli kaj pli sed forte direktis al ĉinismo. 

Jen aperis klare karaktero, postulo kaj konfido de la raso. La pastroj en 

la fruaj scenejoj precipe turnis siajn korojn metafizike al “Ne-

substanco” kiu estis donata kun la praĵna de sutro. Tio ĉi estas 

evidentigo de tiu ĉi tendenco. Poste ili forĵetis “Hinajanon” aŭ la 

malgrandan veturilon kaj turnis si an koron ekskluzive al “Mahajano”, 

la pli granda veturilo. Plue, tiu ĉi tendenco pli kaj pli fariĝis notinda en 

la Tendai sekto kaj estas dirata ke ĝi atingis al ĝia plej alta, kiam la Zen 

sekto aperis. 

En la lasta duono de la sesa jarcento Tendai sekto kompletigis 

sian tuton en Ĉinio. Tiu ĉi sekto estas perfektigita de Tendai Daiŝi 

Chihi (538  597 p.K.), ĝia tria patriarko. Li estis unu el la plej 

rimarkindaj figuroj en Budhana penso, kaj kvintika klasifiko de la 

instruo de Budho al la kvin periodoj kaj ok doktorinoj faritaj de tiu ĉi 

sanktulo subtenis longe vastan influon en la Budhismo de Ĉinio kiel 

ankaŭ en Japanio. 

Tio estas pensata, ke en Ĉinio diversaj sanktaj skiriboj estis al-

portataj sen pripenso pri la ordo de la skriboj kaj estis tradukataj 

senelekte. En la vizaĝo de la grandega nombro de tiuj ĉi sutroj la 

problemo estis kiel kompreni iliajn originojn kaj evoluon. Estas necese 

taksi prave Budhismon kiel tuto kaj montri kiel li devas stari laŭ sia 

kompreno de ĝi. Rilate al la evoluo de la sutroj, antaŭ ĉio, unue venas 

la tendenco de ĉina penso. Precipe, tio de Chihi-i estis la plej sistema 

kaj tial grandioze konvinkinda. Sed nuntempe, kiam Budhana serĉado 

de moderna tipo aperis, eĉ la superfortanta influo alvenis al fino. 

En la historio de Budhismo en Ĉinio “Tiu, kiu alvenis laste” 

estis Zen-sekto. Fondinto de tiu ĉi sekto estis dirata ŝramano el alilando, 

Bodhi-darmo (528 p.K.), sed la semo semita de li apenaŭ floris post la 

periodo de Huineng (638  713 p.K.) la sesa patriarko de la fruo. Sed 

post la oka jarcento, la sekto de Ĉinio aperigis sinsekve talentajn 

pastrojn portante prosperadon de Zeno dum kelkaj centjaroj. 
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Estas vidata ke jen estis nova vojo de pensado de Budhismo, kiu 

estas profunde radikanta en la naturo de ĉinoj. Gi estas nenio alia ol 

Budhismo kolorita de la ĉina vojo de pensado. Kaj la fluo de la instruo 

de Budho Gaŭtamo kun tiu ĉi freŝa fluo, fariĝante pli granda rivero kaj 

fine riĉigas la landojn en la oriento. 

 

 

5. JAPANIO 

La historio de Budhismo en Japanio komencis en la sesa jarcento. 

En 538 p.K. la reĝo de Pochi (aŭ Kudaro, koreio) sendis sian senditon 

por prezenti la statuon de Budho kaj rulaĵon de sutro al la imperia korto 

de imperiestro Kimmei kaj ĉi tio markis unuan enkondukon de 

Budhismo en tiu ĉi lando. 

En tiu ĉi longa historio, ni povas pensi pri nia Budhismo en 

kunigo kun tri fokusoj. La unua de tiaj fokusoj povas esti metata sur la 

Budhismo dum la 7-a kaj 8-a jarcento. Por montri tiun ĉi materie ni 

povas elekti la la Horjuĵi templon (607 p.K.) kaj la Todaiĵi-Templon 

(752 p.K.). Tiuj ĉi temploj estis konstruitaj dum tiuj ĉi periodoj. 

Rigardante returne tiun ĉi tempon jen estas afero, kiun ni neniam devas 

forlasi. Ĝi estas la fakto ke tajdo de kulturo neordinare sin levis tra la 

tuto de Azio. Dum tiu ĉi periodo, kiam la civilizacio de la okcidento 

estis fermita en profunda mallumo, tio de oriento estis disvolviĝanta en 

brila aktiveco kaj grandioza movado. En Ĉinio,en Centra Azio, en 

Hindio kaj en la sudaj maraj landoj, la agema movado en la intelekta, 

religia kaj arta kampoj estis iranta forte. Partoprenante en tiu ĉi movado 

Budhismo estis lavanta orientan mondon per ĝia vasta fluo de 

humanismo. Kaj la nova movado de la japana kulturo vidata en la 

konstruaĵoj de brilanta Horjuĵi kaj la grandioza Todaiĵi, kaj ankaŭ en la 

glora religia kaj arta movado, kiu alvenis kune kun tiuj ĉi okazintaĵoj, 

montras la spiron en ekstrema orienta fino de kultura tajdo, kiu estis 

kovranta ĉiujn vastajn areojn de Azio. 

La popolo en tiu ĉi lando, kiu estis en ne civilizita stato dum 

longa tempo, sin banis en la fluo de granda kulturo kaj la floro de 

civilizacio subite floris neatendite. Tia estis la turniĝo al bona feliĉo, 

kiu favoris japanon en tiuj centjaroj. Kaj la ĉefa premiito, kiu respondis 
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por la leviĝo de tiu ĉi kulturo, estis nenio ol Budhismo. Tial la 

Budhanaj temploj de la tempo fariĝis la centroj de brilanta kulturo, kaj 

la pastroj estis la gvidantoj de la nova instruo. Tie disvolviĝis la vasta 

kaj granda kulturo, prefere dirata ol religio, kiu estis por la unua fojo 

enportata en tiu ĉi lando en la centjaro. 

En la naŭa jarcento, du grandaj pastroj, Saiĉo (Dengjo Daiŝi 767 

 822 p.K.) kaj Kukai (Kobo Daiŝi 774  835 p.K.) aperis en la 

sceno kaj fondis du Budhismajn sektojn kutime tradiciata kiel Heiana 

Budhismo. Tio ĉi estis la fondo de japana Budhismo Ili kaptis 

Budhismon en ĝia originara vidpunkto, praktikis kaj fondis la centrajn 

monaĥejojn sur monto Hiei kaj monto Koja respektive. Dum tri 

centjaroj post iliaj fondadoj ĝis Kamakura periodo tiuj ĉi du profundaj 

sektoj, la Tendai kaj Ŝingon, prosperis ĉefe inter nobeluloj kaj en 

imperia korto. 

La dua vidpunkto povas esti sur la Budhismo de la 12-a kaj 13-a 

jarcentoj. Jen aperis tiaj grandaj pastroj, kiaj Honen (1133 1212 p.K.), 

Ŝinran (1173 1262 p.K.), Dogen (1200 1253 p.K.), Niĉi-ren (1222

1282 p.K.) k.t.p. Eĉ hodiaŭ, okaze de la parolo pri Budhismo de nia 

lando ni neniam povas paroli nemenciante la nomojn de tiuj ĉi grandaj 

pastroj. Kial en tiuj ĉi centjaroj naskiĝis tiaj grandaj pastroj? Tio estas 

pro la fakto ke komuna problemo kontraŭis al tiuj ĉi grandaj homoj de 

tiu ĉi tempo. Kio estas la komuna problemo? Eble ĝi estas la fakto, ke 

en tiu jarcento Budhismo por la unua fojo estis akceptia japanmaniere. 

Tio ĉi eble gvidos al demando, “Kial? Ĉu ne estis vera, ke 

Budhismo estis enkondukita en tiu ĉi lando longe antaŭ tiu ĉi tempo?” 

Sed ĝi estas ankaŭ vera, ke por sufiĉe digesti, reformi la enkondukitan 

religion kaj farigi ĝin komplete sia propra posedaĵo, kelkaj centjaroj 

estis necesaj. Alivorte, ĝi estis en la 7-a kaj 8-a jarcentoj, ke la klopodoj 

en tiu ĉi lando por akcepti Budhismon komenciĝis kaj kiel la rezulto de 

tiuj ĉi klopodoj, floroj floris tra tiuj ĉi Budhismaj pastroj de la 12-a kaj 

13-a jarcentoj. 

Poste la Budhismo en Japanio sur la bazo konstruita de tiuj ĉi 

rimarkindaj pastroj tenis ĝian postan honoron ĝis hodiaŭ. De la tempo. 

kiam tiuj ĉi rimarkindaj pastroj aperis, neniam aperis pli brilanta ol la 

centjaroj en la historio de Japanio. Tamen ŝajnas al ni ke jen estas alia 
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afero, kiu eltiras nian atenton kaj tiu estas la frukto de la serĉado en la 

origina Budhismo farita en la moderna tempo. 

De la tempo, kiam estis enkondukita, Budhismo en Japanio 

preskaŭ tute estis Mahajano, sub influo de ĉina Buhismo. Precipe post 

la apero de la grandaj instruistoj dum la 12-a kaj 13-a jarcentoj, la 

Mahajana instruo formis ĉefan fluon kun la sekta fondinto kiel ĝia 

centro, kies opinio daŭris ĝis hodiaŭ. En la historio de Budhismo en 

Japanio kiel la studo de origina Budhismo estis komencita ĉirkaŭ post 

meza-Meiĵi epoko. La figuro de Budho Gaŭtamo vigle aperis denove 

antaŭ tiuj, kiuj estis emaj al forgesi la fakton, ke jen estis la fondinto de 

Budhismo krome la sekto-fondintoj. 

Kaj ĝi faris klara al tiuj, kiuj havis en koro nenion ol la 

Mahajana instruo, ke jen estis ankaŭ sistema dogmo de Budhismo. 

Tiu ĉi nova fazo nur restas en la sfero de studanta studo, kaj 

ankoraŭ ne estas sufiĉe forta por veki religian entuziasmon. Sed ŝajnas 

ke scio de la popolo en ĉi tiu lando rilate al Budhismo tenanta turnon. 

La verkinto de tiu ĉi artikolo, metante emfazon sur tiu ĉi fazo, 

deziras fari tion la tria el tri fokusoj antaŭe menciitaj. 
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DISVASTIĜO DE BUDHA INSTRUO 

Budhismo estas religio, kiu estas konstruita sur la instruo, kiun 

Ŝakjamunio predikis dum kvardek kvin jaroj. Tial la vortoj , kiujn Li 

uzis en sia prediko, havas absolutan aŭtoritaton, en tiu ĉi religio kaj 

spite al la fakto ke jen estas 84,000 Darmaj pordoj kaj multe da skoloj. 

Kia ajn el ili estas rilate al la sanktaj skriboj de Ŝakjamunio. Tiuj ĉi 

libroj, en kiuj la instruoj de Budho estas registrataj, estas sciitaj kiel la 

“Issaikjo” aŭ “Daizokjo”, k.e. kompleta kolekto de la sanktaj skriboj. 

Ŝakjamunio akcentis egalecon de homo kaj Li predikis sian instruon en 

la simplaj vortoj de ĉiutaga uzado tiel, kiel kia ajn povas sufiĉe 

kompreni ilin. Li daŭris sian predikon por amasiĝo da popolo ĝis sia 

morto en la aĝo de okdek jaroj kun senescepto de eĉ unu tagon en tiu ĉi 

longa periodo. 

Post la forpaso de Ŝakjamunio Lia disĉiploj predikadis la 

instruon laŭ tio, kion ili iam aŭskultis. Tamen ĉar la instruo estis 

transigita kaj ripetita, povis okazi la ŝanĝo pro senkonsciaj eraroj de 

kion disĉiploj, opiniis ke ili tiele komprenis aŭ aŭdis. 

La vortoj de Ŝakjamunio ĉiam devas esti transigata precize kaj 

korekte kaj ŝancoj de aŭdi la instruon devas esti donata al ĉiuj popoloj 

sendiference. Tial multe da maljunaj pastroj kunsidis por ordigi kaj 

kombini vortojn kaj instruon per recito de tion, kion ili pensis. Ili pasis 

multe da monatoj por ilia diskuto. La laboro en kiu ili tiamaniere akiris 

rezulton estis nomata “Kecuĵu”. Tio ĉi montras kiel pie kaj sincere ili 

provis por transigi la vortojn mem, kiujn la granda instruisto parolis. 

La instruo, kiu estis tiel ordigata, estis skribita. Al la instruo, kiu 

estis en skribita formo, estis aldonita la komentoj kaj interpretoj faritaj 

de eminentaj pastroj en postaj periodoj, kiuj estas konataj kiel “Ron” aŭ 

komentoj. La Budha instruo mem, la komentoj aldonataj en postaj 

periodoj kaj la Budhanaj moralaj reguloj poste estis nomataj 

“Sanzokjo” (Tri sekcioj de Budhanaj skriboj) aŭ Tripiṭaka en sanskrito. 

“Sanzokjo” aŭ Tripitako enhavas “Kjozo”, “Ricuzo” kaj 

“Ronzo”; la vorto “Zo” signifas ujon aŭ vazon. En aliaj vortoj, “Kjo” 

estas rilate al la skriboj de Budhaj vortoj. “Ricu” estas regulo por la 

Budhana Frataro, kaj “Ron” estas la komento skribita de altaj pastroj. 
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Preskaŭ ĉiuj skoloj tenadis sian propran Kanonon (Sanskrite: 

Tripiṭaka, Palie: Tipiṭaka), sed la sola kompleta aro, kiu postvivis, 

skribita en la Palia, apartenas al la Teravada skolo. Tiu ĉi Palia Kanono 

ludis gravan rolon kiel la komuna skriba fonto inter la Budhismaj 

landoj de Suda kaj Sud-Orieta Azioj. 

Laŭ la tradicio estas dirata, ke Budhismo estis enkondukita en 

Ĉinio en 67 p.K. dum la regado de reĝo Min de la posta Han dinastio 

(25 220 p.K.) Sed fakte, pli malfrue, post okdek kvar jaroj ol la epoko, 

Budhanaj skriboj estis enkondukitaj kaj traduk-itaj en Ĉinio (151 p.K.) 

per reĝo Huan de la posta Han dinastio. Ĉar Mahajana Budhismo jam 

estis establita en Hindio ĝis tiam, la skriboj de pratempa kaj Mahajana 

Budhismoj ambaŭ estis transdonitaj al Ĉinio sen distingo. De tiam dum 

periodo de pli ol 1.700 jaroj la klopodo por traduko de la sanktaj 

skriboj al Ĉina lingvo daŭris. La nombro de la libroj kaj volumoj, kiuj 

estis tradukitaj atingis 1.440 skriboj kaj 5.586 volumoj. La klopodo por 

konservado de tiuj ĉi tradukitaj skriboj komenciĝis tiel frue kiel la Wei 

dinastio, sed estis ĉirkaŭ en la periodo de norda Sun dinastio komencis 

ilia preso. Tamen de tiu ĉi tempo, la laboroj de ĉinaj altaj pastroj estis 

aldonataj al la Budhanaj skiriboj. De tiam fariĝis ne deca, ke tiuj ĉi 

libroj estis nomita Tripitako. Kiam epoko de Suei alvenis la nomo de 

“Issaikyo” aŭ kompleta kolekto de ĉiuj sanktaj libroj estis donita al la 

libroj, kaj en la epoko de Tang ili fariĝis nomita per nova nomo de 

“Daizokjo”, aŭ la kolekto de ĉiuj Budhanaj skriboj, leĝoj kaj traktaĵoj. 

En la 7-a jarcento Budhismo estis enkondukita en Tibeto kaj 

dum ĉirkaŭ 150 jaroj, de la 9-a tra la 11-a jarcento, klopodo por la 

traduko de la Budhanaj sanktaj skriboj estis daŭrigita kaj preskaŭ ĉiuj 

el ili estis tradukitaj en tiu ĉi tempo. 

Vidante la fakton, ke la sanktaj skriboj estis tradukitaj ne nur en 

korean, japanan, cejlonan, kamboĝan, turkan kaj preskaŭ ĉiujn 

orientajn lingvojn, sed ankaŭ en latinan, francan, anglan, germanan kaj 

italan lingovojn. Tio povas esti dirata ke la beno de la Budha instruo 

estas disvolviĝita al ĉiuj anguloj de la mondo. 

Tamen, je alia konsidero, el la starpunkto de kvalito de la 

traduko kaj la historio de la religia evoluo kaj sortoŝanĝo dum pli ol du 

mil jaroj kun dek mil aŭ pli multaj tradukaĵoj de libroj verkitaj, ŝajne 
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estas ankoraŭ malfacile ekkapti la veran signifon de la vortoj parolitaj 

de Ŝakjamunio, eĉ kun la helpo de “Daizokjo”. 

Tial estas absolute necesa elĉerpi tiujn esencajn punktojn el la 

“Daizokjo", kaj farigi tiujn normo aŭ fundamento, per kiu oni povas 

bazi sian kredon de la religio. 

En Budhismo la plej supra aŭtoritato estas la vortoj diritaj de 

Ŝakjamunio. Tial la instruo de Budhismo devas esti la instruo kiu estas 

proksime kunligita al kaj intima kun ĉiutaga vivo de ni. Alie, tio 

neniam sukcesos instigi la homajn korojn de profundo al la kredo en la 

instruoj. 

En ĉi tiu senco, estas dezirata ke la instruoj, kiujn precipe oni 

ĉiam intencas kunporti, estas klaraj, simplaj, senpartiaj kaj sufiĉaj por 

repreznti la tuton, kaj plue estas precizaj kaj ankaŭ familiaj al vortoj, 

kiujn oni uzas en ĉiutaga vivo. 

Tiu ĉi libro estas kompilita je konsideroj supre menciitaj, 

heredante la grandan fluon de la Daizokjo kun kies historio de pli ol 

dumil kaj kelkcent jaroj. 
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DEVENO DE 

“LA INSTRUOJ DE BUDHO” 

Ĉi tiu “Instruoj de Budho” estas reviziita kaj redaktita bazite sin 

sur la originala japana eldono de “Nove Tradukita Instruo de Budho” 

publikigita en julio 1925, de “la Disvastiga Asocio de Nove Tradukita 

Instruo de Budho” estrita de s-ro Muan Kizu. 

Tiu ĉi unua japana eldono estis kompilita ĉefe de d-roj Syûgaku 

Yamabe, Tizen Akanuma kaj ankaŭ kunlabore kun multaj aliaj 

budhismaj kleruloj. Por publikigi ĝin ili bezonis preskaŭ 5 jarojn. 

Nun ni esprimas elkorajn dankon kaj estimon por ilia laboro 

redakti la originale japanan eldonon de “Nove Traduktia Instruo de 

Budho.” 

En la Syôwa Epoko (1926-1989) “Populara Eldono de Instruoj 

de Budho” estis publikigita de la sama Disvastiga Asocio kaj vaste 

distribuita tra Japanio.  

En julio, 1934, kiam la Konferenco de la Tut-pacifika Budhana 

Junularo okazis en Japanio, “The Teaching of Buddha”, la angla 

traduko de la supre menciita “Populara Eldono de Instruoj de Budho” 

estis publikigita de la Tut-Japana Budhana Junulara Federacio, kun la 

helpo de s-ro D. Goddard, kiel unu el la memorlaboroj. En 1962, 

festante la 70-jaran datrevenon de la enkonduko de Budhismo al Usono, 

s-ro Ehan Numata, prezidanto de la Mitutoyo Kompanio publikigis 

alian anglalingvan eldonon “The Teaching of Buddha”. 

En 1965, kiam s-ro Numata fondis “la Budhisman Misian 

Asocion” per sia ofermono, li celis disvastigi tra la mondo tiun ĉi “La 

Instruoj de Budho” kiel unu el la ĉefaj taskoj de la Asocio. 

Por realigi tiun ĉi planon, revizia komitato estis establita en 1966. 

Ĝi konsistis el profesoroj Kazuyosi Kino, Syûyû Kanaoka, Zennô 

Isigami, Sinkô Sayeki, Kôdô Matunami, Syôzyun Bando kaj Takase 

Takemi. prof. Humio Masutani, s-ro N.A. Waddell kaj s-ro Tosisuke 

Simizu ankaŭ helpis revizian laboron. Tiamaniere la angla-japana 

eldono de “The Teaching of Buddha” estis publikigita en nova stilo. 
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En 1972, profersoroj Syûyû Kanaoka, Zennô Isigami, Syôyû 

Hanayama, Kansei Tamura kaj Takemi Takase, antaŭ ĉio korektinte 

tipografiajn erarojn, rekompilis la angle tradukitan tekston. 

Poste, komitato konsistanta el profesoroj Ryôtatu Sioiri, Takemi 

Takase, Hirosi Tatikawa, Kansei Tamura, Syôzyun Bando, kaj Syôyû 

Hanayama (ĉefredaktoro) estis organizita por rekompili la japanan 

version de “La Instruoj de Budho”, kaj tiu ĉi versio estis eldonita en 

1973. 

Denove, en 1974, komitato konsistanta el Pprofesoroj Kôdô 

Matunami, Syôzyun Bando, Sinkô Saeki, Dôyû Tokunaga, Kansei 

Tamra kaj Syôyû Hanayama (ĉefredaktoro) estis organizita por 

rekompili la anglan version “The Teaching of Buddha”, kiun oni faris 

kun la kunlaboro de s-ro. Richard R. Steiner. Tiu ĉi estis kunmetita kun 

la japana versio (eldonita en 1973), kio rezultigis la eldonon de la angla 

- japana dulingva versio. 

En 1978 profesoroj Sigeo Kamata kaj Yasuaki Nara aliĝis al la 

komitato. En 2001, profesoroj Kenneth Tanaka, Syôgo Watanabe, 

Yosiyasu Yonezawa, kaj Sengaku Maeda (provizora ĉefredaktoro) 

aliĝis al la editora komitato. 

En 2013, la Societo por Promocio de Budhismo (the Buddhist 

Promoting Society) ŝanĝis sian organizan statuton de “Fondusa Jur- 

Persono” al “Publik-Interesa Fondusa Jur-Persono.” Okaze de tiu ĉi 

ŝanĝiĝo, la editora komitato rekonstruis sian membraron kun profesoroj 

Sengaku Maeda (ĉefredaktoro), Zennô Isigami, Kiyotaka Kimura, 

Kenneth Tanaka, Makio Takemura, Yasuaki Nara, Tizuko Yosimizu, 

Yosiyasu Yonezawa, kaj Syôgo Watanabe. De post 2017, kun prof. 

Makio Takemura servanta kiel la nova ĉefredaktoro, la komitato 

kunvenis ĉiujare por strebi por fari “La Instroj de Budho” efektive 

respondanta al la bezonoj de la nuntempa socio.  

 

Majo, 2017 
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Pri Esperanta Traduko 

En aŭgusto 1980, kiam la 67a Japana Esperanto-Kongreso okazis en 

Yokohama, en la fakkunsido de Japana Budhana Ligo Esperantista 

(JBLE), ni decidis traduki kaj eldoni “La Instruojn de Budho” en 

Esperanto. Por tiu ĉi projekto, s-ro Ehan Numata, prezidanto de 

“Budhisma Misia Asocio” donis plenan subtenon inkluzive la financan 

helpon, kaj konsentis eldoni kaj disdoni tion. 

La komitato konsistas el la jenaj personoj. 

 prezidanto: Yosiaki Miwa 

 vicprezidantoj: Santi Asano, Tisyô Wakizaka 

 komitatanoj por ĝeneralaj aferoj: 

  Syônosuke Isobe, Kenzen Minami, Ryûei Samra,  

  Yosiaki Miwa, Tizuko Tadaisi, Tetuo Yamasita,  

  Tetuo Nose, Tisyô Wakizaka, Yukiko Hayasi 

 komitatanoj por tradukaj aferoj: 

  Santi Asano, Yosiaki Miwa, Masaki Imai, Yûiti Yamasaki, 

  Hirosi Ikeda, Tadao Yosida, Zirô Kitahara, Sidô Wataru, 

  Huzimaru Dazai, David MacGill 

Ni volas esprimi la plej sincerajn dankonjn al s-ro Masao Kakuo, 

kiu afable reviziis la tradukaĵon, kaj al s-ino Yukiko Isobe, 

ĉefdirektorino de Japana Esperanto-Instituto, kiu donis valorajn 

konsilojn kun entuziasma subteno. 

Fine ĉi tiu publikaĵo ne povas esti perfekta por la enhavo, ĉar la 

vortoj de Budho estas signifoplene profunda kaj Lia Virto estas tiel 

senlima ke oni ne povas facile kompreni. Sed ĝi povos pliperfektiĝi per 

la helpoj de kompetentaj samideanoj kiuj havas intereson pri Budhismo.   

Aŭg. 1981. 

 

Pri la Dua Eldono de Esperanta Traduko 

Laŭ la peto de Budhisma Misia Asocio, Japana Budhana Ligo 

Esperantista reviziis kelkajn partojn koresponde al la nova angla versio.   

Feb. 2020
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ANĀTMAN (Neegoo) 

Tiu ĉi estas unu el la fundamentaj doktrinoj de Budhismo. Tio estas, 

ĉiuj ekzistoj kaj fenomenoj en la mondo ne havas sian substancon, kiun 

oni povas kapti. Ĉiuj religioj en Hindio en antikva tempo klarigis egoon 

kiel substancon de ĉiu ekzistaĵo. Sed Budhismo neis egoon kaj instruis, 

ke ĉiu estaĵo ne estas konstanta. Ĉar ĉiu estaĵo aŭ fenomeno neniam 

estas eterna, ili ne havas substancon. Krome tiu ĉi egoo respondas al 

animo en alia religio. 

 

 

ANITYA (Nekonstanteco) 

Tiu ĉi vorto signifas, ke ĉio aperas kaj malaperas kaj ĉiam ŝanĝiĝas, 

kaj ke nenio restas en sama stato. Tio estas unu punkto, kiu montras la 

idean situacion de Budhismo, kiu estas malsama ol alia religio. Estas 

grave, ke Budhismo instruas kvar etaĝojn  ĉio naskiĝas, daŭras, 

ŝanĝiĝas kaj poste estingiĝas, tial observante tion ĉi kiel “suferon” ni 

devas fari la ŝancon de religia introspekto. De situacioj de diversaj 

branĉoj estis faritaj diversaj metafizikaj analizoj, sed ni neniam devas 

emfazi nur la flankon de pesimismo kaj nihilismo, ĉar kreiĝo kaj 

disvolviĝo ankaŭ faras unu flankon de nekonstanteco. 

 

 

AVIDYĀ (Nescio) 

La stato, en kiu oni ne havas pravan saĝon. Tio estas malsaĝo, kiu 

estas la fundamento de iluzio. En ĉiu skolo analizoj kaj klarigoj estas 

diverse faritaj, sed ĉiu markas ĉi tion kiel la motivan forton, kiu instigas 

blindan pasion. Laŭ la leĝo pri la dek du kaŭzo-rilatoj, kiu klarigas 

kaŭzon-rezulton de ĉiu estaĵo per ŝtupoj, klarigis, en la unua ŝtupo 

ekzistas nescio. Oni povas diri, ke ĝi estas blinda volo de avido en 

vivado. 

 

 



 

- 247 - 

BODHISATTVA (Bodisatvo)  

Origine tiu ĉi vorto esprimis Ŝakjamunion, kiu ankoraŭ estis 

ekzercanta antaŭ sia vervekiĝo. Ĝi estas homo, kiu serĉas Iluminiĝon. 

Post la leviĝo de Mahajana Budhismo tiu ĉi vorto havis pli grandan 

signifon kaj montris tuton da Mahajanaj Budhanoj. t.e. tiuj, kiuj 

praktikadas supre celante Iluminiĝon kaj tiuj, kiuj klopodas dezirante 

malsupre gvidi aliajn homojn al Iluminiĝo. Ĉiuj ĉi homoj nomiĝas 

Bodisatvo. Plue sanktuloj kiel Avalokiteŝvaro aŭ Kŝitigarbo, kiuj havas 

transcendan forton, ankaŭ nomiĝas Bodisatvo. Tiuj ĉi sanktuloj 

ŝarĝante parton da laboroj de kompato kaj saĝo de Budho kiel 

vicsavantoj aperis responde al homaj ĉagrenoj. 

 

 

BUDDHA (Budho) 

Tiu ĉi vorto deveninta el la sanskrita signifas “Iluminiĝinto”. 

Komence ĝi signifis nur Ŝakjamunion, fondinton de Budhismo. Celo 

de Budhismo estas ke ĉiu atingu tiun ĉi staton de la Budho, sed iom 

post iom naskiĝis diversaj skoloj kaŭze de diferenco de opinioj pri  

ekzakta difino de Budho. Mahajana Budhismo diras, ke diversaj eternaj 

Budhoj estis/-as/-os krom Ŝakjamunio. Ekzemple Tatagato Amitabo, 

Maha-Vajroĉano, Vajroĉano, kaj aliaj, kiuj aperis antaŭ longlonga 

tempo. Ili estas skribataj aŭ parolataj kiel objektoj de adoro aŭ ĉefrouloj 

de instruo. Krome en Japanio oni kutime nomas mortinton “Hotoke” 

(japana nomo de Budho); tiu ĉi kutimo eble devenis de  Purlandismo, 

unu el kies branĉoj instruas, ke mortinto naskiĝas en Purlando kaj 

ekzercas sin por fariĝi Budho. 

 

 



 

 

BUDDHATĀ / BUDDHATVA (Budheco) 

Semo, per kiu iu ajn ekzistaĵo povas fariĝi Budho. Oni povas nomi 

ĝin kaŝita forto aŭ kapableco, ke iu ajn homo povas atingi Iluminiĝon. 

En iu sutro de Budhismo, estas jena frazo: “Ĉiuj estaĵoj havas 

Budhecon”. La Budhisma starpunkto pri egala tiu kapableco estas 

vidata en tio, ke ĝi trovas sendistinge en ĉiuj vivaĵoj la eblon fariĝi 

Budho, ĉu homoj, ĉu animaloj. Tiu, kies Budheco aperis ekstere, estas 

nomata Budho. 

 

 

DHARMA ( Darmo)  

Vera instruo, kiun predikis Budho. La konkreta enhavo estas 

kolektita en tri sanktaj libroj, nomataj Sutro (kolekto de Budha-

instruoj), Vinajo (kolekto de reguloj predikitaj de Budho) kaj Abidarmo 

(kolekto de komentarioj). Darmo estas unu el la tri trezoroj. La tri 

trezoroj konsistas el Budho, Darmo kaj Samgo, kaj estas la fundamenta 

bazo de Budhismo. 

 

 

HETU-PRATYAYA (Kaŭzo-Kondiĉo) 

Kaŭzo kaj kondiĉo. Kaŭzo estas rekta motivo, kiu naskas rezulton. 

helpate de diversaj eksteraj kondiĉoj. Ĉar ĉio aperas kaj malaperas laŭ 

kaŭzo kaj kondiĉoj, la rezulto estas nomata “Aĵo naskita de kaŭzo-

kondiĉo.” k.t.p. Ke oni akceptas plombe tiun ĉi leĝon, estas bezonata 

kondiĉo por eniri en Budhismo. En Japanio oni kutime uzas tiun ĉi 

vorton en malbona signifo. Sed ĉar tiu ĉi kutuma uzo de la vorto estas 

io transformita kaj foriris de signifo, ni devas esti atentemaj. 
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KARMAN (Karmo)   

Ĝenerala signifo de tiu ĉi vorto estas “agado”. Sed kutime ĝi estas 

uzata en la senco de “potenciala forto”, kiu estis portata kiel rezulto de 

antaŭa agado. Ĉar unu ago certe alportas rekompencon, bonan aŭ 

malbonan kaj feliĉan aŭ malfeliĉan, ĝia influa forto estas rigardata kiel 

karmo. Tiel karmo estas preskaŭ samsignifa kiel rekompenco de la 

agado en antaŭa mondo. Plue estas tri kategorioj de karmo: korpa, 

parola kaj mensa. 

 

 

KLEŚA (Vulgara Pasio) 

Ĉia spirita agado de homo, kiu malhelpas ĉiun efektiviĝon de 

Iluminiĝo. Multaj avarecoj, kiuj estas ligitaj kun homa vivo, ĉagrenas, 

malordigas kaj ĝenas homajn korpon kaj menson. Ilia fonto estas 

avareco kaj alkroĉiĝo, kaj bazas sin sur iliaj vivoj mem. Avido, kolero 

kaj malsaĝo estas ĝiaj fundamentoj. Multaj pasioj naskiĝas el tiuj ĉi. 

Ĉar tiuj ĉi pasioj estas malhelpaĵoj de Iluminiĝo, oni devas estingi ilin 

en la procezo de praktikado. Sed ankaŭ estas alia pensmaniero, kiu 

aprobas la pasion kiel saltilon al Iluminiĝo. 

 

 

MAHĀYĀNA (Mahajano) 

En la daŭro de Budhana historio, jen aperis du ĉefaj fluoj de penso, 

Mahajano kaj Teravado (aŭ Hinajano). Mahajana tipo de Budhismo 

disvastiĝis en Tibeto, Ĉinio, Koreio, Japanio kaj tiel plu. Dume 

Teravado disvastiĝis en Birmo, Sri-lankao, Tailando ktp. La vorto 

signifas “Granda Veturilo,” kiu povas akcepti suferojn de ĉiuj vivaĵoj 

en ĉi tiu mondo de naskiĝo-morto, sen distingo, kaj veturigas ilin al la 

stato de liberiĝo. 

 

 



 

 

MADHYAMĀ-PRATIPAD (Meza Vojo) 

La vojo senekstrema, kiu forlasis antaŭjugôn. Tio montras la 

pozicion de Budhismo. Tial en ĉiu skolo de Budhismo la ideo de meza 

vojo estas estimata kaj alte taksata. Tio signifas ne nur moderan vojon. 

Ĝi estas la vojo, kiu forigante alteniĝon al io penetras egale en la 

aktualecon. Ĝia enhavo estas, ke ĝi neas ambaŭ ekstremojn kaj 

aŭfhebas ilin. Ekzemple ĝi neas ambaŭ ekstremojn de esto, t.e. “io ne 

ekzistas” kaj “io ekzistas eterne”. Oni povas nomi ĝin unu el la 

dialektikoj. 

 

 

MAITRĪ-KARUṆĀ (Kompato kaj Favoro) 

Tiu ĉi vorto-kombino estas fundamenta doktrino de Budhismo. Ĝi 

havas du signifojn: Kompato estas “doni feliĉon al iu” kaj Favoro 

signifas “forigi suferon el iu.” Tiu, kiu komprenas ĉi tion kaj amas 

egale ĉiujn homojn, estas vekiĝinto, Budho. Du Bodisatvoj 

Avalokiteŝvaro kaj Kŝitigarbo estas simbolas tiun ĉi spiriton. Facile 

dirite tio signifas, ke oni ĝojas kune kun aliuloj kaj malĝojas kune kun 

aliuloj. 

 

 

NIRVĀNA (Nirvano) 

En sanskrito tiu ĉi vorto signifas “blovestingi”. Ĝi estas la situacio, 

kiun akiras tiu, kiu blovestingis siajn fajrojn de avareco. Eeniro en tiun 

ĉi situacion estas nomata “plena nirvano”. Kaj tiu, kiu atingis tiun ĉi 

situacion, estas nomata Budho. Oni uzas tiun ĉi terminon por la 

momento de la tempo, kiam Ŝakjamunio forpasis. Sed ordinare estas 

pensata, ke Ŝakjamunio atingis Nirvanon, kiam li fariĝis Budho en 35 

aĝoj. 
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PĀLI (Palio) 

Palio aŭ la palia lingvo estas mezhinda lingvo kaj la plej frua 

sankta lingvo de budhismo. La Budho Gotamo, kiu loĝis en Norda 

Hindio, parolis almenaŭ unu formon de prakrito, eble plurajn; la 

budhisma kanono de la teravado estis redaktita en normigita prakrito, 

kiun oni nomis tutsimple "tekstlingvo" (pāḷi). Palio estas parenca al 

Sanskrito, sed ne estas ido de Sanskrito. La buŝa instruado de la Budho 

en Palio venis al Cejlono en la 4-a jarcento a.K., kaj tie ĝi estas skribe 

fiksita kelkajn jarcentojn poste (vidu Tripitako). El Hindio kaj Cejlono, 

la lingvo disvastiĝis en multajn landojn, precipe al la regiono tiam 

nomata palie Suvanna-bhūmi, sanskrite Suvarna-bhūmi. "Or-lando", 

kie nun estas Birmo, Tajlando, Laoso kaj Kamboĝo. 

 

 

PĀRAMITĀ (Paramito) 

Tiu ĉi vorto estas sanskrito kaj havas signifon “transiri (al la alia 

bordo)”. Tio estas, iu transiras de tiu ĉi bordo de iluzia mondo al la alia 

bordo de Iluminiĝo. Ordinare estas ses specoj de paramito: donaco, 

observo de preceptoj, pacienco, klopodo, meditado kaj saĝo. En 

Japanio unusemajna periodo de printempa kaj aŭtuna ekvinoskoj estas 

nomata “Paramito” kaj en tiuj ĉi periodoj entuziasmaj budhanoj 

praktikas tiujn ĉi ses paramitojn. 

 

 

PARIṆAMĀ (Parinamo) 

Tiu ĉi vorto signifas, ke oni transdonas al aliaj viv-estaĵoj siajn 

meritojn akumulitajn pere de bonaj agoj, kiujn iam li faris. Estas du 

okazoj  por sia propra vekiĝo kaj por aliuloj. Reciti sutron en la 

okazo de funebra ceremonio estas unu tipo de parinamo, tiel oni kredas, 

ĉar mortintoj jam ne povas fari bonajn agojn kaj necesas, ke iliaj 

parencoj aŭ amikoj devas fari bonon anstataŭ mortintoj. 

 

 



 

 

PRAJÑĀ (Saĝeco) 

Unu el la ses paramitoj. La mensa funkcio, per kiu oni povas 

percepti vivon sen eraro kaj distingi, kio estas vera kaj kio estas falsa. 

Tiu, kiu akiris tiun ĉi saĝecon perfekte, estas nomata Budho. Tial, tiu ĉi 

estas la plej rafinita kaj iluminiĝinta saĝeco, distingenda de ordiara 

homa inteligeto. 

 

 

PRATĪYA-SAMUTPĀDA (Dependa Ekesto) 

Dependa (aŭ Interdependa) ekesto estas budhisma filozofia teorio, 

kiu asertas, ke ĉiu darmo (aĵo) ekestas en dependo de aliaj darmoj: Se 

tio ĉi ekestas, tio ekestas; se tio ĉi ĉesas ekesti, tio ĉesas ekesti. Ĝi estas 

pragmata instruo, kiu aplikiĝas al sufero (sanskrite “dukkha”) kaj la 

ĉesigo de sufero. 

 

 

PRAVRAJANA (Forhejmiĝo)  

Forlasi vivadon en hejmo kaj praktikadi disciplinon de Budhismo. 

En Hindio ĉi tia praktikado sen hejmeco estis rigardata kiel ordinara 

afero. 

 

 

SAṂGHA (Frataro)  
Aro, kiu konsistas el disĉiploj de Budho.  En frua tempo, ĝi 

konsistis el monaĥoj kaj monaĥinoj. Poste, kiam la Mahajama movado 

ekestis, laikaj kredantoj viraj kaj virinaj, kiuj ekzercas sin cele al 

iluminiĝo, ekhavis sian pozicion en la Frataro. En tiu ĉi kazo la Frataro 

konsistas el la kvar: monaĥo, monaĥino, upasako (laika kredanto vira), 

upasakino (kaika kredanto virina). 
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SAMSĀRA (Sansaro, Metempsikozo) 

Sansaro estas vorto el Sanskrito, kiu signifas “vagado” aŭ “mondo”, 

kun kunsenco de cikla, cirkvita ŝanĝo. Ĝi ankaŭ temas pri la teorio de 

renaskiĝo kaj la cikleco de ĉiuj vivoj, aferoj, ekzisto, fundamenta parto 

de ĉiu darmo. Oni ofte parolas pri sansaro per vortoj kiel metempsikozo, 

transmigrado, karma ciklo, reenkarniĝo, ciklo de sencela drivado, 

vagado kaj banala ekzisto. Ĝi ofte estas bilde prezentata en “rado de 

vivo”. 

 

 

SANSKRIT (Sanskrito) 

Sanskrito estas eble la plej antikva hindeŭropa lingvo ankoraŭ 

aktive uzata; ĝi apartenas al la hindarjaj lingvoj en la hindirana 

lingvogrupo de la hindeŭropa lingvofamilio. Iam oni kredis Sanskriton 

la plej praa el ĉiuj hindeŭropaj lingvoj, sed poste oni trovis ke la hitita, 

ankaŭ hindeŭropa, estas eĉ pli aĝa. Sanskrito, kiu signifas “pura” aŭ 

“gramatike ĝusta” lingvo, estas sankta lingvo de pli ol 1 miliardo da 

homoj (precipe hinduoj kaj mahajanaj budhistoj; aliflanke la kanonaj 

tekstoj de la teravada budhismo, de la ĝajnismo kaj de la sikismo estas 

verkitaj en pli junaj lingvoj). Oni taksis, ke hodiaŭ ĝis du milionoj da 

homoj ĝin parolas kiel duan lingvon, kaj nuntempe oni skribas novan 

sanskritan literaturon. 

 

 

ŚŪNYATĀ (Ŝunjato) 

Ideo, ke “ĉio, kio ekzistas en la mondo, neniam havas substancon 

nek egoon.” Ĉar ĉio en la mondo ekzistas de kaŭzo-rilato, senŝanĝa 

egoo ne ekzistas en ĝi. Tial ni neniam devas esti alteniĝata al la ideo, ke 

egoo ekzistas aŭ neekzistas. Ĉar homoj aŭ aĵoj ekzistas relative kaj 

interdepende, ni ne devas esti alteniĝataj al unu ekzistaĵo nek unu 

doktrino, nek devas rigardi ion kiel absolutaĵo. Ĉi tio estas la 

fundamenta ideo de sutroj apartenataj al Praĵna-paramito. 

 

 



 

 

SŪTRA (Sutro) 

Sankta teksto, precipe pri prelego de la Budho aŭ de iu el liaj 

disĉiploj. La vorto signifas origine “fadeno”. Unu el la tri eroj de 

Tripitako. 

 

 

THERAVĀDA (Teravado) 

La suda tradicio de Budhismo estas prezentata de tiu ĉi nomo. En 

Palia lingvo “Thera” signifas “pliaĝa” kaj “vāda” signifas “instruo”. Do 

Teravado estas la skolo de pliaĝuloj, kiu historie estis grupo de 

konservativemaj monaĥoj, kaj postulis firman tenadon de moralordono 

kontraŭstarante la alia grupo, kiu emis pli liberan kaj progreseman.  

Estas dirite, ke kontraŭstaro inter la du skoloj jam komenciĝis en frua 

periodo kelkcent jarojn post la forpaso de Budho. 

 

 

TRIPI ṬAKA (Tripitako)  

Tripitako, laŭ la signifo de Palio aŭ Sanskrito “tri korboj”, estas la 

tradicia termino por la budhisma kanona tekstaro. La kanona versio de 

Teravado estas ĝenerale nomata Palia Kanono. Ankaŭ en Mahajano oni 

konsideras la Tripitakon kiel aŭtoritatan tekstaron, sed malsame de 

Teravadanoj, la Mahajana Tripitako inkluzivas aliajn derivitajn tekstojn 

kaj komentariojn, kiuj estis verkitaj pli poste. 

 

 

VIJÑAPTI -MĀTRATĀ (Konsciismo)   

Unu el la mahajanaj skoloj, kiu asertas, ke ĉio ekzistas nur en la 

koscio, kaj ke ĉiu fenomeno estas manifestaĵoj de la ok koscioj. 
 

 

VIMUKTI / VIMOK ṢA (Liberiĝo) 

Liberiĝo el la iluzia mondo, nome el la modo de metempsikozo kaj 

eniro en Iluminiĝon nomatan Nirvanon. Budho estas tiu, kiu liberiĝis el 

tiu ĉi iluzia mondo kaj restas en Iluminiĝo. Ĉar Li estas for de ĉiuj 

katenoj, Li estas tiu, kiu akiris tutan liberecon.
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PRI “BUDHISMA MISIA ASOCIO” 

Antaŭ ol paroli pri “Budhisma Misia Asocio” ni devas mencii 

pri unu japana industriisto nomata s-ro Yehan Numata, kiu estas la 

fondinto de “Mitutoyo Akcia Kompanio”, kiu produktas precizan 

mezurilon. 

Post kiam li fondis tiun ĉi kompanion en 1934, li estis firme 

konvinkita, ke la sukceso de ĉiuj entreprenoj dependas tute de 

harmonia kuniĝo de ĉielo, tero kaj homo, kaj ke perfektigo de  

humaneco povas esti atingita nur pere de la bona akordiĝo de 

saĝeco, kompato kaj kuraĝo. Li faris ĉion, kion li povas, sub tiu ĉi 

konvinkiĝo, cele al la teknika plibonigo de mezurila produktado 

kaj al disvolviĝo de homa menso. 

Estas lia kredo, ke la realigo de mondpaco estas ebla nur 

surbaze de perfektigo de humaneco, kaj ke Budhismo estas religio 

por tiu ĉi celo. Tial, dum li direktadis sian kompanion, li klopodis 

por disvastigio kaj modernigo de Budhismaj muzikoj, pentraĵoj 

kaj instruo. 

En decembro de 1965 li fondis fonduson verŝante sian 

privatan havaĵon por entrepreni propagandon de Budhismo kaj 

samtempe por kontribui al mondpaco. Tiel estis establita 

Budhisma Misia Asocio kiel publika organizaĵo. 

Kiamaniere ni povas disvastigi la instruon de Budho en ĉiuj 

landoj, por ke ĉiuj homaj estaĵoj povu profiti de ĝi kaj ĝui Lia 

grandan saĝon kaj kompaton?  Jen, trovi la solvon al tiu ĉi 

demando estas la tasko de “Budhisma Misia Asocio” laŭ la 

intenco de la fondinto.
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Resume dirite, ĉiaj eblaj klopodoj celantaj la disvastigon de 

Budha instruo estas ĝuste la koro kaj spirito de tiu ĉi “Budhisma 

Misia Asocio”. 

Kiam ni rigardas retrospekte la longan historion de Japanio, 

kvankam ni havas la kulturon de Budhismo kiel nian gloron, ĝis 

nun ni ne havis veran Sanktan Skribon de la japana maniero en la 

vera senco de la vorto. Tiu ĉi libro “La Instruoj de Budho” estis 

farita sur tia memkritiko. 

Tiu ĉi libro servas kiel spirita “nutraĵo” por ĉiu ajn, kiu legas 

ĝin.  Ĝi estas preparita tiel, ke oni povu meti ĝin sur sia skribtablo 

aŭ kunporti kun si, kaj ĉiam ajn povu legi ĝin laŭvole sub la Lumo 

de spirito. 

Kvankam ĝi ne estas tiel perfekta, kiel ni esperas, la nuna 

versio de “La Instruoj de Budho” naskiĝis dank’ al laborado kaj 

klopodado de multaj volontuloj por renkontigi modernulojn kun 

adekvata, facile legebla, kaj aŭtetika enkonduko en Budhismon, 

kaj samtempe kun praktika gvido kaj ĉiutaga fonto de inspiro. 

“Budhisma Misia Asocio” deziras, ke tiu ĉi sankta libro eniru 

en multajn hejmojn, estu tenata de multaj homoj, kaj ili tute banu 

sin en la lumo de instruo. 

Opinioj de legantoj estas bonvenaj. Bonvolu senhezite ĉiam 

ajn turni vin skribe al la Asocio. 


